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Introduction

Th e aim of this book is to make three of Galen’s shorter works (On My Own 
Books, On the Order of My Own Books, Th at the Best Physician is also a Philoso-
pher) accessible to intermediate students of Ancient Greek. Th e running vo-
cabulary and grammatical commentary are meant to provide everything neces-
sary to read each page.  Although Galen can be a little diffi  cult at times, he gets 
easier and more predictable in time, and these three works are a great introduc-
tion to this fascinating fi gure. Th ey are not strictly speaking medical works, but 
refl ections on his own work and thought that throw extraordinary light on the 
relationship of the medical profession in antiquity to wider currents of thought 
in the brilliant period of Greek literature known as the “second sophistic.”  

Galen’s work is not well-known today, a stark contrast to his enormous im-
portance in the medical world and wide circulation all the way up to the be-
ginning of the modern period.  Galen’s thought and its permutations over the 
centuries after his death constituted a largely unquestioned canon of medical 
practice in the Greek-speaking eastern Mediterranean; many of his works were 
later translated into Arabic and became a powerful stimulus to medical practice 
in the Islamic world; Arabic versions of Galen’s own work, along with medi-
cal texts inspired by him, such as Ibn Sina’s Canon of Medicine, were system-
atically translated into Latin beginning in the 11th century and became the 
basis for medical study in western Europe, where Galen’s ideas quickly took 
on enormous authority. Although eventually sidelined by the modern study of 
medicine based on wholly new principles, Galen’s importance for the history of 
medicine is singular.

Notorious as one of the great cranks of Greek literature, Galen participated 
vigorously in the scientifi c and philosophical discussions of his time, engaged 
with many of the most prominent contemporary intellectual fi gures in writing 
and in public debates, while mingling with the rich and the powerful, who 
valued his keen skills.  He writes Greek in the literary dialect of Plato and other 
Attic writers of the classical period, as is the case with most prominent writers 
of the imperial period, and he himself contributed to debates about proper us-
age and good education.  He consistently emphasized the importance of know-
ing the full range of Greek: not just Attic, but also the Ionic dialect of the 
Hippocratic corpus.  However, he repudiated the “purist” tendencies of some 
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contemporaries who insisted on using only words attested in canonical authors, 
privileging accuracy and clarity over such concerns.

In On My Own Books, Galen explains how many of his works circulated 
beyond his control, or circulated among those for whom it was not meant, 
and how he attempted to produce offi  cial versions of his many works.  He dis-
tinguishes works meant as introductions to subjects for beginners, from more 
scientifi c and philosophical treatises meant to be defi nitive statements on a 
medical topic, from other miscellaneous works that represent his interventions 
in the literary and intellectual culture of his times.  He also gives an account of 
competitive displays of medical and rhetorical skills in which he participated, 
boasts of his successes, and laments works lost for good in the great fi re in Rome 
in the year 192 CE.  Th is is the most-cited work of Galen and is a great intro-
duction to his intellectual world.  

In On the Order of My Own Books, Galen suggests a course of study though 
his works for aspiring doctors, beginning with introductory works and philo-
sophical texts, progressing through works on more specifi c medical subjects.  
Together with On My Own Books, this text gives an overview of his prodigious 
output and the rationale for their production.  It is rare that an author, ancient 
or modern, provides so much context for understanding his work.

Lastly, in Th at the Best Physician is also a Philosopher Galen emphasizes the 
strong connection between good philosophical training and being an eff ective 
doctor, between restoring people to good health and knowing what the greatest 
good is, between being a good scientist and being a good human being.  Highly 
rhetorical and philosophical itself, it is signifi cant statement about the unity of 
learning.

Th e Greek text is based on the edition of I. Mueller which is in the pub-
lic domain: Claudii Galeni scripta minora Volume II (1891), pp. 1-8, 80-124.  
Some minor changes have been made based on more recent editions for the 
sake of readability.  Th is is not a scholarly edition; for that the reader is re-
ferred to the new Budé edition by Veronique Boudon-Millot (2007), which is 
superior in every way to all earlier editions.  Of particular interest is the new 
information provided by her use of new witnesses to the texts of On My Own 
Books and On the Order of My Own Books.   First there was an Arabic transla-
tion discovered in Iran, which fi lled in a number of gaps; then a new and more 
complete Greek manuscript was discovered in Th essaloniki.  Th us, this new 
edition is by far more complete and correct than any prior version.  Since the 
new Greek passages are not in the public domain, we have only summarized in 
English the content of the lacunae they fi ll.
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How to use this book
Th e page by page vocabularies gloss all but the most common words. We 

have endeavored to make these glossaries as useful as possible without becom-
ing fulsome. Certain medical and literary terms (p. 5) are unusually common in 
these texts of Galen, and are not glossed each times they occur. Readers should 
strive to commit this list to memory, but we have also included the terms on 
a removable bookmark on the last page for quick reference. A glossary of fre-
quently occurring vocabulary can be found as an appendix in the back, but it 
is our hope that most readers will not need to use this appendix often. Th ere is 
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also a list of verbs used by Galen that have unusual forms in an appendix; the 
principal parts of those verbs are given there rather than in the glossaries. 

Th e commentary is almost exclusively grammatical, explaining subordinate 
clauses, unusual verb forms, and idioms.  Brief summaries of a number of 
grammatical and morphological topics, listed in the table of contents, are in-
terspersed through the text as well.  A good reading strategy is to read a passage 
in Greek, check the glossary for unusual words and consult the commentary as 
a last resort.   

An Important Disclaimer:
Th is volume is a self-published “Print on Demand” (POD) book, and it has 

not been vetted or edited in the usual way by publishing professionals. Th ere 
are sure to be some factual and typographical errors in the text, for which we 
apologize in advance. Th e volume is also available only through online distribu-
tors, since each book is printed when ordered online. However, this publishing 
channel and format also account for the low price of the book; and it is a simple 
matter to make changes when they come to our attention.  For this reason, any 
corrections or suggestions for improvement are welcome and will be addressed 
as quickly as possible in future versions of the text.

Please e-mail corrections or suggestions to editor@faenumpublishing.com.

About the Authors:
Evan Hayes is a recent graduate in Classics and Philosophy at Miami University 

and the 2011 Joanna Jackson Goldman Scholar.

Stephen Nimis is a Professor of Classics at Miami University.
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Abbreviations

abs. absolute
acc. accusative
act. active
adj. adjective
adv. adverb, adverbial
ao.  aorist
art. article, articular
attrib. attributive
circum. circumstantial
cl.  clause
comp. comparison, comparative
compl. complementary
cond. condition, conditional
dat. dative
dir. direct
epex. epexegetic
f.  feminine
fut. future
gen. genitive
imper. imperative
impers. impersonal
impf. imperfect
ind. indicative
inf. infi nitive
instr. instrumental
m.  masculine

mid. middle
n.  neuter
nom. nominative
obj. object, objective
opt. optative
part. participle, partitive
pas. passive
perf. perfect
pl.  plural
plupf. pluperfect
pot. potential
pr.  present
pred. predicate
pron. pronoun
purp. purpose
quest. question
rel. relative
res. result
resp. respect
s.  singular
sec. secondary
seq. sequence
st.  statement
subj. subject, subjunctive
temp. temporal





ΓΑΛΗΝΟΥ ΓΑΛΗΝΟΥ 

ΠΕΡΙ ΤΩΝ ΙΔΙΩΝ ΒΙΒΛΙΩΝΠΕΡΙ ΤΩΝ ΙΔΙΩΝ ΒΙΒΛΙΩΝ

Galen’sGalen’s
On My Own BooksOn My Own Books



THE LIBRARIES OF ANCIENT ROME

Th is map of central Rome indicates the location of public libraries. Also note the 
location of the vicus sandaliarius (Gk. ΣανδαλάριονΣανδαλάριον, a center of Roman book trade 
mentioned by Galen) and the imperial storerooms, where some of Galen’s works may 
have been stored before their destruction in the fi re of 192 CE.
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ἔργῳἔργῳ: dat. of means, “by action” i.e. by what happened
γέγονενγέγονεν: perf., “has become”
Βάσσε: the addressee of the work is unknown
γεγονότων: perf. part., “of the works engendered by me”
ΣανδαλάριονΣανδαλάριον: the Sandal-maker district (vicus sandaliarius) was the site of book 

trade, mentioned by Galen and others.
καθ’ ὃ δὴδὴ: “in which place indeed” i.e., the very place where
ἐθεασάμεθάἐθεασάμεθά: ao., “we observed”
ἀμφισβητοῦνταςἀμφισβητοῦντας: pr. part. acc. after  ἐθεασάμεθάἐθεασάμεθά, “observed certain men arguing”
εἴτ’ ἐμὸνἐμὸν εἴη: pr. opt. in ind. quest. after ἀμφισβητοῦνταςἀμφισβητοῦντας, “arguing whether it was 

mine or someone else’s”
πιπρασκόμενονπιπρασκόμενον: pr. part. nom. attrib., “the book being sold”
ἐπεγέγραπτοἐπεγέγραπτο: plupf., “it had been inscribed,” i.e. entitled 
ὠνουμένουὠνουμένου: perf. part. of ὀνίνημιὀνίνημι in gen. abs., “someone having bought it”
ὡς ...κινηθείςκινηθείς: ao. pas. part. with ὡς indicating an alleged purpose, “since he (a 

second man) was motivated”
τις ἀνὴρ: “some (other) man,” the subj. modifi ed by κινηθείςκινηθείς

ΓΑΛΗΝΟΥ ΠΕΡΙ ΤΩΝ ΙΔΙΩΝ ΒΙΒΛΙΩΝΓΑΛΗΝΟΥ ΠΕΡΙ ΤΩΝ ΙΔΙΩΝ ΒΙΒΛΙΩΝ

Galen recounts an incident at the bookseller where the authenticity of a book 
is questioned.

  Ἔργῳ φανερὰ γέγονεν ἡ συμβουλή σου, κράτιστε   Ἔργῳ φανερὰ γέγονεν ἡ συμβουλή σου, κράτιστε 

Βάσσε, περὶ τῆς γραφῆς τῶν ὑπ’ ἐμοῦ γεγονότων βιβλίων. Βάσσε, περὶ τῆς γραφῆς τῶν ὑπ’ ἐμοῦ γεγονότων βιβλίων. 

ἐν γάρ τοι τῷ Σανδαλαρίῳ, καθ’ ὃ δὴ πλεῖστα τῶν ἐν Ῥώμῃ ἐν γάρ τοι τῷ Σανδαλαρίῳ, καθ’ ὃ δὴ πλεῖστα τῶν ἐν Ῥώμῃ 

βιβλιοπωλείων ἐστίν, ἐθεασάμεθά τινας ἀμφισβητοῦντας, βιβλιοπωλείων ἐστίν, ἐθεασάμεθά τινας ἀμφισβητοῦντας, 

εἴτ’ ἐμὸν εἴη τὸ πιπρασκόμενον αὐτὸ βιβλίον εἴτ’ ἄλλου εἴτ’ ἐμὸν εἴη τὸ πιπρασκόμενον αὐτὸ βιβλίον εἴτ’ ἄλλου 

τινός: ἐπεγέγραπτο γὰρ τινός: ἐπεγέγραπτο γὰρ ΓΑΛΗΝΟΣ ἸΑΤΡΟΣΓΑΛΗΝΟΣ ἸΑΤΡΟΣ. ὠνουμένου δέ τινος . ὠνουμένου δέ τινος 

ὡς ἐμὸν ὑπὸ τοῦ ξένου τῆς ἐπιγραφῆς κινηθείς τις ἀνὴρὡς ἐμὸν ὑπὸ τοῦ ξένου τῆς ἐπιγραφῆς κινηθείς τις ἀνὴρ

ἀμφισβητέωἀμφισβητέω: to stand apart, argue
Βάσσος, -ουου, ὁ: Bassus
βιβλιοπωλεῖονβιβλιοπωλεῖον, τό: a bookseller’s shop
βιβλίονβιβλίον, τότό: a scroll, book
γίγνομαι: to engender
γραφή, ἡ: writing
εἴτε… εἴτεεἴτε: whether… or
ἐμόςἐμός, -ή, -όνόν: mine
ἐπιγραφή, ἡ: an inscription, title
ἐπιγράφω: to engrave, entitle
θεάομαιθεάομαι: to look on, view, observe
ἰατρός, ὁ: a doctor, physician

κινέωκινέω: to set in motion, move
κράτιστοςκράτιστος, -η, -ον: most excellent, best
ξένοςξένος, -η, -ονον: foreign, strange
πιπράσκωπιπράσκω: to sell
πλεῖστοςπλεῖστος, -η, -ον: most, largest
ῬώμηῬώμη, ἡ: Rome
ΣανδαλάριονΣανδαλάριον, -ουου, τό: the Sandal-maker 

district, site of book trade
συμβουλήσυμβουλή, ἡ: counsel, consultation
τοιτοι: let me tell you, surely
 φανερόςφανερός, -ά, -όν: manifest, evident
ὠνέομαιὠνέομαι: to buy, purchase
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ἐβουλήθηἐβουλήθη: ao. pas. with mid. meaning, “he wished”
γνῶναιγνῶναι: ao. inf. complementing ἐβουλήθηἐβουλήθη, “he wished to know”
ἀναγνοὺςἀναγνοὺς: ao. part. nom., “having read”
ἀπέρριψεἀπέρριψε: ao. of ἀπο-ῥίπτωῥίπτω, “he tore off ”
ἐπιφθεγξάμενος: ao. part., “having uttered only this”
ὡς οὐκοὐκ ἔστινἔστιν: noun cl. of apposition to τοῦτο, “this, namely that this is not”
ἐπιγέγραπται; perf., “and that this has been inscribed”
ὁ ... εἰπὼν: ao. part., “the one having said this”
ἐπεπαίδευτοἐπεπαίδευτο: plupf., “had been educated”
ἣν ... ἐπαιδεύοντο: impf. in rel. cl., “which they used to learn”
ἰατρικὴνἰατρικὴν (sc. τέχνηντέχνην): “the art of medicine”
τῶν νῦννῦν μετιόντωνμετιόντων: pr. part. gen. pl. of μετα-ἔρχομαιἔρχομαι, “of those now pursuing”
ἀναγνῶναι: ao. inf. compl. δυνάμενοιδυνάμενοι, “not being able to read”
τῶν ἐν ἀνθρώποιςἀνθρώποις: partitive gen., “the best things of those among men”

τῶν φιλολόγων ἐβουλήθη γνῶναι τὴν ἐπαγγελίαν αὐτοῦ: καὶ δύο τῶν φιλολόγων ἐβουλήθη γνῶναι τὴν ἐπαγγελίαν αὐτοῦ: καὶ δύο 

τοὺς πρώτους στίχους ἀναγνοὺς εὐθέως ἀπέρριψε τὸ γράμμα, τοὺς πρώτους στίχους ἀναγνοὺς εὐθέως ἀπέρριψε τὸ γράμμα, 

τοῦτο μόνον ἐπιφθεγξάμενος, ὡς οὐκ ἔστιν ἡ λέξις αὕτη Γαλη-τοῦτο μόνον ἐπιφθεγξάμενος, ὡς οὐκ ἔστιν ἡ λέξις αὕτη Γαλη-

νοῦ καὶ ψευδῶς ἐπιγέγραπται τουτὶ τὸ βιβλίον. ὁ μὲν οὖν τοῦτ’ νοῦ καὶ ψευδῶς ἐπιγέγραπται τουτὶ τὸ βιβλίον. ὁ μὲν οὖν τοῦτ’ 

εἰπὼν ἐπεπαίδευτο τὴν πρώτην παιδείαν, ἣν οἱ παρ’ Ἕλλησι εἰπὼν ἐπεπαίδευτο τὴν πρώτην παιδείαν, ἣν οἱ παρ’ Ἕλλησι 

παῖδες ἐξ ἀρχῆς ἐπαιδεύοντο παρά τε γραμματικοῖς καὶ ῥήτορ-παῖδες ἐξ ἀρχῆς ἐπαιδεύοντο παρά τε γραμματικοῖς καὶ ῥήτορ-

σιν: οἱ πολλοὶ δὲ τῶν νῦν ἰατρικὴν ἢ φιλοσοφίαν μετιόντων οὐδ’ σιν: οἱ πολλοὶ δὲ τῶν νῦν ἰατρικὴν ἢ φιλοσοφίαν μετιόντων οὐδ’ 

ἀναγνῶναι καλῶς δυνάμενοι φοιτῶσι παρὰ τοὺς διδάξοντας τά ἀναγνῶναι καλῶς δυνάμενοι φοιτῶσι παρὰ τοὺς διδάξοντας τά 

τε μέγιστα καὶ κάλλιστα τῶν ἐν ἀνθρώποις, τὰ θεωρήματα, ἃ τε μέγιστα καὶ κάλλιστα τῶν ἐν ἀνθρώποις, τὰ θεωρήματα, ἃ 

φιλοσοφία τε καὶ ἰατρικὴ διδάσκουσιν. φιλοσοφία τε καὶ ἰατρικὴ διδάσκουσιν. 

ἀναγιγνώσκωἀναγιγνώσκω: to read
ἀπορρίπτω: to throw away, reject
ἀρχή, ἡ: a beginning, origin, fi rst cause
βούλομαιβούλομαι: to will, wish
γράμμα, -ατοςατος, τό: a writing
γραμματικός, -ὁ: a grammarian
δύναμαιδύναμαι: to be able to (+ inf.)
εἶπονεἶπον: to speak, say
ἐπαγγελία, ἡ: subject matter
ἐπιγράφω: to engrave, entitle
ἐπιφθέγγομαιἐπιφθέγγομαι: to speak in addition 
Ἕλλην, ὁ: a Greek
εὐθέωςεὐθέως: immediately

θεώρημαθεώρημα, -ατοςατος, τό: a theorem
ἰατρικόςἰατρικός, -ή, -όν: of medicine, medical
λέξιςλέξις, -εωςεως, ἡ: a speaking, style
μετέρχομαιμετέρχομαι: to go after, seek, pursue
παιδείαπαιδεία, ἡ: education
παιδεύωπαιδεύω: to educate
παῖς, παιδόςπαιδός, ὁ: a child
ῥήτωρῥήτωρ, -οροςορος, ὁ: a public speaker
στίχοςστίχος, ὁ: a row, line (of writing)
φιλόλογοςφιλόλογος, -ον: fond of literature
φοιτάωφοιτάω: to go to and fro, frequent
ψευδῶςψευδῶς: falsely



5

On My Own Books

Common Vocabulary

 Th e following words are unusually common in these texts of Galen, and 
are not glossed each time they occur. Readers should familiarize themselves with 
the meanings of these essential terms as early as possible.

Also note the these common numbers. Larger and more complex numbers will 
appear in the running glossary, but the following will not.

1. εἷςεἷς, μίαμία, ἕν: one  πρότερος, -α, -ον: prior  
   πρῶτος, -η, -ον: fi rst

2. δύο, δυοῖνδυοῖν: two δεύτερος, -α, -ον: second
3. τρεῖς, τρίατρία: three  τρίτοςτρίτος, -η, -ον: third
4. τέτταρεςτέτταρες, -α: four  τέταρτοςτέταρτος, -η, -ον: fourth
5. πέντε: fi ve  πέμπτοςπέμπτος, -η, -ον: fi fth
6. ἕξ: six  ἕκτοςἕκτος, -η, -ον: sixth
7. ἕπτα: seven  ἕβδομοςἕβδομος, -η, -ον: seventh
8. ὀκτώ: eight  ὄγδοοςὄγδοος, -η, -ον: eighth
9. ἐννέαἐννέα: nine   ἔνατοςἔνατος, -η, -ον: ninth
10. δέκα: ten   δέκατος, -η, -ον: tenth
11. ἕνδεκα: eleven  ἑνδέκατοςἑνδέκατος, -η, -ον: eleventh

NOUNS

αἵρεσιςαἵρεσις, -εως, ἡ: a sect, a school of 
philosophy

αἰτία, ἡ: a cause, reason
ἀνατομήἀνατομή, ἡ: dissection, anatomy
ἀπόδειξιςἀπόδειξις, -εως, ἡ: a demonstration, 

proof
βιβλίονβιβλίον, τό: a paper, scroll, book
δόγμα, -ατοςατος, τό: an opinion, dogma
δύναμιςδύναμις, -εως, ἡ: power, faculty
ἐπιγραφή, ἡ: an inscription, title
θεώρημαθεώρημα, -ατοςατος, τό: a speculation, 

theory
θεωρία, ἡ: a science, theory, 

investigation
ἰατρικήἰατρική, ἡ: medicine, medical art
ἰατρός, ὁ: a doctor, physician or 

surgeon
μέθοδοςμέθοδος, ἡ: a following after, pursuit, 

method
μέροςμέρος, -εοςεος, τό: a part, share
μόριονμόριον, τό: a piece, part, portion

μῦς, μυόςμυός, ὁ: a muscle
νόσημανόσημα, -ατοςατος, τό: a sickness, 

disease, plague
ὀστέον, τότό: a bone
πραγματείαπραγματεία, ἡ: a major  work, 

treatment, written study
τέχνη, ἡ: art, skill, craft
ὑπόμνημαὑπόμνημα, -ατοςατος, τό: a commentary, 

note, treatise

ADJECTIVES

ἀνατομικόςἀνατομικός, -ή, -όν: anatomical, 
relating to anatomy

θεραπευτικόςθεραπευτικός, -ή, -όν: therapeutic
ἰατρικόςἰατρικός, -ή, -όν: of medicine, 

medical
λογικόςλογικός, -ή, -όν: logical, rational

VERBS

ἀναγιγνώσκωἀναγιγνώσκω: to read
γράφω: to write
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ἦρκτοἦρκτο: plupf. mid. of ἄρχω, “had begun”
εἰς τοσοῦτόν γ’: but certainly not to this point”
εἰς ὅσον: “to such an extent”
ηὔξηταιηὔξηται: perf. of αὐξάνω, “it now has increased”
προεληλύθει: plupf. of προ-ἔρχομαιἔρχομαι, “ it had progressed”
ἐλωβήσαντοἐλωβήσαντο: ao. mid. of λωβάομαιλωβάομαι, “many maltreated” + dat.
τῶν ἐθνῶν: gen. pl., “from the nations” i.e. foreigners or provincials
ἀναγιγνώσκοντεςἀναγιγνώσκοντες: pr. part., “circulating (by reading)”
μετὰ τοῦ ... ἀφαιρεῖν, προστιθέναιπροστιθέναι, ὑπαλλάττεινὑπαλλάττειν: articular inf. all in gen. case after 

μετὰ, “with subtractions, additions, alterations” 
δηλῶσαι: ao. inf. epex. after ἄμεινονἄμεινον, “better to clarify”
τοῦ λελωβῆσθαιλελωβῆσθαι: perf. inf. art., “the cause of the mutilation”
ὄντωςὄντως: adv. form of pr. part., “of those really”
ἥτις ... ἐστινἐστιν: ind. quest., “clarify what the subject is”
τοῦ μὲνμὲν ... ἀναγιγνώσκεινἀναγιγνώσκειν: art. inf. gen. after αἰτίαναἰτίαν, “the cause of many circulating,” 

lit., “reading out loud”

Galen explains how his books have been mutilated by unauthorized 
circulation

ἦρκτο μὲν οὖν ἡ τοιαύτη ῥᾳδιουργία πρὸ πολλῶν ἐτῶν, ἦρκτο μὲν οὖν ἡ τοιαύτη ῥᾳδιουργία πρὸ πολλῶν ἐτῶν, 

ἡνίκ’ ἔτι μειράκιον ἦν ἐγώ, οὐ μὴν εἰς τοσοῦτόν γ’, εἰς ὅσον νῦν ἡνίκ’ ἔτι μειράκιον ἦν ἐγώ, οὐ μὴν εἰς τοσοῦτόν γ’, εἰς ὅσον νῦν 

ηὔξηται, προεληλύθει τὸ κατ’ ἐκεῖνον τὸν χρόνον. διά τ’ οὖν ηὔξηται, προεληλύθει τὸ κατ’ ἐκεῖνον τὸν χρόνον. διά τ’ οὖν 

αὐτὸ τοῦτο καὶ διότι πολυειδῶς ἐλωβήσαντο πολλοὶ τοῖς ἐμοῖς αὐτὸ τοῦτο καὶ διότι πολυειδῶς ἐλωβήσαντο πολλοὶ τοῖς ἐμοῖς 

βιβλίοις, ἄλλοι κατ’ ἄλλα τῶν ἐθνῶν ἀναγιγνώσκοντες ὡς ἴδια βιβλίοις, ἄλλοι κατ’ ἄλλα τῶν ἐθνῶν ἀναγιγνώσκοντες ὡς ἴδια 

μετὰ τοῦ τὰ μὲν ἀφαιρεῖν, τὰ δὲ προστιθέναι, τὰ δ’ ὑπαλλάττειν, μετὰ τοῦ τὰ μὲν ἀφαιρεῖν, τὰ δὲ προστιθέναι, τὰ δ’ ὑπαλλάττειν, 

ἄμεινον ἡγοῦμαι δηλῶσαι πρῶτον αὐτοῦ τοῦ λελωβῆσθαι τὴν ἄμεινον ἡγοῦμαι δηλῶσαι πρῶτον αὐτοῦ τοῦ λελωβῆσθαι τὴν 

αἰτίαν, εἶτα περὶ τῶν ὄντως ὑπ’ ἐμοῦ γεγραμμένων ἥτις γε καθ’ αἰτίαν, εἶτα περὶ τῶν ὄντως ὑπ’ ἐμοῦ γεγραμμένων ἥτις γε καθ’ 

ἕκαστον αὐτῶν ἐστιν ἡ ἐπαγγελία. τοῦ μὲν δὴ πολλοὺς ἀνα-ἕκαστον αὐτῶν ἐστιν ἡ ἐπαγγελία. τοῦ μὲν δὴ πολλοὺς ἀνα-

αἰτία, ἡ: a charge, cause
αὐξάνω: to increase
ἀμείνωνἀμείνων, -ον: better
ἄρχω: to begin
ἀφαιρέω: to take away from
γράφω: to write
δηλόω: to show, make clear
διότι: for the reason that
ἔθνος, -εος, τό: an ethnic group
ἐπαγγελία, ἡ: subject matter
ἔτοςἔτος, -εος, τό: a year

ἡγέομαιἡγέομαι: to consider, suppose
ἡνίκαἡνίκα: at which time, when
λωβάομαιλωβάομαι: to maltreat, mutilate
μειράκιονμειράκιον, τό: a boy, lad
πολυειδήςπολυειδής, -έςές: of many kinds
προέρχομαιπροέρχομαι: to go forward, go on, advance
προστίθημιπροστίθημι: to add to
ῥᾳδιουργίαῥᾳδιουργία, ἡ: ease in doing, laziness
τοσοῦτοςτοσοῦτος, -αύτηαύτη, -οῦτοοῦτο: so large, so great
ὑπαλλάττωὑπαλλάττω: to alter
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ὡςὡς ἴδιαἴδια: “as though their own”
ἐδίδοτοἐδίδοτο: impf. pas., “(the books) are given to” + dat. 
ὡς ἂν ... γεγονόταγεγονότα: perf. part. with ὡς indicating an alleged cause, and ἂν indicating 

that it is contrary to fact, “as though they had been made”
οὐδὲν: acc. of resp., “in no way”
δεηθεῖσινδεηθεῖσιν: ao. pas. part. dat. pl., “to those very ones who had requested”
ὧν: rel. pron. attracted into case of antecedent, “notes (of the things) which they had 

heard”
ἔχειν: inf. compl. δεηθεῖσινδεηθεῖσιν, “requested to have”
τινῶν ... ἀποθανόντων: ao. part. in gen. abs., “some having died”
οἱ ... ἔχοντεςἔχοντες: pr. part., “those possessing them after the fi rst ones”
ἀρεσθέντεςἀρεσθέντες: ao. pas. of ἀρέσκωἀρέσκω, “having been pleased with them”
ἀνεγίγνωσκονἀνεγίγνωσκον: impf., “they began circulating”
τινῶν δὲ καὶ ζώντων: gen. abs., “while others, even while still alive” 
[...] a lacuna here can be fi lled in by the Arabic version: “some sold the books, some 

made copies or modifi ed them, while some”
κοινωνησάντων: ao. part. in a gen. abs. agreeing with something in the lacuna, “some 

having received them from those who possessed them””

γιγνώσκειν ὡς ἴδια τὰ ἐμὰ τὴν αἰτίαν αὐτὸς οἶσθα, κράτιστε γιγνώσκειν ὡς ἴδια τὰ ἐμὰ τὴν αἰτίαν αὐτὸς οἶσθα, κράτιστε 

Βάσσε: φίλοις γὰρ ἢ μαθηταῖς ἐδίδοτο χωρὶς ἐπιγραφῆς ὡς Βάσσε: φίλοις γὰρ ἢ μαθηταῖς ἐδίδοτο χωρὶς ἐπιγραφῆς ὡς 

ἂν οὐδὲν πρὸς ἔκδοσιν ἀλλ’ αὐτοῖς ἐκείνοις γεγονότα δεηθεῖσιν ἂν οὐδὲν πρὸς ἔκδοσιν ἀλλ’ αὐτοῖς ἐκείνοις γεγονότα δεηθεῖσιν 

ὧν ἤκουσαν ἔχειν ὑπομνήματα. τινῶν μὲν οὖν ἀποθανόντων οἱ ὧν ἤκουσαν ἔχειν ὑπομνήματα. τινῶν μὲν οὖν ἀποθανόντων οἱ 

μετ’ ἐκείνους ἔχοντες ἀρεσθέντες αὐτοῖς ἀνεγίγνωσκον ὡς ἴδια, μετ’ ἐκείνους ἔχοντες ἀρεσθέντες αὐτοῖς ἀνεγίγνωσκον ὡς ἴδια, 

τινῶν δὲ καὶ ζώντων [...] παρὰ τῶν ἐχόντων κοινωνησάντων τινῶν δὲ καὶ ζώντων [...] παρὰ τῶν ἐχόντων κοινωνησάντων 

Th e following names are used by Galen for his publications:
βιβλίονβιβλίον, τὸ: a scroll, a volume, a book
πραγματείαπραγματεία, ἡ: a major work
ὑπομνήματαὑπομνήματα, τά: notes, a commentary
εἰσαγωγήεἰσαγωγή, ἡ: an introduction
Cf. ὑποτύπωσιςὑποτύπωσις, -εως, ἡ: an outline
ὑπογραφήὑπογραφή, ἡ: a sketch
σύνοψιςσύνοψις, -εως, ἡ: a general view, synopsis
ὑφήγησιςὑφήγησις, -εως, ἡ: a guide

ἀποθνήσκω: to die 
ἀρέσκω: to please
δέομαιδέομαι: to ask, request
ἔκδοσις, -εως, ἡ: an offi  cial edition, 

publication

κοινωνέωκοινωνέω: to share in, to receive
κράτιστοςκράτιστος, -η, -ον: strongest, most excellent
μαθητήςμαθητής, -οῦοῦ, ὁ: a learner, pupil
ὑπόμνημαὑπόμνημα, -ατοςατος, τό: a note, record
χωρίςχωρίς: apart from, without (+ gen.)
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πορευθέντεςπορευθέντες: ao. pas. part. with active meaning, “having travelled”
ὑποδιατρίψαντεςὑποδιατρίψαντες: ao. part. of ὑπο-διαδια-τρίβω, “having delayed a little”
ἄλλος ἄλλως: “each one, in some way”
κατ’ αὐτὰαὐτὰ: “the demonstrations in them”
ἐποιοῦντο: impf., “they began making demonstrations”
φωραθέντωνφωραθέντων: ao. pas. part. in gen. abs., “all having been detected”
τῶν αὖθις κτησαμένωνκτησαμένων: ao. part., “many of those who recovered” 
ἐπεγράψαντοἐπεγράψαντο: ao., “many inscribed”
διαφωνοῦνταδιαφωνοῦντα: pr. part. n. pl., “things disagreeing with” + dat.
τοῖς παρ’ ἄλλοις οὖσινοὖσιν: dat. after διαφωνοῦνταδιαφωνοῦντα, “disagreeing with those being with 

others” i.e. other copies
εὑρόντεςεὑρόντες: ao. part., “many having discovered”
ἐπανορθώσασθαι: ao. mid. inf. complementing παρακαλέσαντεςπαρακαλέσαντες, “having ordered 

(me) to correct them”
γεγραμμένωνγεγραμμένων: perf. part. in gen. abs., “these having been written”
οὐ πρὸς ἔκδοσιν: “not for (offi  cial) publication”
τῶν δεηθέντωνδεηθέντων: ao. pas. part., “the use of those having asked”
ἐκτετάσθαιἐκτετάσθαι, συνεστάλθαισυνεστάλθαι: perf. inf. after εἰκὸς, “(it is) likely that some have been 

extended, others compressed”

αὐτοῖς εἰς τὴν ἑαυτῶν πατρίδα πορευθέντες ὑποδιατρίψαντες αὐτοῖς εἰς τὴν ἑαυτῶν πατρίδα πορευθέντες ὑποδιατρίψαντες 

ἄλλος ἄλλως κατ’ αὐτὰ τὰς ἐπιδείξεις ἐποιοῦντο. φωραθέντων δ’ ἄλλος ἄλλως κατ’ αὐτὰ τὰς ἐπιδείξεις ἐποιοῦντο. φωραθέντων δ’ 

ἁπάντων τῷ χρόνῳ πολλοὶ τῶν αὖθις κτησαμένων ἐπεγράψαντ’ ἁπάντων τῷ χρόνῳ πολλοὶ τῶν αὖθις κτησαμένων ἐπεγράψαντ’ 

ἐμοῦ τοὔνομα καὶ διαφωνοῦντα τοῖς παρ’ ἄλλοις οὖσιν εὑρόντες ἐμοῦ τοὔνομα καὶ διαφωνοῦντα τοῖς παρ’ ἄλλοις οὖσιν εὑρόντες 

ἐκόμισαν πρός με παρακαλέσαντες ἐπανορθώσασθαι.ἐκόμισαν πρός με παρακαλέσαντες ἐπανορθώσασθαι.

γεγραμμένων οὖν, ὡς ἔφην, οὐ πρὸς ἔκδοσιν αὐτῶν ἀλλὰ γεγραμμένων οὖν, ὡς ἔφην, οὐ πρὸς ἔκδοσιν αὐτῶν ἀλλὰ 

κατὰ τὴν τῶν  δεηθέντων ἕξιν τε καὶ χρείαν εἰκὸς δήπου τὰ μὲν κατὰ τὴν τῶν  δεηθέντων ἕξιν τε καὶ χρείαν εἰκὸς δήπου τὰ μὲν 

ἐκτετάσθαι, τὰ δὲ συνεστάλθαι καὶ τὴν ἑρμηνείαν αὐτήν τε τῶν ἐκτετάσθαι, τὰ δὲ συνεστάλθαι καὶ τὴν ἑρμηνείαν αὐτήν τε τῶν 

ἄλλως: in another way
αὖθις: back, again
δέομαιδέομαι: to ask
δήπου: perhaps, it may be
διαφωνέωδιαφωνέω: to be dissonant, disagree
εἰκός: likely
ἔκδοσις, -εως, ἡ: an offi  cial edition, 

publication
ἐκτείνωἐκτείνω: to stretch out, extend
ἕξις, -εως, ἡ: a possession
ἐπανορθόω: to set up again, restore
ἐπιγράφω: to engrave, entitle
ἐπίδειξιςἐπίδειξις, -εως, ἡ: a display, demonstration

ἑρμηνείαἑρμηνεία, ἡ: interpretation, explanation
εὑρίσκωεὑρίσκω: to fi nd
κομίζωκομίζω: to bring
κτάομαικτάομαι: to get, gain, acquire
ὄνομαὄνομα, -ατοςατος, τό: a name
παρακαλέωπαρακαλέω: to call to, exhort
πατρίςπατρίς, -ίδοςίδος, ἡ: fatherland
πορεύωπορεύω: to make one’s way, go
συστέλλωσυστέλλω: to draw together, compress
ὑποδιατρίβωὑποδιατρίβω: to delay a little
φωράωφωράω: to detect
χρείαχρεία, ἡ: use, advantage, service
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ὑπάρχεινὑπάρχειν: another inf. after εἰκὸς, “and that the expression and doctrine is”
τὰ ... γεγραμμέναγεγραμμένα: perf. part. acc. subj of ἔχειν, “that those things written would 

have”
τοῖς εἰρημένοιςεἰρημένοις: perf. part. dat. of adv., “for those mentioned (i.e. above)”
πρόδηλον δήπουδήπου: “(it is) certainly clear that” + acc. + inf. 
τὸ διηκριβωμένονδιηκριβωμένον: perf. part. of δια-κριβόω, used substantively as the object of 

ἔχειν, “the quality of having being minutely inspected”
ὡς ἂν ... δεομένωνδεομένων: pr. part. causal, “since they (i.e. the beginners) would not have 

needed” + inf.
(ὡς ἂν) οὔτεοὔτε δυναμένωνδυναμένων: pr. part., “nor been able to” + inf. 
σχεῖν: ao. inf., “before having had some training”
ὑποτυπώσειςὑποτυπώσεις: acc. pl. pred., “titled such books outlines”
ἐπέγραψανἐπέγραψαν: ao., “inscribed (with a title)”
τῶν πρὸ ἐμοῦἐμοῦ: “of those prior to me”
ὑπογραφάςὑπογραφάς: “just as some titled them sketches”
δοὺςδοὺς: ao. part., “I, having given to” + dat.

θεωρημάτων τὴν διδασκαλίαν ἢ τελείαν ὑπάρχειν ἢ ἐλλιπῆ. θεωρημάτων τὴν διδασκαλίαν ἢ τελείαν ὑπάρχειν ἢ ἐλλιπῆ. 

τὰ γοῦν τοῖς εἰρημένοις γεγραμμένα πρόδηλον δήπου μήτε τὰ γοῦν τοῖς εἰρημένοις γεγραμμένα πρόδηλον δήπου μήτε 

τὸ τέλειον τῆς διδασκαλίας ἔχειν μήτε τὸ διηκριβωμένον, ὡς τὸ τέλειον τῆς διδασκαλίας ἔχειν μήτε τὸ διηκριβωμένον, ὡς 

ἂν οὔτε δεομένων αὐτῶν οὔτε δυναμένων ἀκριβῶς μανθάνειν ἂν οὔτε δεομένων αὐτῶν οὔτε δυναμένων ἀκριβῶς μανθάνειν 

πάντα, πρὶν ἕξιν τινὰ σχεῖν ἐν τοῖς ἀναγκαίοις. ὑποτυπώσεις πάντα, πρὶν ἕξιν τινὰ σχεῖν ἐν τοῖς ἀναγκαίοις. ὑποτυπώσεις 

γοῦν ἐπέγραψαν ἔνιοι τῶν πρὸ ἐμοῦ τὰ τοιαῦτα βιβλία, γοῦν ἐπέγραψαν ἔνιοι τῶν πρὸ ἐμοῦ τὰ τοιαῦτα βιβλία, 

καθάπερ τινὲς ὑπογραφάς, ἕτεροι δ’ εἰσαγωγὰς ἢ συνόψεις ἢ καθάπερ τινὲς ὑπογραφάς, ἕτεροι δ’ εἰσαγωγὰς ἢ συνόψεις ἢ 

ὑφηγήσεις: ἐγὼ δ’ ἁπλῶς δοὺς τοῖς μαθηταῖς οὐδὲν ἐπέγραψα ὑφηγήσεις: ἐγὼ δ’ ἁπλῶς δοὺς τοῖς μαθηταῖς οὐδὲν ἐπέγραψα 

ἀκριβής, -έςές: exact, accurate
ἀναγκαῖον, τότό: a necessity
ἁπλῶς: singly, in one way
γοῦν: at any rate, any way
δέομαιδέομαι: to lack, need
διακριβόωδιακριβόω: to examine with precision
διδασκαλίαδιδασκαλία, ἡ: teaching, instruction, 

education
εἰσαγωγήεἰσαγωγή, ἡ: an introduction
ἐλλιπήςἐλλιπής, -έςές: wanting, lacking, defective
ἐμόςἐμός, -ή, -όνόν: mine
ἔνιοιἔνιοι, -αι, -α: some

ἕξιςἕξις, -εως, ἡ: a possession, training
ἐπιγράφωἐπιγράφω: to engrave, entitle
μαθητήςμαθητής, -οῦοῦ, ὁ: a learner, pupil
πρίν: before (+ inf.)
πρόδηλοςπρόδηλος, -ον: clear beforehand
σύνοψιςσύνοψις, -εωςεως, ἡ: a general view, synopsis
τέλειοςτέλειος, -α, -ον,: fi nished, complete
ὑπάρχωὑπάρχω: to begin, to be from the beginning
ὑπογραφήὑπογραφή, ἡ: a sketch
ὑποτύπωσιςὑποτύπωσις, -εως, ἡ: an outline, pattern
ὑφήγησιςὑφήγησις, -εωςεως, ἡ: a guide
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ἀφικομένωνἀφικομένων (sc. βιβλίωνβιβλίων): ao. part. in gen. abs., “the book having arrived”
ἄλλος ἄλλην: “one made one title, another a diff erent one”
τὰ ... κομισθέντα: ao. pas. part., “the ones brought to me”
ἐπανορθώσεως ἕνεκεν: “for the sake of correction”
τοῖς εἰσαγομένοιςεἰσαγομένοις: pr. part. dat., “to those beginning”
ἐπιγεγράφθαι: perf. inf. complementing ἠξίωσαἠξίωσα, “I deemed it worthy to have 

inscribed them”
τούτων: “about these” i.e. the beginner books

καὶ διὰ τοῦθ’ ὕστερον εἰς πολλοὺς ἀφικομένων ἄλλος ἄλλην καὶ διὰ τοῦθ’ ὕστερον εἰς πολλοὺς ἀφικομένων ἄλλος ἄλλην 

ἐπιγραφὴν ἐποιήσατο. τὰ δ’ οὖν εἰς ἐμὲ κομισθέντα πρός τινων ἐπιγραφὴν ἐποιήσατο. τὰ δ’ οὖν εἰς ἐμὲ κομισθέντα πρός τινων 

ἐπανορθώσεως ἕνεκεν ἠξίωσα τοῖς εἰσαγομένοις ἐπιγεγράφθαι: ἐπανορθώσεως ἕνεκεν ἠξίωσα τοῖς εἰσαγομένοις ἐπιγεγράφθαι: 

περὶ πρώτων οὖν τούτων ποιήσομαι τὸν λόγον.        περὶ πρώτων οὖν τούτων ποιήσομαι τὸν λόγον.        

A Note on Titles of Books
Galen titled most of his books in the format περὶ plus the genitive (e.g. περὶ 

τῶν σφυγμῶν: "On Pulses"), often with some information about the number of 
volumes (e.g. τὸ βιβλίονβιβλίον, "the book," τρίατρία βιβλίαβιβλία,  "three books") or the type 
of treatise (τοῖς εἰσαγομένοιςεἰσαγομένοις: "for beginners").  Additional specifi cation about 
the content will normally be included as an attributive phrase between περὶ and 
the main topic: περὶ τῶν παρὰ φύσιν ὄγκωνὄγκων, "On the Unnatural Tumors."  
Sometimes this attribute will also be in the genitive case: περὶ τῶν τῆς ἀναπνοῆςἀναπνοῆς 
αἰτίων, "On the Causes of Breathing," and often there will an enclosing phrase 
referring to the volume: τὸ περὶπερὶ τῶν τῆς ἀναπνοῆςἀναπνοῆς αἰτίωναἰτίων βιβλίονβιβλίον," "the volume 
On the Causes of Breathing."  A few works have a title in the nominative case: 
τέχνητέχνη ἰατρικήἰατρική, "Th e Healing Art."  

In our text the titles of books have been identifi ed with small capitals:
ΠΕΡΙ ΤΩΝ ΠΑΡΑ ΦΥΣΙΝ ὌΓΚΩΝ ΠΕΡΙ ΤΩΝ ΠΑΡΑ ΦΥΣΙΝ ὌΓΚΩΝ 

ἀξιόωἀξιόω: to deem worthy of (+ inf.)
ἀφικνέομαι: to come to
εἰσάγωεἰσάγω: to introduce
ἕνεκα: on account of (+ gen.)
ἐπανόρθωσιςἐπανόρθωσις, -εως, ἡ: a correcting, revision

ἐπιγράφωἐπιγράφω: to engrave, entitle
κομίζωκομίζω: to bring
λόγος, ὁ: an account
ὕστερονὕστερον: (adv.) later, after
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τῶντῶν γεγονότωνγεγονότων: perf. part., “the treatises that were written”
ἐν Ῥώμῃ: Galen’s fi rst stay in Rome was 162-166CE.
οὐδ’ εἶχον: impf., “I did not used to have”
ὑπαγορευθέντωνὑπαγορευθέντων: ao. pas. part., “copies of all those dictated to” + dat.
ἀρχομένοιςἀρχομένοις: pr. part. dat., “for young men beginning to” + inf.
ἀξιώσασιἀξιώσασι: ao. part. dat. agreeing with φίλοιςφίλοις, “given to friends deemed worthy”
δοθέντωνδοθέντων: ao. pas. part., “or of those works given to”
τὸ δεύτερονδεύτερον: acc. adv., “a second time”
κομισθέντων (sc. βιβλίωνβιβλίων): gen. abs., “the books having been brought to me”
ὡς εἴρηταιεἴρηται; perf. of λέγω, “as has been said”
ἐκτησάμηνἐκτησάμην: ao., “I procured them”
ΠΕΡΙΠΕΡΙ ... ΕΙΣΑΓΟΜΕΝΟΙΣΕΙΣΑΓΟΜΕΝΟΙΣ: “About the Sects for Beginners,” referring to the diff erent 

schools of medicine.
ἂν εἴη: pr. opt. pot., “which would be”
ἀναγνωστέονἀναγνωστέον: verb. adj. pred., “be what ought to be read”
τοῖς μαθησομένοιςμαθησομένοις: fut. mid. part. dat. expressing agency with ἀναγνωστέονἀναγνωστέον, “by 

those about to learn”
κατὰ γένος: “according to genre”

I. Περὶ τῶν γεγονότων ὑπομνημάτων ἐν Ῥώμῃ κατὰ τὴν Περὶ τῶν γεγονότων ὑπομνημάτων ἐν Ῥώμῃ κατὰ τὴν 

πρώτην ἐπιδημίαν.πρώτην ἐπιδημίαν.

Works written for beginners

  Ἐγὼ μὲν οὖν οὐδ’ εἶχον ἁπάντων αὐτῶν ἀντίγραφα   Ἐγὼ μὲν οὖν οὐδ’ εἶχον ἁπάντων αὐτῶν ἀντίγραφα 

μειρακίοις ὑπαγορευθέντων ἀρχομένοις μανθάνειν ἢ καί τισι μειρακίοις ὑπαγορευθέντων ἀρχομένοις μανθάνειν ἢ καί τισι 

φίλοις ἀξιώσασι δοθέντων: ὕστερον δ’ ὁπότε τὸ δεύτερον ἧκον φίλοις ἀξιώσασι δοθέντων: ὕστερον δ’ ὁπότε τὸ δεύτερον ἧκον 

εἰς Ῥώμην, κομισθέντων, ὡς εἴρηται, πρός με διορθώσεως ἕνε-εἰς Ῥώμην, κομισθέντων, ὡς εἴρηται, πρός με διορθώσεως ἕνε-

κεν, ἐκτησάμην τε καὶ τὴν ἐπιγραφὴν ἔδωκα κεν, ἐκτησάμην τε καὶ τὴν ἐπιγραφὴν ἔδωκα ΠΕΡΙ ΑΙΡΕΣΕΩΝ ΠΕΡΙ ΑΙΡΕΣΕΩΝ 

ΤΟΙΣ ΕΙΣΑΓΟΜΕΝΟΙΣΤΟΙΣ ΕΙΣΑΓΟΜΕΝΟΙΣ, ὃ πρῶτον ἂν εἴη πάντων ἀναγνωστέον τοῖς , ὃ πρῶτον ἂν εἴη πάντων ἀναγνωστέον τοῖς 

μαθησομένοις τὴν ἰατρικὴν τέχνην: ἐν αὐτῷ γὰρ αἱ κατὰ γένοςμαθησομένοις τὴν ἰατρικὴν τέχνην: ἐν αὐτῷ γὰρ αἱ κατὰ γένος

ἀντίγραφονἀντίγραφον, τό:  copy, transcript
ἀξιόωἀξιόω: to deem worthy of
ἄρχω: to begin
γένος, -ους, τό: a family, genre
διόρθωσιςδιόρθωσις, -εως, ἡ: a revision
εἰσάγωεἰσάγω: to introduce
ἕνεκα: on account of (+ gen.)
ἐπιδημία, ἡ: a visit, residing
ἥκω: to have come, be present

κομίζωκομίζω: to bring along
κτάομαικτάομαι: to procure for oneself
μειράκιονμειράκιον, τό: a boy
ὁπότεὁπότε: when
ῬώμηῬώμη, ἡ: Rome
τέχνητέχνη, ἡ: an art, skill
ὑπαγορεύωὑπαγορεύω: to dictate
ὑπόμνημαὑπόμνημα, -ατοςατος, τό: a treatise
ὕστερονὕστερον: later, after
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διαφέρουσαιδιαφέρουσαι: pr. part., “diff ering from one another”
καὶ διαφοραί: “there are additional diff erences”
καθ’ ἃς: “according to which (diff erences)”
οἱ εἰσαχθέντεςεἰσαχθέντες: ao. pas. part., “those who have been introduced”
σχεδὸν ἅπαντεςἅπαντες: “nearly everyone knows”
τὴντὴν μέν τινα ... τὴντὴν δὲ δευτέρανδευτέραν: acc. subj. of ὀνομάζεσθαιὀνομάζεσθαι, “that the fi rst is called 

Dogmatic, the second Empiric, etc.”
ὅσα: “whatever are the peculiarities”
ἢ καθ’ ἃ: “or in what ways”
ὑπηγορεύθηὑπηγορεύθη: ao. pas., “were dictated”
τὸ (sc. βιβλίονβιβλίον) περὶ: “the (book) about bones”
ἐδόθηἐδόθη: ao. pas., “two books were given to” + dat. 
τὸ μὲνμὲν ... τὸ δὲ: ἔχονἔχον is understood with each, “the one having the anatomy ... the 

other having the anatomy”

ἀλλήλων αἱρέσεις διαφέρουσαι διδάσκονται: κατὰ γένος δ’ εἶπον, ἀλλήλων αἱρέσεις διαφέρουσαι διδάσκονται: κατὰ γένος δ’ εἶπον, 

ἐπειδὴ καὶ διαφοραί τινες ἐν αὐταῖς εἰσι, καθ’ ἃς ὕστερον οἱ ἐπειδὴ καὶ διαφοραί τινες ἐν αὐταῖς εἰσι, καθ’ ἃς ὕστερον οἱ 

εἰσαχθέντες ἐπεκδιδάσκονται. τὰ δὲ τῶν τριῶν αἱρέσεων ὀνόμα-εἰσαχθέντες ἐπεκδιδάσκονται. τὰ δὲ τῶν τριῶν αἱρέσεων ὀνόμα-

τα σχεδὸν ἅπαντες ἤδη γιγνώσκουσιν τὴν μέν τινα δογματικήν τα σχεδὸν ἅπαντες ἤδη γιγνώσκουσιν τὴν μέν τινα δογματικήν 

τε καὶ λογικὴν ὀνομάζεσθαι, τὴν δὲ δευτέραν ἐμπειρικήν, τὴν τε καὶ λογικὴν ὀνομάζεσθαι, τὴν δὲ δευτέραν ἐμπειρικήν, τὴν 

τρίτην δὲ μεθοδικήν: ὅσα τοίνυν ἐστὶν ἑκάστης ἴδια ἢ καθ’ ἃ τρίτην δὲ μεθοδικήν: ὅσα τοίνυν ἐστὶν ἑκάστης ἴδια ἢ καθ’ ἃ 

διαφέρουσιν ἀλλήλων, ἐν ἐκείνῳ τῷ βιβλίῳ γέγραπται. τοῖς δ’ διαφέρουσιν ἀλλήλων, ἐν ἐκείνῳ τῷ βιβλίῳ γέγραπται. τοῖς δ’ 

εἰσαγομένοις ὑπηγορεύθη τὸ εἰσαγομένοις ὑπηγορεύθη τὸ ΠΕΡΙ ΤΩΝ ὈΣΤΩΝΠΕΡΙ ΤΩΝ ὈΣΤΩΝ καὶ τὸ ΠΕΡΙ ΤΩΝ ΠΕΡΙ ΤΩΝ 

ΣΦΥΓΜΩΝΣΦΥΓΜΩΝ, ἐδόθη δὲ καὶ φίλῳ Πλατωνικῷ κατὰ τὴν ἐπιδημίαν , ἐδόθη δὲ καὶ φίλῳ Πλατωνικῷ κατὰ τὴν ἐπιδημίαν 

ταύτην εἰσαγωγικὰ δύο βιβλία, τὸ μὲν φλεβῶν καὶ ἀρτηριῶν, ταύτην εἰσαγωγικὰ δύο βιβλία, τὸ μὲν φλεβῶν καὶ ἀρτηριῶν, 

ἀλλήλων: one another
ἀρτηρία, ἡ: artery
διαφέρω: to carry over or across
διαφορά, ἡ: diff erence, distinction
δογματικός, -ή, -όν: dogmatic
εἶπονεἶπον: to speak, say
εἰσαγωγικόςεἰσαγωγικός, -ή, -όν: introductory
εἰσάγωεἰσάγω: to introduce
ἐμπειρικόςἐμπειρικός, -ή, -όν: empirical
ἐπεκδιδάσκωἐπεκδιδάσκω: to teach in addition
ἐπιδημία, ἡ: a stay in a place
λογικός, -ή, -όν: rational

μεθοδικόςμεθοδικός, -ή, -όν: methodical, systematic
ὄνομαὄνομα, τό: name
ὀνομάζωὀνομάζω: to name, call 
ὀστέονὀστέον, τό: a bone
ΠλατωνικοςΠλατωνικος, -η, -ον: Platonic
σφυγμόςσφυγμός, ὁ: a pulse
σχεδόνσχεδόν: nearly
τοίνυντοίνυν: therefore, accordingly
ὑπαγορεύωὑπαγορεύω: to dictate
ὕστερονὕστερον: later
φλέψφλέψ, ἡ: a vein
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τὸ δὲ νεύρων ἔχον ἀνατομήν, καὶ ἑτέρῳ τινὶ τὸ δὲ νεύρων ἔχον ἀνατομήν, καὶ ἑτέρῳ τινὶ ΤΗΣ ἘΜΠΕΙΡΙΚΗΣ ΤΗΣ ἘΜΠΕΙΡΙΚΗΣ 

ἈΓΩΓΗΣ ὙΠΟΤΥΠΩΣΙΣἈΓΩΓΗΣ ὙΠΟΤΥΠΩΣΙΣ: ὧν οὐδὲν ἔχων ἐγὼ παρὰ τῶν ἐχόντων : ὧν οὐδὲν ἔχων ἐγὼ παρὰ τῶν ἐχόντων 

ἔλαβον, ἡνίκα τὸ δεύτερον ἧκον εἰς Ῥώμην.ἔλαβον, ἡνίκα τὸ δεύτερον ἧκον εἰς Ῥώμην.

Works that were written at the request of certain individuals but later 
circulated more widely

ἄλλων δέ τινων τότε γραφέντων φίλοις ἔμεινεν ἀντίγρα-ἄλλων δέ τινων τότε γραφέντων φίλοις ἔμεινεν ἀντίγρα-

φα παρ’ ἐμοὶ διὰ τὸ τελέως ἐξειργάσθαι: ὧν ἐστι καὶ τὰ φα παρ’ ἐμοὶ διὰ τὸ τελέως ἐξειργάσθαι: ὧν ἐστι καὶ τὰ ΠΕΡΙ ΠΕΡΙ 

ΤΩΝ ΤΗΣ ἈΝΑΠΝΟΗΣ ΑΙΤΙΩΝΤΩΝ ΤΗΣ ἈΝΑΠΝΟΗΣ ΑΙΤΙΩΝ δύο καὶ δύο καὶ τὰ ΠΕΡΙ ΦΩΝΗΣΠΕΡΙ ΦΩΝΗΣ τέτταρα,  τέτταρα, 

προσφωνηθέντα τινὶ τῶν ὑπατικῶν ἀνδρῶν, Βοηθῷ τοὔνομα, προσφωνηθέντα τινὶ τῶν ὑπατικῶν ἀνδρῶν, Βοηθῷ τοὔνομα, 

κατὰ τὴν Ἀριστοτέλους αἵρεσιν φιλοσοφοῦντι. τούτῳ καὶ τὰ κατὰ τὴν Ἀριστοτέλους αἵρεσιν φιλοσοφοῦντι. τούτῳ καὶ τὰ 

ΠΕΡΙ ΤΗΣ ἹΠΠΟΚΡΑΤΟΥΣ ἈΝΑΤΟΜΗΣΠΕΡΙ ΤΗΣ ἹΠΠΟΚΡΑΤΟΥΣ ἈΝΑΤΟΜΗΣ καὶ μετὰ ταῦτα τὰ  καὶ μετὰ ταῦτα τὰ ΠΕΡΙ ΤΗΣ ΠΕΡΙ ΤΗΣ 

καὶ ... ὑποτύπωσιςὑποτύπωσις (sc. ἐδόθηἐδόθη): “and an outline was given to” + dat.
ὧν οὐδὲν: “having none of which”
παρὰ τῶν ἐχόντωνἐχόντων: “from those possessing them”
ἧκον: impf., “when I came”
ἄλλων ... γραφέντωνγραφέντων: ao. part. pas. in gen. abs., “others having been written”
ἔμεινεν: impf., “copies were remaining”
ἐξειργάσθαιἐξειργάσθαι: perf. inf. art., “because of having thoroughly worked”
ὧν ἐστιἐστι: “of which there are”
προσφωνηθένταπροσφωνηθέντα: ao. part. pas., “having been addressed to” + dat.
ΒοηθῷΒοηθῷ τοὔνοματοὔνομα: Boethus was an important patron of Galen mentioned many times 

as a true intellectual.
κατὰ τὴντὴν αἵρεσιναἵρεσιν: “according to the sect”
τούτῳ καὶκαὶ: dat., “to this one also,” i.e. Boethus

ἀγωγή, ἡ: a school (of thought)
αἴτια, ἡ: a cause
ἀναπνοή, ἡ: breathing
ἀνατομή, ἡ: dissection
ἀνήρ, ὁ: a man
ἀντίγραφονἀντίγραφον, τό: a copy
ἐμπειρικόςἐμπειρικός, -ή, -όν: empirical
ἐξεργάζομαιἐξεργάζομαι: to bring to perfection
ἥκω: to have come, be present
ἡνίκα: when

μένωμένω: to stay 
νεῦροννεῦρον, τό: a sinew, tendon
ὄνομαὄνομα, τό:  name
προσφωνέωπροσφωνέω: to address
τελέωςτελέως: completely
τότετότε: at that time, then
ὑπατικόςὑπατικός, -ή, -όν: of consular rank
ὑποτύπωσιςὑποτύπωσις, -εως, ἡ: an outline, pattern
φιλοσοφέωφιλοσοφέω: to pursue philosophy
φωνήφωνή, ἡ: a sound, voice
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περὶπερὶ τῆς ἘρασιστράτουἘρασιστράτου (sc. ἀνατομῆςἀνατομῆς): the (anatomy) of Erasistratus
προσπεφώνηταιπροσπεφώνηται: perf., “were addressed”
φιλοτιμότερονφιλοτιμότερον: acc. adv., “more combatively written”
Μαρτιάλιον: “on account of Martialius,” a contemporary known only from a few 

passages in Galen’s works. 
οὗ: “whose two books”
διασῴζεται: pr., “are saved,” i.e. survive
ἔτι καὶ νῦννῦν ὄνταὄντα: pr. part., “still even now being”
ἃ ... εὐδοκίμειεὐδοκίμει: “which were admired”
ὁ ἀνὴρ οὗτος: i.e. Martalius
καίτοικαίτοι ... γεγονὼς: perf. part. concessive, “despite having been”
τῶν ἑβδομήκονταἑβδομήκοντα: gen. of comp. after πλείω, “more than seventy”
πυθόμενοςπυθόμενος: ao. part., “he having heard”
τὰ διδαχθένταδιδαχθέντα: ao. pas. past., “the things taught,” i.e. my teachings
δημοσίᾳδημοσίᾳ: dat. of manner, “publicly”
ἀκολουθησάντωνἀκολουθησάντων: ao. part. gen. after πρὸς, “from those who had followed”
ἐπῃνῆσθαι: perf. inf. pas. in ind. st. after πυθόμενοςπυθόμενος, “learned that the teachings were 

praised”
ἤρετό: ao. of ἐρωτάωἐρωτάω, “he asked”
ἀπὸἀπὸ ποίας εἴην: pr. opt. in ind. quest., “from what sect I was”

ἘΡΑΣΙΣΤΡΑΤΟΥἘΡΑΣΙΣΤΡΑΤΟΥ προσπεφώνηται φιλοτιμότερον γεγραμμένα διὰ  προσπεφώνηται φιλοτιμότερον γεγραμμένα διὰ 

Μαρτιάλιον, οὗ δύο βιβλία διασῴζεται τῶν ἀνατομικῶν ἔτι καὶ Μαρτιάλιον, οὗ δύο βιβλία διασῴζεται τῶν ἀνατομικῶν ἔτι καὶ 

νῦν ὄντα παρὰ πολλοῖς, ἃ κατ’ ἐκεῖνον τὸν χρόνον εὐδοκίμει νῦν ὄντα παρὰ πολλοῖς, ἃ κατ’ ἐκεῖνον τὸν χρόνον εὐδοκίμει 

μεγάλως. βάσκανος δὲ  καὶ φιλόνεικος ἱκανῶς ἦν ὁ ἀνὴρ οὗτος μεγάλως. βάσκανος δὲ  καὶ φιλόνεικος ἱκανῶς ἦν ὁ ἀνὴρ οὗτος 

καίτοι πλείω γεγονὼς ἔτη τῶν ἑβδομήκοντα. πυθόμενος οὖν καίτοι πλείω γεγονὼς ἔτη τῶν ἑβδομήκοντα. πυθόμενος οὖν 

εἰς ἀνατομικὸν πρόβλημα τούς τε λόγους καὶ τὰ διδαχθέντα εἰς ἀνατομικὸν πρόβλημα τούς τε λόγους καὶ τὰ διδαχθέντα 

μοι δημοσίᾳ πρὸς ἁπάντων τῶν ἀκολουθησάντων ἐπῃνῆσθαι μοι δημοσίᾳ πρὸς ἁπάντων τῶν ἀκολουθησάντων ἐπῃνῆσθαι 

μεγάλως, ἤρετό τινα τῶν ἐμῶν φίλων, ἀπὸ ποίας εἴην αἱρέσεως.μεγάλως, ἤρετό τινα τῶν ἐμῶν φίλων, ἀπὸ ποίας εἴην αἱρέσεως.

ἀκολουθέω: to follow
ἀνατομικόςἀνατομικός, -ή, -όν: anatomical
βάσκανος, ὁ: slanderous, malignant
δημόσιοςδημόσιος, -α, -ον: public
διασῴζω: preserve 
ἐμόςἐμός, -ή, -όν: mine
ἐπαινέω: to approve, applaud, commend
ἐρωτάωἐρωτάω: to ask, enquire
ἑβδομήκονταἑβδομήκοντα: seventy
ἔτοςἔτος, -εος, τό: a year
εὐδοκιμέωεὐδοκιμέω: to be held in esteem

ἱκανῶςἱκανῶς: adv. “suffi  ciently”
μεγάλωςμεγάλως: (adv.) “greatly”
πλείωνπλείων, πλέονπλέον: more
ποῖοςποῖος, -α, -ον: of what nature? of what sort?
προσφωνέωπροσφωνέω: to address
πρόβλημαπρόβλημα, -ατοςατος, τό: a problem, set 

question
πυνθάνομαιπυνθάνομαι: to learn by inquiry
φιλόνεικοςφιλόνεικος, ον: loving confl ict
φιλότιμοςφιλότιμος, -ον: competitive, combative
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δούλουςδούλους: pred. acc. after ὀνομάζωὀνομάζω, “that I call them slaves”
ἹπποκρατείουςἹπποκρατείους: pred. acc. after ἀναγορεύσανταςἀναγορεύσαντας: “those naming themselves 

Hippocratics”
ΠραξαγορείουςΠραξαγορείους: followers of the Hellenistic physician Praxagoras (4th C. BCE)
(ὅτι) ἐκλέγοιμιἐκλέγοιμι: pr. opt. in sec. seq., “having heard that I chose”
τίνα ... ἐπαινοῖμιἐπαινοῖμι: pr. opt. in sec. seq. in ind. quest. after ἤρετοἤρετο, “he asked whom I 

praised”
[...] Th ere is a small lacuna here.
θαυμάσιονθαυμάσιον: pred. acc., “that E. was admirable”
ἘρασίστρατονἘρασίστρατον: Erisistratus of Ceos, fl . 250 BCE, a famous anatomist
τά τ’ ἄλλαἄλλα ... καὶ ταῦτα: acc. of resp., “both in other things and especially these”
δι’ ἐκεῖνον: “on account of him,” i.e. Martialius
φιλοτιμότερονφιλοτιμότερον: acc. adv., “more combatively”

ἀκούσας δ’ ὅτι δούλους ὀνομάζω τοὺς ἑαυτοὺς ἀναγο-ἀκούσας δ’ ὅτι δούλους ὀνομάζω τοὺς ἑαυτοὺς ἀναγο-

ρεύσαντας Ἱπποκρατείους ἢ Πραξαγορείους ἢ ὅλως ἀπό τινος ρεύσαντας Ἱπποκρατείους ἢ Πραξαγορείους ἢ ὅλως ἀπό τινος 

ἀνδρός, ἐκλέγοιμι δὲ τὰ παρ’ ἑκάστοις καλά, δεύτερον ἤρετο, ἀνδρός, ἐκλέγοιμι δὲ τὰ παρ’ ἑκάστοις καλά, δεύτερον ἤρετο, 

τίνα μάλιστα τῶν παλαιῶν ἐπαινοῖμι [...] θαυμάσιον δὲ τὸν τίνα μάλιστα τῶν παλαιῶν ἐπαινοῖμι [...] θαυμάσιον δὲ τὸν 

Ἐρασίστρατον ἀποφαίνει τά τ’ ἄλλα τῆς τέχνης καὶ ταῦτα.Ἐρασίστρατον ἀποφαίνει τά τ’ ἄλλα τῆς τέχνης καὶ ταῦτα.

δι’ ἐκεῖνον οὖν ἔγραψα φιλοτιμότερον τὰ δι’ ἐκεῖνον οὖν ἔγραψα φιλοτιμότερον τὰ ΠΕΡΙ ΤΗΣ ἹΠΠΟ-ΠΕΡΙ ΤΗΣ ἹΠΠΟ-

ΚΡΑΤΟΥΣ ἈΝΑΤΟΜΗΣΚΡΑΤΟΥΣ ἈΝΑΤΟΜΗΣ ἓξ βιβλία καὶ τὰ  ἓξ βιβλία καὶ τὰ ΠΕΡΙ ΤΗΣ ἘΡΑΣΙΣΤΡΑΤΟΥ ΠΕΡΙ ΤΗΣ ἘΡΑΣΙΣΤΡΑΤΟΥ 

τρία.

ἀναγορεύωἀναγορεύω: to take the name publicly
ἀνήρ, ὁ: a man
ἀποφαίνωἀποφαίνω: to show, declare
δοῦλοςδοῦλος, ὁ: a slave
ἐκλέγωἐκλέγω: to pick or choose
ἐπαινέω: to approve, applaud, commend
ἐρωτάωἐρωτάω: to ask, enquire
θαυμάσιοςθαυμάσιος, -ος, -ον: wondrous, wonderful, 

marvellous

Ἱπποκράτειοςπποκράτειος, -α, -ον: Hippocratic
ὅλωςὅλως: adv., completely 
ὀνομάζωὀνομάζω: to name
παλαιόςπαλαιός, -ά, -όν: old in years
ΠραξαγορείοςΠραξαγορείος, -α, -ον: followers of 

Praxagoras
φιλότιμοςφιλότιμος, -ον: ambitious, competitive
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εἰςεἰς τὰ ... βιβλίαβιβλία: “while speaking about the books”
προβληθέντος μοι τοῦ (sc. βιβλίουβιβλίου): ao. part. pas. in gen. abs., “(the book of E.) 

having been set before me”
γραφείου καταπαγέντοςκαταπαγέντος: ao. part. pas. in gen. abs., “the pencil having been fi xed”
(γραφείου) δειχθέντος: ao. pas. part. in gen. abs., “then the pencil having been directed 

to”
καθ’ ὃ: “the part in which”
πρὸς αὐτὸναὐτὸν: i.e. toward Martialius
ὅπωςὅπως λυπήσαιμιλυπήσαιμι: ao. opt. in purp. cl. in sec. seq., “in order to discomfort”
τὸν ... προσποιούμενονπροσποιούμενον: pr. part., “the man pretending to” + inf.
ηὐδοκίμησενηὐδοκίμησεν: ao., “was well-received”
ἐδεήθη: ao. pas. of δέομαιδέομαι” with mid. sense, “someone asked” + inf.
ἐπαχθῶς ἔχωνἔχων: “being hostile”
τὰ ῥηθέντα: ao. pas. of ἐρῶ, “the things spoken”
τῷ πεμφθησομένῳπεμφθησομένῳ: fut. pas. part. dat. ind. obj., “dictate to a person that would be 

sent”

A public demonstration leads to another book addressed to an individual, 
but widely circulated later

καὶ λέγων γέ ποτ’ εἰς τὰ τῶν ἰατρῶν τῶν παλαιῶν βιβλία καὶ λέγων γέ ποτ’ εἰς τὰ τῶν ἰατρῶν τῶν παλαιῶν βιβλία 

δημοσίᾳ προβληθέντος μοι τοῦ δημοσίᾳ προβληθέντος μοι τοῦ ΠΕΡΙ ΑΙΜΑΤΟΣ ἈΝΑΓΩΓΗΣΠΕΡΙ ΑΙΜΑΤΟΣ ἈΝΑΓΩΓΗΣ Ἐρα-

σιστράτου καὶ γραφείου καταπαγέντος εἰς αὐτὸ κατὰ τὸ ἔθος, σιστράτου καὶ γραφείου καταπαγέντος εἰς αὐτὸ κατὰ τὸ ἔθος, 

εἶτα δειχθέντος ἐπ’ ἐκεῖνο τὸ μέρος τοῦ βιβλίου, καθ’ ὃ τὴν φλε-εἶτα δειχθέντος ἐπ’ ἐκεῖνο τὸ μέρος τοῦ βιβλίου, καθ’ ὃ τὴν φλε-

βοτομίαν παραιτεῖται, πλείω πρὸς αὐτὸν εἶπον, ὅπως λυπήσαι-βοτομίαν παραιτεῖται, πλείω πρὸς αὐτὸν εἶπον, ὅπως λυπήσαι-

μι τὸν Μαρτιάλιον Ἐρασιστράτειον εἶναι προσποιούμενον. ἐπεὶ μι τὸν Μαρτιάλιον Ἐρασιστράτειον εἶναι προσποιούμενον. ἐπεὶ 

δ’ ἱκανῶς ὁ λόγος ηὐδοκίμησεν, ἐδεήθη μού τις φίλος ἐπαχθῶς δ’ ἱκανῶς ὁ λόγος ηὐδοκίμησεν, ἐδεήθη μού τις φίλος ἐπαχθῶς 

ἔχων πρὸς αὐτὸν ὑπαγορεῦσαι τὰ ῥηθέντα τῷ πεμφθησομένῳ ἔχων πρὸς αὐτὸν ὑπαγορεῦσαι τὰ ῥηθέντα τῷ πεμφθησομένῳ 

αἷμααἷμα, -ατοςατος, τό: blood
ἀναγωγή, ἡ: a bringing up
γραφεῖον, τό: pencil
δείκνυμι: to point, direct
δέομαιδέομαι: to ask
δημόσιοςδημόσιος, -α, -ον: public
ἔθος, -εος, τό: custom, habit
εἶπονεἶπον: to speak, say
ἐπαχθής, -ές: heavy, ponderous
ἘρασιστράτειοςἘρασιστράτειος, -ον: belonging to 

Erasistratus
εὐδοκιμέωεὐδοκιμέω: to be honoured, popular
ἱκανῶς: suffi  ciently

καταπήγνυμικαταπήγνυμι: to stick fast in the ground, 
plant fi rmly

λέγωλέγω: to speak
λυπέωλυπέω: to pain, discomfort
μέροςμέρος, -εοςεος, τό: a part, share
παλαιόςπαλαιός, -ά, -όν: old in years
παραιτέομαιπαραιτέομαι: to deprecate
πέμπωπέμπω: to send, despatch
πλείωνπλείων, πλέονπλέον: more
προβάλλω: to set before, challenge
προσποιέωπροσποιέω: to pretend to (+ inf.)
ὑπαγορεύωὑπαγορεύω: to dictate
φλεβοτομίαφλεβοτομία, ἡ: blood-letting
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διὰδιὰ σημείωνσημείων εἰς τάχοςτάχος: “through signs for speed” i.e. some kind of shorthand
ἠσκημένῳἠσκημένῳ: perf. part. dat. agreeing with τῷτῷ πεμφθησομένῳπεμφθησομένῳ, “who has been trained” 

+ inf. 
ὅπωςὅπως ... δύναιτοδύναιτο: pr. opt. in purp. cl. in sec. seq., “so he would be able to” + inf.
ἂν ἐξορμήσῃἐξορμήσῃ: ao. subj. in pr. gen. protasis, “if ever he departs quickly”
τῶν νοσούντωννοσούντων: pr. part., “of those being sick,” i.e. patients
ἔπειτἔπειτ’ οὐκοὐκ οἶδοἶδ’ ὅπωςὅπως: parenthetical, “I don’t know how (sc. he died)”
μετακληθείςμετακληθείς: ao. pas. part., “having been summoned”
ὁ μὲνμὲν λαβὼνλαβὼν: ao. part., “while the one who had taken it”
ἐτεθνήκειἐτεθνήκει: plupf., “he had died”
εἶχον: impf., “not a few still had”
συγκείμενον: perf. part., “a book having been composed”
ἡνίκ’ ἤλεγχονἤλεγχον: impf., “when I was in the habit of arguing”
καὶ γὰργὰρ δὴδὴ καὶ: “and moreover”
ἄγων: pr. part., “while doing my thirty-fourth year”

παρ’ αὐτοῦ πρός με διὰ σημείων εἰς τάχος ἠσκημένῳ γράφειν, παρ’ αὐτοῦ πρός με διὰ σημείων εἰς τάχος ἠσκημένῳ γράφειν, 

ὅπως, ἂν ἐξορμήσῃ τῆς πόλεως οἴκαδε, δύναιτο λέγειν αὐτὰ ὅπως, ἂν ἐξορμήσῃ τῆς πόλεως οἴκαδε, δύναιτο λέγειν αὐτὰ 

πρὸς τὸν Μαρτιάλιον ἐν ταῖς τῶν νοσούντων ἐπισκέψεσιν.πρὸς τὸν Μαρτιάλιον ἐν ταῖς τῶν νοσούντων ἐπισκέψεσιν.

ἔπειτ’ οὐκ οἶδ’ ὅπως, ὅτε τὸ δεύτερον ἧκον εἰς Ῥώμην ὑπὸ ἔπειτ’ οὐκ οἶδ’ ὅπως, ὅτε τὸ δεύτερον ἧκον εἰς Ῥώμην ὑπὸ 

τῶν αὐτοκρατόρων μετακληθείς, ὁ μὲν λαβὼν ἐτεθνήκει, τὸ τῶν αὐτοκρατόρων μετακληθείς, ὁ μὲν λαβὼν ἐτεθνήκει, τὸ 

βιβλίον δ’ εἶχον οὐκ ὀλίγοι κατὰ τὴν ἐν τῷ τότε καιρῷ φιλο-βιβλίον δ’ εἶχον οὐκ ὀλίγοι κατὰ τὴν ἐν τῷ τότε καιρῷ φιλο-

τιμίαν συγκείμενον, ἡνίκ’ ἤλεγχον δημοσίᾳ: καὶ γὰρ δὴ καὶ νέος τιμίαν συγκείμενον, ἡνίκ’ ἤλεγχον δημοσίᾳ: καὶ γὰρ δὴ καὶ νέος 

ὢν ἔτι τοῦτ’ ἔπραξα τέταρτον ἔτος ἄγων καὶ τριακοστόν. ὢν ἔτι τοῦτ’ ἔπραξα τέταρτον ἔτος ἄγων καὶ τριακοστόν. 

αὐτοκράτωραὐτοκράτωρ: emperor
ἀσκέωἀσκέω: to practice, train
δημόσιοςδημόσιος, -α, -ονον: public
ἐλέγχω: to argue, refute
ἐξορμάωἐξορμάω: to depart quickly
ἔπειταἔπειτα: thereupon
ἐπίσκεψιςἐπίσκεψις, -εωςεως, ἡ: inspection, visitation
ἔτοςἔτος, -εος, τό: a year
ἥκω: to have come
ἡνίκα: at which time, when
θνήσκω: to die
καιρός, ὁ: a (particular) time

μετακαλέωμετακαλέω: to summon
νοσέωνοσέω: to be sick
οἴκαδεοἴκαδε: homewards
ὅτε: when
πόλιςπόλις, -εωςεως, ἡ: a city
ῬώμηῬώμη, ἡ: Rome
σημεῖονσημεῖον, τό: a sign, a mark
σύγκειμαισύγκειμαι: to be composed
τάχοςτάχος, τό: speed
τότετότε: at that time, then
τριακοστόςτριακοστός, -ή, -όνόν: thirtieth
φιλοτιμίαφιλοτιμία, ἡ: ambition, rivalry



Galen

18

μήτεμήτε διδάσκειν ... μήτε ἐπιδείκνυσθαιἐπιδείκνυσθαι: pr. inf. after ὥρισαὥρισα, “I resolved neither to teach 
nor to make public demonstrations”

προσδεξαμένης: ao. part. in gen. abs. (with μείζονοςμείζονος εὐχῆςεὐχῆς), “the greater aspiration 
having accepted me”

τῆς ... εὐτυχίαςεὐτυχίας: “the aspiration of the welfare”
κατὰ τοὺς θεραπευομένουςθεραπευομένους: pr. pas. part., “for those being healed”
ὅτανὅταν ἐπαινῆται: pr. subj. in gen. temp. cl., “whenever a doctor is praised”
ὡς φθονοῦσινφθονοῦσιν: ind. st. after εἰδὼςεἰδὼς, “knowing that they (rivals) envy”
λογίατρον: pred. acc., “calling him a word doctor”
ἀπορράψαι: ao.  inf. complementing ἐβουλήθην: “I wished to sew up”
οὔτε φθεγγόμενόςφθεγγόμενός ... οὔτε διδάσκωνδιδάσκων ... οὔτ’ ἐπιδεικνύμενοςἐπιδεικνύμενος: pr. part. instr., “by 

neither speaking ... nor teaching ... nor giving demonstrations”
τῶν ἀναγκαίων: gen. of comp. after περαιτέρωπεραιτέρω, “anything beyond those necessary”
ἀλλὰ ... ἐνδεικνύμενοςἐνδεικνύμενος: “but rather indicating”
ἣν εἶχον: impf., “the skill which I was accustomed to have”

Galen resolves to perform no more public demonstrations

ἐξ ἐκείνου δ’ ὥρισα μήτε διδάσκειν ἔτι δημοσίᾳ μήτ’ ἐπι-ἐξ ἐκείνου δ’ ὥρισα μήτε διδάσκειν ἔτι δημοσίᾳ μήτ’ ἐπι-

δείκνυσθαι προσδεξαμένης με τῆς κατὰ τοὺς θεραπευομένους δείκνυσθαι προσδεξαμένης με τῆς κατὰ τοὺς θεραπευομένους 

εὐτυχίας μείζονος εὐχῆς: εἰδὼς γὰρ τοὺς ἀντιτέχνους, ὅταν εὐτυχίας μείζονος εὐχῆς: εἰδὼς γὰρ τοὺς ἀντιτέχνους, ὅταν 

ἐπαινῆταί τις ἰατρός, ὡς φθονοῦσιν αὐτὸν λογίατρον ἀποκα-ἐπαινῆταί τις ἰατρός, ὡς φθονοῦσιν αὐτὸν λογίατρον ἀποκα-

λοῦντες, ἀπορράψαι τὴν βάσκανον γλῶτταν αὐτῶν ἐβουλήθην λοῦντες, ἀπορράψαι τὴν βάσκανον γλῶτταν αὐτῶν ἐβουλήθην 

οὔτ’ ἐπὶ τῶν θεραπευομένων φθεγγόμενός τι περαιτέρω τῶν οὔτ’ ἐπὶ τῶν θεραπευομένων φθεγγόμενός τι περαιτέρω τῶν 

ἀναγκαίων οὔτε διδάσκων ἐν πλήθει, καθάπερ ἔμπροσθεν, ἀναγκαίων οὔτε διδάσκων ἐν πλήθει, καθάπερ ἔμπροσθεν, 

οὔτ’ ἐπιδεικνύμενος ἀλλὰ διὰ τῶν ἔργων τῆς τέχνης μόνων οὔτ’ ἐπιδεικνύμενος ἀλλὰ διὰ τῶν ἔργων τῆς τέχνης μόνων 

ἐνδεικνύμενος ἣν εἶχον ἕξιν ἐν τοῖς θεωρήμασιν αὐτῆς. ἐνδεικνύμενος ἣν εἶχον ἕξιν ἐν τοῖς θεωρήμασιν αὐτῆς. 

ἀναγκαῖον, τό: necessity
ἀντίτεχνοςἀντίτεχνος, -ον: rivalling in an art or craft
ἀποκαλέω: to disparage
ἀπορράπτω: to sew up
βάσκανος, ὁ: slanderous, envious
βούλομαιβούλομαι: to wish (+ inf.)
γλῶσσα, -ης, ἡ: a tongue
δημόσιοςδημόσιος, -α, -ον: public
ἔμπροσθενἔμπροσθεν: before
ἐνδείκνυμιἐνδείκνυμι: to point out, demonstrate
ἕξις, -εως, ἡ: a possession, skill
ἐπαινέω: to approve, applaud
ἐπιδείκνυμι: to make a demonstration

ἔτοςἔτος, -εος, τό: a year
εὐτυχίαεὐτυχία, ἡ: success, welfare
εὐχήεὐχή, ἡ: a vow, aspiration 
θεραπεύωθεραπεύω: to do service, heal
κενόωκενόω: to empty out, drain
λογίατροςλογίατρος, ὁ: a physician only in words
μήτεμήτε: and not, neither
ὁρίζωὁρίζω: to divide, decide
περαίτεροςπεραίτερος, -α, -ον: beyond (+ gen.)
πλῆθοςπλῆθος, -εος, τό: a crowd, multitude
προσδέχομαιπροσδέχομαι: to receive favorably, accept
φθέγγομαιφθέγγομαι: to utter a sound or voice
φθονέωφθονέω: to envy
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διατρίψαςδιατρίψας: ao. part., “having spent time”
ἀρξαμένουἀρξαμένου: ao. part. in gen. abs., “the plague having broken out”
ἐπειγόμενοςἐπειγόμενος: pr. mid. part., “urging myself on” i.e. hastening
[...]: A lacuna in the text about the plague and the lack of a drug to combat it
προτρεψαμένουπροτρεψαμένου: ao. part. in gen. abs., “Boethus having urged me”
ἓν τὸ πρῶτονπρῶτον (sc. βιβλίονβιβλίον): “one (book), the fi rst”
λαβὼνλαβὼν: ao. part., “having taken he left”
ἐμοῦἐμοῦ πρότεροςπρότερος: “before me”
ἄρξων: fut. part. showing purpose, “in order to rule”
ἀπέθανενἀπέθανεν: ao., “where he died”
συνετέλεσασυνετέλεσα: ao., “I brought to completion”
προσγενομένωνπροσγενομένων: ao. part. in gen. abs., “obstacles having been encountered”
μνημονεύσωμνημονεύσω: fut., “which I will recount”

Other works started or completed in Rome 

ἔτεσι δὲ τρισὶν ἄλλοις ἐν Ῥώμῃ διατρίψας ἀρξαμένου τοῦ ἔτεσι δὲ τρισὶν ἄλλοις ἐν Ῥώμῃ διατρίψας ἀρξαμένου τοῦ 

μεγάλου λοιμοῦ παραχρῆμα τῆς πόλεως ἐξῆλθον ἐπειγόμενος μεγάλου λοιμοῦ παραχρῆμα τῆς πόλεως ἐξῆλθον ἐπειγόμενος 

εἰς τὴν πατρίδα μηδενὶ [...] ἐν τῷ χρόνῳ τούτῳ εἰς τὴν πατρίδα μηδενὶ [...] ἐν τῷ χρόνῳ τούτῳ ΠΕΡΙ ΜΕΝ ΤΩΝ ΠΕΡΙ ΜΕΝ ΤΩΝ 

ἹΠΠΟΚΡΑΤΟΥΣ ΚΑΙ ΠΛΑΤΩΝΟΣ ΔΟΓΜΑΤΩΝἹΠΠΟΚΡΑΤΟΥΣ ΚΑΙ ΠΛΑΤΩΝΟΣ ΔΟΓΜΑΤΩΝ ἓξ βιβλία συνέγραψα  ἓξ βιβλία συνέγραψα 

προτρεψαμένου με τοῦ Βοηθοῦ, προτρεψαμένου με τοῦ Βοηθοῦ, ΠΕΡΙ ΔΕ ΜΟΡΙΩΝ ΧΡΕΙΑΣΠΕΡΙ ΔΕ ΜΟΡΙΩΝ ΧΡΕΙΑΣ ἓν τὸ  ἓν τὸ 

πρῶτον, ἃ λαβὼν ὁ Βοηθὸς ἐξῆλθε τῆς πόλεως ἐμοῦ πρότερος, πρῶτον, ἃ λαβὼν ὁ Βοηθὸς ἐξῆλθε τῆς πόλεως ἐμοῦ πρότερος, 

ἄρξων τῆς Παλαιστίνης Συρίας, ἐν ᾗ καὶ ἀπέθανεν. καὶ διὰ ἄρξων τῆς Παλαιστίνης Συρίας, ἐν ᾗ καὶ ἀπέθανεν. καὶ διὰ 

τοῦτο μετὰ πολὺν χρόνον ἑκατέραν τὴν πραγματείαν συνετέλε-τοῦτο μετὰ πολὺν χρόνον ἑκατέραν τὴν πραγματείαν συνετέλε-

σα προσγενομένων μοι κωλυμάτων μετὰ τὴν εἰς οἶκον ἐπάνο-σα προσγενομένων μοι κωλυμάτων μετὰ τὴν εἰς οἶκον ἐπάνο-

δον, ὧν ἐφεξῆς μνημονεύσω.      δον, ὧν ἐφεξῆς μνημονεύσω.      

ἀποθνήσκω: to die 
ἄρχω: to begin, to rule
διατρίβωδιατρίβω: to spend time
δόγμα, -ατοςατος, τό: an opinion, dogma
ἑκάτερος: each of two
ἐξέρχομαιἐξέρχομαι: to go or come out of
ἐπάνοδοςἐπάνοδος, ἡ: a return trip
ἐπείγωἐπείγω: to press down, urge
ἐφεξῆς: in order
κώλυμακώλυμα, -ατοςατος, τό: a hindrance, obstacle
λοιμός, ὁ: a plague, pestilence
μνημονεύωμνημονεύω: to call to mind, remember
μόριονμόριον, τό: a piece, part

οἶκοςοἶκος, ὁ: a house, home
ΠαλαιστίνοςΠαλαιστίνος, -η, -ον: Palestinian
παραχρῆμαπαραχρῆμα: forthwith, straightway
πατρίςπατρίς, -ίδοςίδος, ἡ: homeland
ΠλάτωνΠλάτων, -ωνος, ὁ: Plato
πόλιςπόλις, πόλεωςπόλεως, ἡ: a city
πραγματείαπραγματεία, ἡ: written study
προσγίγνομαιπροσγίγνομαι: to encounter
προτρέπωπροτρέπω: to urge forwards
συγγράφωσυγγράφω: to write, compose
συντελέωσυντελέω: to complete, accomplish
Σuρίαρία, ἡ: Syria
χρείαχρεία, ἡ: use
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τίνατίνα ... βιβλίαβιβλία ... ἐδόθηἐδόθη: ao. pas., “what books were given to me”
μοι παραγενομένῳ: ao. part., “to me arriving”
τῶν γεγραμμένωνγεγραμμένων: perf. part., “of those things written by me”
ἐπανῆλθον: ao. of ἐπι-ἀνα-ἔρχομαιἔρχομαι, “I returned” (to Rome in 166)
πεπληρωμένων: perf. part. in gen. abs., “37 years having been completed”
πρὶν ... μεταβῆναι: ao. inf., “before I had departed”
χάριν: acc. of resp., “for the sake of” + gen.
τὸ μέν τι ... τὸ δέ τι: “there was one .. and another”
καὶ αὐτόαὐτό: “this one also small”
τῷ μεγέθει: dat. of specifi cation after ἀξιόλογονἀξιόλογον, “noteworthy for its size”

II. Τίνα μοι μετὰ τὴν ἐκ Ῥώμης ἐπάνοδον οἴκαδε παραγε-Τίνα μοι μετὰ τὴν ἐκ Ῥώμης ἐπάνοδον οἴκαδε παραγε-

νομένῳ βιβλία παρά τινων ἐδόθη τῶν ὑπ’ ἐμοῦ γεγραμμένων.  νομένῳ βιβλία παρά τινων ἐδόθη τῶν ὑπ’ ἐμοῦ γεγραμμένων.  

Upon returning to Pergamon, Galen is presented with some of his works 
written while there.

  Ἐπανῆλθον μὲν οὖν ἐκ Ῥώμης εἰς τὴν πατρίδα πεπλη-  Ἐπανῆλθον μὲν οὖν ἐκ Ῥώμης εἰς τὴν πατρίδα πεπλη-

ρωμένων μοι τῶν ἐκ γενετῆς ἐτῶν ἑπτὰ καὶ τριάκοντα, τρία δέ ρωμένων μοι τῶν ἐκ γενετῆς ἐτῶν ἑπτὰ καὶ τριάκοντα, τρία δέ 

μοι βιβλία παρά τινων ἐδόθη γεγραμμένα, πρὶν εἰς Σμύρναν ἐκ μοι βιβλία παρά τινων ἐδόθη γεγραμμένα, πρὶν εἰς Σμύρναν ἐκ 

Περγάμου μεταβῆναι Πέλοπός τε τοῦ ἰατροῦ καὶ Ἀλβίνου τοῦ Περγάμου μεταβῆναι Πέλοπός τε τοῦ ἰατροῦ καὶ Ἀλβίνου τοῦ 

Πλατωνικοῦ χάριν: ἦν δὲ τὸ μέν τι Πλατωνικοῦ χάριν: ἦν δὲ τὸ μέν τι ΜΗΤΡΑΣ ἈΝΑΤΟΜΗΜΗΤΡΑΣ ἈΝΑΤΟΜΗ, μικρὸν , μικρὸν 

βιβλίδιον, τὸ δέ τι βιβλίδιον, τὸ δέ τι ΤΩΝ ἘΝ ὈΦΘΑΛΜΟΙΣ ΠΑΘΩΝ ΔΙΑΓΝΩΣΙΣΤΩΝ ἘΝ ὈΦΘΑΛΜΟΙΣ ΠΑΘΩΝ ΔΙΑΓΝΩΣΙΣ, μικρὸν , μικρὸν 

καὶ αὐτό, τρίτον δ’ ἀξιόλογον τῷ μεγέθει καὶ αὐτό, τρίτον δ’ ἀξιόλογον τῷ μεγέθει ΠΕΡΙ ΤΗΣ ἸΑΤΡΙΚΗΣ ΠΕΡΙ ΤΗΣ ἸΑΤΡΙΚΗΣ 

Ἀλβίνος, ὁ: Albinus
ἀξιόλογοςἀξιόλογος, -ον: noteworthy
βιβλίδιονβιβλίδιον, τό: little book 
γενετήγενετή, ἡ: the hour of birth
διάγνωσις, -εως, ἡ: a diagnosis
ἐπανέρχομαιἐπανέρχομαι: to go back, return
ἐπάνοδοςἐπάνοδος, ἡ: a return trip
ἔτοςἔτος, -εος, τό: a year
μέγεθος, -εος, τό: size 
μεταβαίνωμεταβαίνω: to pass from one place to 

another
μήτρα, ἡ: womb
μικρόςμικρός, -ά, -όν: small, little

οἴκαδεοἴκαδε: homeward
ὀφθαλμόςὀφθαλμός, ὁ: an eye
πάθοςπάθος, τό: condition, disease
παραγίγνομαιπαραγίγνομαι: to be near
πατρίςπατρίς, -ίδοςίδος, ἡ: homeland
ΠέλοψΠέλοψ, ὁ: Pelops, a teacher of Galen
ΠέργαμονΠέργαμον, τό: Pergamum
πληρόω: to make full
πρίνπρίν: before (+ inf.)
ῬώμηῬώμη, ἡ: Rome
ΣμύρναΣμύρνα, ἡ: Smyrna
τριάκοντατριάκοντα: thirty
χάριςχάρις, ἡ: grace, favor
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εἰρημένονεἰρημένον: perf. part. of λέγω, “the fi rst having been mentioned”
μαίᾳμαίᾳ τινί: dat., “was given to a certain midwife”
θεραπεύοντιθεραπεύοντι: pr. part. dat., “the second to a young man treating”
ἡνίκα ... διελέχθηδιελέχθη: ao. pas. of διαδια-λέγομαι, “when Pelops debated with (μετὰ)”
δυοῖνδυοῖν: dual gen. of time within which, “in the course of two days”
τοῦ μὲνμὲν Πέλοπος ... ἐπιδεικνύντοςἐπιδεικνύντος: gen. abs., “with Pelops demonstrating”
ὡς μὴ δυναμένηςδυναμένης: pr. part. in ind. st. after ἐπιδεικνύντοςἐπιδεικνύντος, here expressed with a gen. 

abs. instead of the acc., “demonstrating that medicine is not able” + inf.
συστῆναισυστῆναι: ao. inf. of συνσυν-ἵστημιἵστημι, “to be composed’
ΦιλίππουΦιλίππου δ’ ἐπιδεικνύντοςἐπιδεικνύντος: gen. abs., “with Philip demonstrating”
δύνασθαιδύνασθαι: pr. inf. in ind. st. after ἐπιδεικνύντοςἐπιδεικνύντος, “demonstrating that it is able”
ῥηθένταςῥηθέντας: ao. pas. part. of ἐρῶ agreeing with λόγουςλόγους, “the words spoken”
καταστήσας: ao. part. transitive, “having placed them in order”
τι γυμνάσιον: “as a sort of exercise”
ὅπωςὅπως ἐξέπεσενἐξέπεσεν: ao. in ind. quest. after οἶδαοἶδα, “I do not know how it fell”
ἐμοῦἐμοῦ μηδὲνμηδὲν εἰδότοςεἰδότος: gen. abs., “with me knowing nothing”

ἘΜΠΕΙΡΙΑΣἘΜΠΕΙΡΙΑΣ. ἐδόθη δὲ τὸ μὲν πρῶτον εἰρημένον μαίᾳ τινί, τὸ δὲ . ἐδόθη δὲ τὸ μὲν πρῶτον εἰρημένον μαίᾳ τινί, τὸ δὲ 

δεύτερον ὀφθαλμοὺς θεραπεύοντι νεανίσκῳ: τὸ δὲ τρίτον, ἡνίκα δεύτερον ὀφθαλμοὺς θεραπεύοντι νεανίσκῳ: τὸ δὲ τρίτον, ἡνίκα 

Πέλοψ μετὰ Φιλίππου τοῦ ἐμπειρικοῦ διελέχθη δυοῖν ἡμερῶν, Πέλοψ μετὰ Φιλίππου τοῦ ἐμπειρικοῦ διελέχθη δυοῖν ἡμερῶν, 

τοῦ μὲν Πέλοπος, ὡς μὴ δυναμένης τῆς ἰατρικῆς δι’ ἐμπειρίας τοῦ μὲν Πέλοπος, ὡς μὴ δυναμένης τῆς ἰατρικῆς δι’ ἐμπειρίας 

μόνης συστῆναι, τοῦ Φιλίππου δ’ ἐπιδεικνύντος δύνασθαι: τοὺς μόνης συστῆναι, τοῦ Φιλίππου δ’ ἐπιδεικνύντος δύνασθαι: τοὺς 

οὖν ὑφ’ ἑκατέρου λόγους ῥηθέντας εἰς τάξιν καταστήσας ἔγραψά οὖν ὑφ’ ἑκατέρου λόγους ῥηθέντας εἰς τάξιν καταστήσας ἔγραψά 

τι γυμνάσιον ἐμαυτῷ καὶ τοῦτ’ οὐκ οἶδ’ ὅπως ἐξέπεσεν ἐμοῦ τι γυμνάσιον ἐμαυτῷ καὶ τοῦτ’ οὐκ οἶδ’ ὅπως ἐξέπεσεν ἐμοῦ 

μηδὲν εἰδότος αὐτό.μηδὲν εἰδότος αὐτό.

γυμνάσιον, τό: bodily exercise
διαλέγομαιδιαλέγομαι: to discourse with
ἑκάτερος: each of two
ἐκπίπτω: to fall out, happen
ἐμπειρίαἐμπειρία, ἡ: experience
ἐμπειρικόςἐμπειρικός, -ή, -όν: of the Empiric school
ἡμέρα, ἡ: day
ἡνίκα: at which time, when
θεραπεύωθεραπεύω: to take care of 

ἰατρικήἰατρική, ἡ: medicine
καθίστημικαθίστημι: to set down, place
μαῖαμαῖα, ἡ: good mother, dame
νεάνισκοςνεάνισκος, ὁ: youth, young man
ὀφθαλμόςὀφθαλμός, ὁ: an eye
ΠέλοψΠέλοψ, ὁ: Pelops
συνίστημισυνίστημι: to set together, compose
τάξιςτάξις, -εως, ἡ: an arranging, order
ΦιλίπποςΦιλίππος. ὁ: Phillip
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χαρισάμενοςχαρισάμενος: ao. part., “having done a favor for” + dat.
μέλλοντιμέλλοντι: agreeing with συμφοιτητῇσυμφοιτητῇ, “who was about to” + inf.
χάριν: acc. of resp., “for the sake of” + gen.
τοῦ ... ποιήσασθαι: ao. inf. art. gen. after χάρινχάριν, “for the sake of (him) to do”
μελετήσανταμελετήσαντα: ao. part. agreeing with the acc. subject of ποιήσασθαιποιήσασθαι, instr., “(him) by 

having practiced”
ἀποθανόντος: ao. part. in gen. abs. with τοῦ νεανίσκουνεανίσκου, “the young man having died”
παρά τισιν: “was with some others”
ὑπονοούμεναὑπονοούμενα (sc. βιβλίαβιβλία): pr. part. pas., “the books being suspected” + inf.
τῆς ἐμῆςἐμῆς ἕξεως: pred. gen. after εἶναιεἶναι, “to be of my habit” i.e. typical of me
ἠλέγχθη: ao. pas. of ἐλέγχω, “someone was proved to have” + part.
τεθεικὼς: perf. act. part. of τίθημι supplementing ἠλέγχθηἠλέγχθη, “proved to have placed”
ἀναγιγνώσκωνἀναγιγνώσκων: pr. part. also supplementing ἠλέγχθη, “and to be circulating it”
τῷ τρίτῳ: “to the third of these”
προσέγραψα: ao., “I appended”

Galen’s works written while studying in Smyrna

τρία δ’ ἄλλα τρία δ’ ἄλλα ΠΕΡΙ ΘΩΡΑΚΟΣ ΚΑΙ ΠΝΕΥΜΟΝΟΣ ΚΙΝΗΣΕΩΣΠΕΡΙ ΘΩΡΑΚΟΣ ΚΑΙ ΠΝΕΥΜΟΝΟΣ ΚΙΝΗΣΕΩΣ, 

ἡνίκ’ ἐν Σμύρνῃ διέτριβον, ἔγραψα συμφοιτητῇ χαρισάμενος ἡνίκ’ ἐν Σμύρνῃ διέτριβον, ἔγραψα συμφοιτητῇ χαρισάμενος 

μέλλοντι μετὰ τὴν ἀποδημίαν εἰς τὴν πατρίδα πορεύεσθαι μέλλοντι μετὰ τὴν ἀποδημίαν εἰς τὴν πατρίδα πορεύεσθαι 

χάριν τοῦ μελετήσαντα κατ’ αὐτὰ ποιήσασθαί τιν’ ἐπίδειξιν χάριν τοῦ μελετήσαντα κατ’ αὐτὰ ποιήσασθαί τιν’ ἐπίδειξιν 

ἀνατομικήν. ἀποθανόντος οὖν ἐν τῷ μεταξὺ τοῦ νεανίσκου τὰ ἀνατομικήν. ἀποθανόντος οὖν ἐν τῷ μεταξὺ τοῦ νεανίσκου τὰ 

βιβλία παρά τισιν ἦν, ὑπονοούμενα τῆς ἐμῆς ἕξεως εἶναι, καί τις βιβλία παρά τισιν ἦν, ὑπονοούμενα τῆς ἐμῆς ἕξεως εἶναι, καί τις 

ἠλέγχθη προοίμιόν τι τεθεικὼς αὐτοῖς εἶτ’ ἀναγιγνώσκων ὡς ἠλέγχθη προοίμιόν τι τεθεικὼς αὐτοῖς εἶτ’ ἀναγιγνώσκων ὡς 

ἴδια. τούτων τῶν βιβλίων τῷ τρίτῳ κατὰ τὸ τέλος προσέγραψά ἴδια. τούτων τῶν βιβλίων τῷ τρίτῳ κατὰ τὸ τέλος προσέγραψά 

ἀναγιγνώσκωἀναγιγνώσκω: to circulate (by reading)
ἀποδημία, ἡ: a trip abroad
ἀποθνήσκω: to die 
διατρίβωδιατρίβω: to spend time
ἐλέγχω: to question, refute, prove
ἕξις, -εως, ἡ: a possession, habit (of mind)
ἐπίδειξιςἐπίδειξις, -εως, ἡ: a demonstration
ἡνίκα: at which time, when
θώραξ, -ακος, ὁ: chest
κίνησιςκίνησις, ἡ: movement, motion
μελετάωμελετάω: to care for, attend to
μέλλωμέλλω: to intend to, to be about to (+ inf.)
μεταξύ: between

νεάνισκοςνεάνισκος, ὁ: youth, young man
πατρίςπατρίς, -ίδοςίδος, ἡ: homeland
πνεύμωνπνεύμων, ὁ: lung
πορεύωπορεύω: to make one’s way, go
προοίμιονπροοίμιον, τό: an introduction
προσγράφωπροσγράφω: to add in writing
ΣμύρναΣμύρνα, ἡ: Smyrna
συμφοιτητήςσυμφοιτητής, -οῦ, ὁ: a school-fellow
τέλοςτέλος, -εος, τό: an end, goal, completion
τίθημιτίθημι: to set, put, place
ὑπονοέωὑπονοέω: to suspect
χαρίζωχαρίζω: to do a favor
χάριςχάρις, ἡ: grace, favor
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προσεξευρισκομένωνπροσεξευρισκομένων: pr. part. of προσ-εξ-εὑρίσκωεὑρίσκω, “of the things discovered in 
addition”

τινα ἔχονταἔχοντα: n. pl. acc., “I appended some (pages) having”
τὰ ... γεγραμμέναγεγραμμένα: perf. part., “the things written”
δόγματα: pred., “were the doctrines”
παρ’ ᾧ: “of P. next to whom”
καθιδρύσας: ao. part., “having established myself ”
εἰχόμην: impf. mid., “I concerned myself with” + gen.
ἀφίκετοἀφίκετο: ao., “letters arrived”
καλούντωνκαλούντων: pr. part. agreeing with αὐτοκρατόρωναὐτοκρατόρων, “from the emperors summoning 

me”
προῄρηντοπροῄρηντο: plupf. of προ-αἱρέομαιαἱρέομαι, “they had decided” + inf.
χειμάσαντες: ao. part., “once they had passed the winter”
ἐπορεύθην: ao. pas., “I travelled”
τεύξεσθαι: fut. inf. after ἐλπίζων, “hoping to chance upon” + gen.

τινα τῶν ὑπ’ ἐμοῦ προσεξευρισκομένων ἐπαγγελίαν ἔχοντα: τινα τῶν ὑπ’ ἐμοῦ προσεξευρισκομένων ἐπαγγελίαν ἔχοντα: 

τὰ γὰρ ἐν τοῖς τρισὶ γεγραμμένα Πέλοπος ἦν τοῦ διδασκάλου τὰ γὰρ ἐν τοῖς τρισὶ γεγραμμένα Πέλοπος ἦν τοῦ διδασκάλου 

δόγματα, παρ’ ᾧ διατρίβων κατὰ Σμύρναν ἔγραψα ταῦτα.δόγματα, παρ’ ᾧ διατρίβων κατὰ Σμύρναν ἔγραψα ταῦτα.

No sooner has he returned home than he is summoned to Aquileia by the 
emperor 

ἐγὼ μὲν καθιδρύσας ἐμαυτὸν ἐν τῇ πατρίδι μετὰ τὴν ἐκ ἐγὼ μὲν καθιδρύσας ἐμαυτὸν ἐν τῇ πατρίδι μετὰ τὴν ἐκ 

Ῥώμης ἐπάνοδον εἰχόμην τῶν συνήθων: ἀφίκετο δ’ εὐθέως ἐξ Ῥώμης ἐπάνοδον εἰχόμην τῶν συνήθων: ἀφίκετο δ’ εὐθέως ἐξ 

Ἀκυληίας τὰ παρὰ τῶν αὐτοκρατόρων γράμματα καλούντων Ἀκυληίας τὰ παρὰ τῶν αὐτοκρατόρων γράμματα καλούντων 

με: προῄρηντο γὰρ αὐτοὶ χειμάσαντες ἐπὶ τοὺς Γερμανοὺς ἐξε-με: προῄρηντο γὰρ αὐτοὶ χειμάσαντες ἐπὶ τοὺς Γερμανοὺς ἐξε-

λαύνειν. ἐπορεύθην μὲν οὖν ἐξ ἀνάγκης, ἐλπίζων δὲ τεύξεσθαιλαύνειν. ἐπορεύθην μὲν οὖν ἐξ ἀνάγκης, ἐλπίζων δὲ τεύξεσθαι

ἈκυληίαἈκυληία, ἡ:  the city Aquileia in NE Italy
ἀνάγκηἀνάγκη, ἡ: necessity
αὐτοκράτωραὐτοκράτωρ, ὁ: emperor
ἀφικνέομαι: to come to
Γερμανοί, οἱοἱ: the Germans
γράμμα, -ατοςατος, τό: a letter 
διατρίβωδιατρίβω: to spend time
διδάσκαλος, ὁ: a teacher, master
ἐλπίζω: to hope for, expect
ἐξελαύνωἐξελαύνω: to drive out from
ἐπαγγελίαἐπαγγελία, ἡ: a public notice
ἐπάνοδοςἐπάνοδος, ἡ: a return trip
εὐθέωςεὐθέως: immediately

καθιδρύωκαθιδρύω: to establish
καλέωκαλέω: to call or summon
πατρίςπατρίς, -ίδοςίδος, ἡ: homeland
ΠέλοψΠέλοψ, ὁ: Pelops
πορεύωπορεύω: to make one’s way
προαιρέομαιπροαιρέομαι: to choose, decide
προσεξευρίσκωπροσεξευρίσκω: to discover in addition
ῬώμηῬώμη, ἡ: Rome
ΣμύρναΣμύρνα, ἡ: Smyrna
συνήθηςσυνήθης, -εςες: customary
τυγχάνωτυγχάνω: to hit upon (+ gen.)
χειμάζωχειμάζω: to pass the winter
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εἶναιεἶναι τὸν ἕτερον: ind. st. after ἤκουονἤκουον, “for I heard that one of them was”
εὐγνώμοναεὐγνώμονα, etc.: pred. acc., “was reasonable”
ἐξ ἀρχῆς: “from the beginning,” i.e. originally
ὁ ... ἄρξας: ao. part., “the one who ruled after Hadrian” i.e. Antoninus Pius (138-161)
ἔθετο: ao. mid., “A. established him”
διάδοχον: pred. acc., “established him successor”
τὸν ... Λούκιον: “the previously named Lucius”
κοινωνὸν: pred. acc., “he made him co-ruler”
καλέσαςκαλέσας: ao. part., “having called him Verus” i.e. changing his name from Lucius to 

Verus
μετωνόμασεν: ao. of μετα-ὀνωμάζωὀνωμάζω, “he changed his own name”
ἈντωνῖνονἈντωνῖνον: acc. pred., “he changed his own name to Antonius.” Th is Antoninus, 

whose original name was Verus, is now generally known as Marcus Aurelius.  see 
box

παραιτήσεως: ἤκουον γὰρ εἶναι τὸν ἕτερον αὐτῶν, τὸν παραιτήσεως: ἤκουον γὰρ εἶναι τὸν ἕτερον αὐτῶν, τὸν 

πρεσβύτερον, εὐγνώμονά τε καὶ μέτριον ἥμερόν τε καὶ πρᾷον, πρεσβύτερον, εὐγνώμονά τε καὶ μέτριον ἥμερόν τε καὶ πρᾷον, 

ὃς ἐκαλεῖτο μὲν ἐξ ἀρχῆς Βῆρος, ἐπεὶ δ’ Ἀντωνῖνος ὁ μετὰ ὃς ἐκαλεῖτο μὲν ἐξ ἀρχῆς Βῆρος, ἐπεὶ δ’ Ἀντωνῖνος ὁ μετὰ 

τὸν Ἀδριανὸν ἄρξας διάδοχον αὐτὸν ἔθετο τῆς ἀρχῆς, τὸν μὲν τὸν Ἀδριανὸν ἄρξας διάδοχον αὐτὸν ἔθετο τῆς ἀρχῆς, τὸν μὲν 

ἔμπροσθεν ὀνομαζόμενον Λούκιον κοινωνὸν ἐποιήσατο καλέσας ἔμπροσθεν ὀνομαζόμενον Λούκιον κοινωνὸν ἐποιήσατο καλέσας 

Βῆρον, ἑαυτὸν δὲ μετωνόμασεν Ἀντωνῖνον.Βῆρον, ἑαυτὸν δὲ μετωνόμασεν Ἀντωνῖνον.

Th e Antonine Emperors
Th e four successors of Hadrian all had Antoninus as one of their names, along 

with other titles.  Today these emperors are referred to by the bold names below.  
Lucius Verus and Marcus Aurelius were co-emperors, as were Marcus Aurelius and 
his son Commodus.

Hadrian (Caesar Publius Aelius Traianus Hadrianus Augustus):  117-138
Antoninus Pius (Caesar Titus Aelius Hadrianus Antoninus Augustus Pius): 138-161
Lucius Verus (Caesar Lucius Aurelius Verus Augustus): 161-169
Marcus Aurelius (Caesar Marcus Aurelius Antoninus Augustus): 161-180
Commodus (Caesar Marcus Aurelius Commodus Antoninus Augustus): 177-192

Ἁδριανός, ὁ: Hadrian
ἈντωνῖνοςἈντωνῖνος, ὁ: Antoninus
ἀρχή, ἡ: the fi rst place, the rule
ἄρχω: to be fi rst
Βῆρος, ὁ: Verus
διάδοχος, -ον: succeeding
ἔμπροσθενἔμπροσθεν: before, in front
εὐγνώμωνεὐγνώμων, -ον: reasonable, indulgent
ἥμερος: tame, mild

καλέωκαλέω: to call
κοινωνόςκοινωνός, ὁ: a companion, partner
μετονομάζωμετονομάζω: to call by a new name
μέτριοςμέτριος, -α, -ον: within measure
ὀνομάζωὀνομάζω: to name, call
παραίτησιςπαραίτησις, -εωςεως, ἡ: a petition (for leave)
πρᾶοςπρᾶος, -ον: soft, gentle
πρεσβύτεροςπρεσβύτερος, -η, -ον: older
τίθημιτίθημι: to set, put, place
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ἐπιβάντοςἐπιβάντος: ao. part. gen. abs., “me having arrived” + gen.
κατέσκηψενκατέσκηψεν: ao. of κατα-σκηπτωσκηπτω, “broke out”
ὥστε ... φεύγεινφεύγειν: ao. inf. in res. cl., “so that they fl ed”
διασωθῆναιδιασωθῆναι: ao. pas. inf. also in res. cl. after ὥστεὥστε, “so that we hardly survived”
πλείστων ἀπολλυμένωνἀπολλυμένων: gen. abs., “with most dying”
διὰ τὸ ... εἶναιεἶναι: art. inf., “also because of the deeds being”
μέσου χειμῶνοςχειμῶνος: gen. of time within which, “in the middle of winter”
τὰ πραττόμεναπραττόμενα: pr. part. n. pl. subj. of εἶναιεἶναι, “the things being done”
μεταστάντοςμεταστάντος: ao. part. intransitive of μετα-ἵστημιἵστημι in gen. abs., “Lucius having 

departed” i.e. died
κομίσας: ao. part., “Antonius, having take care of  the body”
ἐποιήσατοἐποιήσατο: ao., “he performed the deifi cation ceremony”
εἴχετο: impf. mid., “he concerned himself with” + gen.
περὶ παντὸςπαντὸς: “beyond everything”
ποιούμενος: pr. part., “contriving to” + inf.

 A plague breaks out in Aquileia and Galen returns to Rome with Commodus

ἐπιβάντος οὖν μου τῆς Ἀκυληίας κατέσκηψεν ὁ λοιμὸς ὡς ἐπιβάντος οὖν μου τῆς Ἀκυληίας κατέσκηψεν ὁ λοιμὸς ὡς 

οὔπω πρότερον, ὥστε τοὺς μὲν αὐτοκράτορας αὐτίκα φεύγειν οὔπω πρότερον, ὥστε τοὺς μὲν αὐτοκράτορας αὐτίκα φεύγειν 

εἰς Ῥώμην ἅμα στρατιώταις ὀλίγοις, ἡμᾶς δὲ τοὺς πολλοὺς εἰς Ῥώμην ἅμα στρατιώταις ὀλίγοις, ἡμᾶς δὲ τοὺς πολλοὺς 

μόλις  ἐν χρόνῳ πολλῷ διασωθῆναι πλείστων ἀπολλυμένων οὐ μόλις  ἐν χρόνῳ πολλῷ διασωθῆναι πλείστων ἀπολλυμένων οὐ 

μόνον διὰ τὸν λοιμὸν ἀλλὰ καὶ διὰ τὸ μέσου χειμῶνος εἶναι τὰ μόνον διὰ τὸν λοιμὸν ἀλλὰ καὶ διὰ τὸ μέσου χειμῶνος εἶναι τὰ 

πραττόμενα. μεταστάντος δ’ ἐξ ἀνθρώπων τοῦ Λουκίου κατὰ πραττόμενα. μεταστάντος δ’ ἐξ ἀνθρώπων τοῦ Λουκίου κατὰ 

τὴν ὁδὸν εἰς Ῥώμην αὐτοῦ κομίσας τὸ σῶμα τὴν ἀποθέω-τὴν ὁδὸν εἰς Ῥώμην αὐτοῦ κομίσας τὸ σῶμα τὴν ἀποθέω-

σιν Ἀντωνῖνος ἐποιήσατο καὶ μετὰ ταῦτα τῆς ἐπὶ τοὺς Γερ-σιν Ἀντωνῖνος ἐποιήσατο καὶ μετὰ ταῦτα τῆς ἐπὶ τοὺς Γερ-

μανοὺς στρατείας εἴχετο περὶ παντὸς ποιούμενος ἀπάγειν με, μανοὺς στρατείας εἴχετο περὶ παντὸς ποιούμενος ἀπάγειν με, 

ἈκυληίαἈκυληία, ἡ:  the city Aquileia 
ἅμα: together with (+ dat.)
ἀπάγωἀπάγω: to lead away, carry off 
ἀποθέωσιςἀποθέωσις, -εωςεως, ἡ: deifi cation
ἀπόλλυμιἀπόλλυμι: to destroy, kill, slay
αὐτίκααὐτίκα: forthwith, straightway, at once
αὐτοκράτωραὐτοκράτωρ, ὁ: emperor 
Γερμανοί, οἱοἱ: the Germans
διασῴζω: to preserve 
ἐπιβαίνωἐπιβαίνω: to go upon, to arrive
κατασκήπτωκατασκήπτω: to rush down, break out
κομίζω: to take care of, provide for
λοιμός, ὁ: a plague, pestilence

μεθίστημιμεθίστημι: to depart
μέσος, -η, -ον: middle, in the middle
μόλιςμόλις: scarcely
οὐδόςοὐδός, ἡ: a way
οὔπωοὔπω: not yet
πλεῖστοςπλεῖστος, -η, -ον: most, largest
πρότερον: before
στρατείαστρατεία, ἡ: an expedition, campaign
στρατιώτηςστρατιώτης, ὁ: a soldier
σῶμα, τό: a body
φεύγωφεύγω: to fl ee, take fl ight
χειμώνχειμών, -ῶνος, ὁ: winter



Galen

26

πεισθεὶςπεισθεὶς: ao. pas. part., “but having been persuaded to” + inf.
ἀφεῖναιἀφεῖναι: perf. inf. of ἁπο-ἵημιἵημι, “to release”
λέγοντος: pr. part. gen. after τἀναντίατἀναντία, “the opposite of him speaking” i.e. the 

opposite of what the emperor was saying
κελεύεινκελεύειν: inf. in ind. st. after ἀκούσας, “having heard that the god was ordering”
οὗ: gen., “whose servant”
ἀπέφαινονἀπέφαινον: impf., “I was declaring myself ”
ἐξ ὅτου: “since the time when”
ἔχονταἔχοντα: pr. part. circum. agreeing with μεμε, “when I had”
διέσῳσεδιέσῳσε: ao. of δια-σῴζωσῴζω, “he saved me”
προσκυνήσας: ao. part., “(Antonius) having respected the god”
περιμεῖναι: ao. inf. after κελεύσαςκελεύσας, “having ordered me to await”

πεισθεὶς δ’ ἀφεῖναι λέγοντος ἀκούσας τἀναντία κελεύειν τὸν πεισθεὶς δ’ ἀφεῖναι λέγοντος ἀκούσας τἀναντία κελεύειν τὸν 

πάτριον θεὸν Ἀσκληπιόν, οὗ καὶ θεραπευτὴν ἀπέφαινον ἐμαυτόν, πάτριον θεὸν Ἀσκληπιόν, οὗ καὶ θεραπευτὴν ἀπέφαινον ἐμαυτόν, 

ἐξ ὅτου με θανατικὴν διάθεσιν ἀποστήματος ἔχοντα διέσῳσε, ἐξ ὅτου με θανατικὴν διάθεσιν ἀποστήματος ἔχοντα διέσῳσε, 

προσκυνήσας τὸν θεὸν καὶ περιμεῖναί με τὴν ἐπάνοδον αὐτοῦ προσκυνήσας τὸν θεὸν καὶ περιμεῖναί με τὴν ἐπάνοδον αὐτοῦ 

Note the diff erent meanings of the word αὐ τὸ ςαὐ τὸ ς:
1. Without the defi nite article

a. Th e nominative forms of the word always are intensive (= Latin ipse): αὐτὸςαὐτὸς 
οἶσθαοἶσθα: “you yourself know”; αὐτὸςαὐτὸς μὲνμὲν ἐξῆλθε, “while he himself left”; 
προῄρηντοπροῄρηντο γὰργὰρ αὐτοὶαὐτοὶ: “they themselves decided.”

b. Th e other cases of the word are the unemphatic third person pronouns: 
him, them, etc. τὴντὴν εὕρεσινεὕρεσιν αὐτῶναὐτῶν: the discovery of these things; δυνατόνδυνατόν 
ἐστινἐστιν αὐτῷαὐτῷ, “it is possible for him”; διάδοχονδιάδοχον αὐτὸναὐτὸν ἔθετο: “he made him 
successor.”

2. With the defi nite article 
a. In predicative position, it is also intensive (= Latin ipse): πρὸς τὸν 

ἘρασίστρατονἘρασίστρατον αὐτὸναὐτὸν: “to Erisistratus himself ”
b. In attributive position or with no noun, it means“the same”: τὴντὴν αὐτὴναὐτὴν δόξαν 

ἔχωνἔχων: having the same opinion; ὁ δ’ αὐτὸςαὐτὸς οὗτοςοὗτος: “this same person”

ἀποφαίνωἀποφαίνω: to display, produce
ἀπόστημαἀπόστημα, -ατοςατος, τό: an abscess
Ἀσκληπιός, ὁ: Asclepius
ἀφίημιἀφίημι: to release, discharge
διασῴζω: preserve through
διάθεσις, -εως, ἡ: a condition
ἐμαυτοῦἐμαυτοῦ: of me, of myself
ἐναντίος, -α, -ον: opposite
ἐπάνοδοςἐπάνοδος, ἡ: a journey back

θανατικόςθανατικός, -ή, -όνόν: deadly
θεραπευτήςθεραπευτής, -οῦοῦ: a worshipper
κελεύωκελεύω: to command, order
πάτριοςπάτριος, -α, -ον: of or belonging to one’s 

father
πείθωπείθω: to prevail upon, win over, persuade
περιμένωπεριμένω: to wait for, await
προσκυνέωπροσκυνέω: to make obeisance, respect
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κατορθώσεινκατορθώσειν: fut. inf. after ἤλπιζεἤλπιζε, “he expected to succeed”
καταλιπὼνκαταλιπὼν: ao. part., “having left behind”
ἐνετείλατοἐνετείλατο: ao. of ἐν-τέλλω, “he commanded” + dat. + inf.
τοῖς τρέφουσιντρέφουσιν: pr. part. dat., “commanded those caring for him”
φυλάττεινφυλάττειν: pr. inf. after πειρᾶσθαι, “to try to keep him healthy”
εἰ ... νοσήσειενοσήσειε: ao. opt. in fut. less vivid protasis, “but if he were to become ill”
καλεῖν: pr. inf. in ind. command after ἐνετείλατο, and also an apodosis of the 

condition, “that they should call me”

κελεύσας -- ἤλπιζε γὰρ ἐν τάχει κατορθώσειν τὸν πόλεμον -- κελεύσας -- ἤλπιζε γὰρ ἐν τάχει κατορθώσειν τὸν πόλεμον -- 

αὐτὸς μὲν ἐξῆλθε, καταλιπὼν δὲ τὸν υἱὸν Κόμμοδον, παιδίον αὐτὸς μὲν ἐξῆλθε, καταλιπὼν δὲ τὸν υἱὸν Κόμμοδον, παιδίον 

ἔτ’ ὄντα κομιδῇ νέον, ἐνετείλατο τοῖς τρέφουσιν αὐτὸ πειρᾶσθαι ἔτ’ ὄντα κομιδῇ νέον, ἐνετείλατο τοῖς τρέφουσιν αὐτὸ πειρᾶσθαι 

μὲν ὑγιαῖνον φυλάττειν, εἰ δέ ποτε νοσήσειε, καλεῖν ἐπὶ τὴν μὲν ὑγιαῖνον φυλάττειν, εἰ δέ ποτε νοσήσειε, καλεῖν ἐπὶ τὴν 

θεραπείαν ἐμέ.θεραπείαν ἐμέ.

Defective Verbs 
Th e principal parts of some verbs come from completely diff erent words. 

Sometimes there are more than one form for a specifi c tense, in which case one will 
usually be preferred. Here are some important examples: 

Present Future Aorist Perfect Aorist Passive
ἔ ρχομαιἔ ρχομαι (go) εἶ μιεἶ μι ἤ λθονἤ λθον ἐ λή λουθαἐ λή λουθα

λέ γωλέ γω (speak) λέξωλέξω ἔ λεξαἔ λεξα λέ λεγμαιλέ λεγμαι ἐ λέ χθηνἐ λέ χθην

ἐ ρέ ωἐ ρέ ω εἷ πονεἷ πον εἴ ρηκαεἴ ρηκα ἐ ρρή θηνἐ ρρή θην

φέ ρωφέ ρω (carry) οἶ σωοἶ σω ἤ νεγχονἤ νεγχον ἐ νή νοχαἐ νή νοχα ἠ νέ χθηνἠ νέ χθην

αἱ ρέ ωαἱ ρέ ω (take) αἱ ρή σωαἱ ρή σω εἷ λονεἷ λον ᾕ ρηκαᾕ ρηκα ᾑ ρέ θηνᾑ ρέ θην

ὁ ρά ωὁ ρά ω (see) ὄ ψομαιὄ ψομαι ἑώρακαἑώρακα

impf. ἑ ώ ρωνἑ ώ ρων εἶ δονεἶ δον οἶ δαοἶ δα (know)
fut. εἴ σομαιεἴ σομαι plupf. ᾔ δηᾔ δη

ἐλπίζω: to hope for, expect (+ inf.)
ἐντέλλωἐντέλλω: to enjoin, command
ἐξέρχομαιἐξέρχομαι: to go out, come out
θεραπείαθεραπεία, ἡ: a waiting on, service
καταλείπωκαταλείπω: to leave behind
κατορθόω: to set upright, succeed
κελεύωκελεύω: to command, order
κομιδῇ: exactly, just, quite
ΚόμμοδοςΚόμμοδος, ο: Commodos
νέοςνέος, -α, -ον: young

νοσέωνοσέω: to be sick, ill, to ail
παιδίον, τότό: small child
πειράωπειράω: to attempt, try to (+ inf.)
πόλεμοςπόλεμος, ὁ: battle, fi ght, war
τάχοςτάχος, τό: swiftness, speed
τρέφωτρέφω: to care for, nourish
υἱόςυἱός, ὁ: a son
ὑγιαίνωὑγιαίνω: to be sound, healthy or in health
φυλάττωφυλάττω: to keep watch 
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συνελεξάμηνσυνελεξάμην: ao. mid. of συνσυν-λέγω, “I collected”
ἤγαγονἤγαγον: ao. of ἄγω, “I brought into (εἰς) a stable condition”
ἅ τε ... ἅ τ’: “both that which... and that which”
ἐμεμαθήκεινἐμεμαθήκειν: plupf. of μανθάνωμανθάνω, “I had learned”
εὑρήκεινεὑρήκειν: plupf. (unaugmented), “I had discovered”
ἔτι τε ζητῶνζητῶν: pr. part., “and still investigating some things”
γυμνάζωνγυμνάζων: pr. part., “exercising myself ”
ὧν: gen. pl., “whose greatest parts”
διεφθάρη: ao. pas. of δια-φθείρωφθείρω, “were destroyed”
ἐν ᾗ: “the confl agration in which”
τὸ τῆς ΕἰρήνηςΕἰρήνης τέμενος: the Temple of Peace was used as a depository for books and 

was destroyed in the fi re of 192 CE, although the books Galen lost in this fi re now 
seem to have been in other buildings.

While in Rome he continues his research.

κατὰ τοῦτον οὖν τὸν χρόνον συνελεξάμην τε καὶ εἰς ἕξιν κατὰ τοῦτον οὖν τὸν χρόνον συνελεξάμην τε καὶ εἰς ἕξιν 

ἤγαγον μόνιμον ἅ τε παρὰ τῶν διδασκάλων ἐμεμαθήκειν ἅ ἤγαγον μόνιμον ἅ τε παρὰ τῶν διδασκάλων ἐμεμαθήκειν ἅ 

τ’ αὐτὸς εὑρήκειν, ἔτι τε ζητῶν ἔνια περὶ τὴν εὕρεσιν αὐτῶν τ’ αὐτὸς εὑρήκειν, ἔτι τε ζητῶν ἔνια περὶ τὴν εὕρεσιν αὐτῶν 

ἔγραψα πολλὰ γυμνάζων ἐμαυτὸν ἐν πολλοῖς προβλήμα-ἔγραψα πολλὰ γυμνάζων ἐμαυτὸν ἐν πολλοῖς προβλήμα-

σιν ἰατρικοῖς τε καὶ φιλοσόφοις, ὧν τὰ πλεῖστα διεφθάρη σιν ἰατρικοῖς τε καὶ φιλοσόφοις, ὧν τὰ πλεῖστα διεφθάρη 

κατὰ τὴν μεγάλην πυρκαϊάν, ἐν ᾗ τὸ τῆς Εἰρήνης τέμενοςκατὰ τὴν μεγάλην πυρκαϊάν, ἐν ᾗ τὸ τῆς Εἰρήνης τέμενος

Th e Fire of 192 AD
On two occasions in On My Own Books, Galen mentions the great fi re in Rome 

in 192, which destroyed many of his books, instruments and medical supplies.  
More details about this fi re and its eff ects are found in a newly discovered essay 
of Galen, On the Avoidance of Grief , ed. V. Boudon-Millot  (Budé, 2005).  An 
excellent discussion of this and other evidence for the fi re is provided by Pier Luigi 
Tucci, “Galen’s Storeroom, Rome’s Libraries, and the Fire of a.d. 192.” Journal of 
Roman Archaeology 21 (2008), 133–49.  Tucci uses the evidence of this new essay 
to show that Galen’s works lost in the fi re were actually housed in storehouses along 
the via sacra that were destroyed in the same fi re.  He provides detailed maps of the 
area.  Th e vicus sandaliarius mentioned in the opening lines of On My Own Books 
is near the Temple of Peace.

γυμνάζω: to exercise, train 
διαφθείρω: to destroy utterly
διδάσκαλος, ὁ: a teacher, master
ΕἰρήνηΕἰρήνη, ἡ: Peace
ἔνιοιἔνιοι, -α,: some
ἕξις, -εως, ἡ: a possession
εὕρεσιςεὕρεσις, -εως, ἡ: a fi nding, discovery
εὑρίσκωεὑρίσκω: to fi nd

ζητέωζητέω: to seek, seek for
μόνιμοςμόνιμος, -η, -ον: stable, fi xed
πλεῖστοςπλεῖστος, -η, -ον: most, largest
πρόβλημαπρόβλημα, -ατοςατος, τό: problem, challenge
πυρκαίαπυρκαία, ἡ: a confl agration
συλλέγωσυλλέγω: to collect, gather
τέμενοςτέμενος, -εος, τό: a temple
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ἐκαύθηἐκαύθη: ao. pas. of καίω, “were burned” 
χρονίσαντος: ao. part. in gen. abs. with ἈντωνίνουἈντωνίνου, “Ant. having lingered”
ἀξιολογωτάτηνἀξιολογωτάτην: pred. adj., “study that was most worthy”
μοι παρέσχενπαρέσχεν: ao. of παρα-ἔχωἔχω, “that time provided to me”
ὡς ... πληρῶσαιπληρῶσαι: ao. inf. in res. cl., “so that I completed”
προσθεῖναίπροσθεῖναί τε: ao. inf. also in res. cl., “and I added X (acc.) to Y (dat.)”
τὰ λείπονταλείποντα: pr. part. acc. pl., “the remaining things”
τῇ (sc. πραγματείῃπραγματείῃ): dat. after προσθεῖναι, “to add to the work”
ἔτι δὲ ζητῶνζητῶν: “while still investigating”
ἐδεδώκειν: plupf. of δίδωμιδίδωμι, “which I had given”
[...]: a brief lacuna
τοῦ ΠΕΡΙΠΕΡΙ ΧΡΕΙΑΣΧΡΕΙΑΣ ΜΟΡΙΩΝΜΟΡΙΩΝ: “in the second (book) of the On the Usefulness of the 

Parts”
δεδήλωται: perf. impersonal, “it is shown” 
τοὺς κινοῦνταςκινοῦντας ... μῦςμῦς: acc. pl. subj. of ind. st. after δεδήλωταιδεδήλωται, “that the muscles 

which move” + inf.

ἅμα καὶ πολλοῖς ἄλλοις ἐκαύθη. καὶ χρονίσαντός γε κατὰ τὴν ἅμα καὶ πολλοῖς ἄλλοις ἐκαύθη. καὶ χρονίσαντός γε κατὰ τὴν 

ἀποδημίαν παρὰ πᾶσαν ἐλπίδα τοῦ Ἀντωνίνου σύμπας  ἐκεῖνος ἀποδημίαν παρὰ πᾶσαν ἐλπίδα τοῦ Ἀντωνίνου σύμπας  ἐκεῖνος 

ὁ χρόνος ἀξιολογωτάτην τὴν ἄσκησίν μοι παρέσχεν, ὡς τήν τε ὁ χρόνος ἀξιολογωτάτην τὴν ἄσκησίν μοι παρέσχεν, ὡς τήν τε 

ΠΕΡΙ ΧΡΕΙΑΣ ΜΟΡΙΩΝΠΕΡΙ ΧΡΕΙΑΣ ΜΟΡΙΩΝ πραγματείαν ἐν ἑπτὰ καὶ δέκα πληρῶσαι  πραγματείαν ἐν ἑπτὰ καὶ δέκα πληρῶσαι 

βιβλίοις προσθεῖναί τε τὰ λείποντα τῇ βιβλίοις προσθεῖναί τε τὰ λείποντα τῇ ΠΕΡΙ ΤΩΝ ἹΠΠΟΚΡΑΤΟΥΣ ΠΕΡΙ ΤΩΝ ἹΠΠΟΚΡΑΤΟΥΣ 

ΚΑΙ ΠΛΑΤΩΝΟΣ ΔΟΓΜΑΤΩΝΚΑΙ ΠΛΑΤΩΝΟΣ ΔΟΓΜΑΤΩΝ.

Galen does research on some anatomical subjects at this time as well.

ἔτι δὲ ζητῶν τινα τῶν ἀνατομικῶν θεωρημάτων, ἃ ἔτι δὲ ζητῶν τινα τῶν ἀνατομικῶν θεωρημάτων, ἃ 

ἐδεδώκειν τῷ Βοηθῷ [...] τοῦ ἐδεδώκειν τῷ Βοηθῷ [...] τοῦ ΠΕΡΙ ΧΡΕΙΑΣ ΜΟΡΙΩΝΠΕΡΙ ΧΡΕΙΑΣ ΜΟΡΙΩΝ ἐν τῷ δευτέρῳ  ἐν τῷ δευτέρῳ 

δεδήλωται τοὺς κινοῦντας τὸ ἄρθρον ἑκάστου δακτύλου μῦςδεδήλωται τοὺς κινοῦντας τὸ ἄρθρον ἑκάστου δακτύλου μῦς

ἅμα: together with (+ dat.)
ἀξιόλογοςἀξιόλογος, -ον: noteworthy
ἀποδημίαἀποδημία, ἡ: a a going or being abroad
ἄρθρονἄρθρον, τό: a joint
ἄσκησιςἄσκησις, -εως, ἡ: exercise, training
ΒοηθόςΒοηθός, ὁ: Boethus
δάκτυλοςδάκτυλος, ὁ: a fi nger
δηλόω: to show, exhibit
ἐλπίς, -ίδοςίδος, ἡ: hope, expectation
ἑπτά: seven
ζητέω: to seek, seek for
καίω: to light, kindle

κινέωκινέω: to set in motion, to move
λείπωλείπω: to leave, quit
μόριονμόριον, τό: a part, section
μῦς, ὁ: a muscle
παρέχωπαρέχω: to provide, supply
ΠλάτωνΠλάτων, -ωνος, ὁ: Plato
πληρόω: to make full, complete
πραγματείαπραγματεία, ἡ: a major work
προστίθημιπροστίθημι: to put X (acc.) to Y (dat.)
σύμπαςσύμπας: all together
χρείαχρεία, ἡ: use, advantage, service
χρονίζωχρονίζω: to spend time, linger
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προσεξευρῆσθαιπροσεξευρῆσθαι: perf. inf. pas. after δεδήλωται, “were discovered by me”
ἀγνοηθένταςἀγνοηθέντας: ao. pas. part. circum., “which were all unknown to me”
ἄχρι πολλοῦ: “for a long (time)”
τοῖς πρὸ ἐμοῦἐμοῦ: “unknown to those before me”
ἀνεβαλόμηνἀνεβαλόμην: ao. of ἀνα-βάλλω: “I deferred to” + inf.
ἐρεῖνἐρεῖν: fut. inf. of λέγω, complementing ἀνεβαλόμηνἀνεβαλόμην, “I deferred saying”
ἐπιδείξαςἐπιδείξας: ao. part., “having demonstrated”
ὡς ... οὐκοὐκ εἰσὶνεἰσὶν: noun cl. in apposition to τοῦτοτοῦτο, “this, namely that they are not true” 
αἱ λεγόμεναιλεγόμεναι (sc. δόξαι): “(opinions) that were spoken”
πρός τινων: “from some individuals”
ὁπότεὁπότε ... τηνικαῦττηνικαῦτ’: “whenever ... at that time”
οἷς ἔδειξαἔδειξα: ao., “others to whom I showed it”
ταύτην εὑρῆσθαίεὑρῆσθαί: perf. pas. inf. after ἔπεισαἔπεισα, “when I persuaded that this was 

discovered by me”
ὅσα ... εἴρηται: perf. pas., “ whatever was spoken”
τοῖς ἔμπροσθενἔμπροσθεν: dat. of agent with passive, “by those before me”
παραλέλειπταιπαραλέλειπται: perf. pas., “or was completely passed over”

προσεξευρῆσθαί μοι ἅπαντας ἀγνοηθέντας ἄχρι πολλοῦ, προσεξευρῆσθαί μοι ἅπαντας ἀγνοηθέντας ἄχρι πολλοῦ, 

καθάπερ ἅπασι τοῖς πρὸ ἐμοῦ. ἀνεβαλόμην δ’ ἐν ἐκείνῃ τῇ καθάπερ ἅπασι τοῖς πρὸ ἐμοῦ. ἀνεβαλόμην δ’ ἐν ἐκείνῃ τῇ 

πραγματείᾳ καὶ περὶ τῆς κινήσεως τῶν ἄνω βλεφάρων ἐρεῖν πραγματείᾳ καὶ περὶ τῆς κινήσεως τῶν ἄνω βλεφάρων ἐρεῖν 

εἰσαῦθις ἐπιδείξας ἐν αὐτῇ τοῦτο μόνον, ὡς αἱ λεγόμεναι πρός εἰσαῦθις ἐπιδείξας ἐν αὐτῇ τοῦτο μόνον, ὡς αἱ λεγόμεναι πρός 

τινων οὐκ εἰσὶν ἀληθεῖς. ὁπότε δ’ ἐμαυτόν τ’ ἔπεισα καὶ τοὺς τινων οὐκ εἰσὶν ἀληθεῖς. ὁπότε δ’ ἐμαυτόν τ’ ἔπεισα καὶ τοὺς 

ἄλλους, οἷς ἔδειξα, καὶ ταύτην εὑρῆσθαί μοι καὶ τἆλλα, ὅσα ἄλλους, οἷς ἔδειξα, καὶ ταύτην εὑρῆσθαί μοι καὶ τἆλλα, ὅσα 

κατὰ τὰς ἀνατομὰς ἢ κακῶς εἴρηται τοῖς ἔμπροσθεν ἢ ὅλως κατὰ τὰς ἀνατομὰς ἢ κακῶς εἴρηται τοῖς ἔμπροσθεν ἢ ὅλως 

παραλέλειπται τηνικαῦτ’ ἤδη καὶ τὰς παραλέλειπται τηνικαῦτ’ ἤδη καὶ τὰς ἈΝΑΤΟΜΙΚΑΣ ἘΓΧΕΙΡΗΣΕΙΣἈΝΑΤΟΜΙΚΑΣ ἘΓΧΕΙΡΗΣΕΙΣ 

ἔγραψα.

ἀγνοέω: not to know
ἀληθήςἀληθής, -ές: true
ἀναβάλλωἀναβάλλω: to throw up, defer
ἄνω: upwards
ἄχρι: up to (+ gen.)
βλέφαρα, τά: eyelid
δείκνυμι: to display, exhibit
ἐγχείρησιςἐγχείρησις, -εως, ἡ: an undertaking, 

procedure
εἰσαῦθιςεἰσαῦθις: hereafter, afterwards
ἔμπροσθενἔμπροσθεν: before, in front
ἐπιδείκνυμι: to demonstrate

εὑρίσκωεὑρίσκω: to fi nd
καθάπερκαθάπερ: just as
κακόςκακός, -ή, -όν: bad
κίνησιςκίνησις, ἡ: movement, motion
ὁπότεὁπότε: whenever
ὅλωςὅλως; completely
παραλείπωπαραλείπω: to leave behind
πείθωπείθω: to prevail upon, persuade
πραγματείαπραγματεία, ἡ: a major work
προσεξευρίσκωπροσεξευρίσκω: to fi nd out besides, discover 
τηνικαῦτατηνικαῦτα: at that time, then
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φθασάντωνφθασάντων δὲ τῶν (sc. βιβλίωνβιβλίων): ao. part. of φθάνωφθάνω in gen. abs., “the books having 
already” + inf.

ἀφῖχθαι: perf. mid. inf. complementing φθασάντωνφθασάντων, “having already arrived”
σπουδαζομένωνσπουδαζομένων: pr. part. pas. also with βιβλίωνβιβλίων, “being eagerly sought”
τοῖς ἰατροῖςἰατροῖς: dat. of agent with passive, “by doctors”
ὅσοιὅσοι ... μετεχειρίζοντομετεχειρίζοντο: impf., “who were studying”
κἀκείνῳκἀκείνῳ: dat. of agent, “produced by that one also”
ἐγεγόνειἐγεγόνει: plupf., “a work had been produced”
ὑπὸ φθόνουφθόνου: moved by envy”
ἐπλήρωσαν: ao., “they fi lled X (acc) with Y (gen.)
ὡς ... γράψαιμιγράψαιμι: ao. opt. in ind. st. in sec. seq., “the rumor that I described many 

things”
τοῦ δόξαι: ao. inf. art. gen. with ἕνεκα, “for the sake of seeming” + inf
ὑπερβεβλῆσθαιὑπερβεβλῆσθαι: perf. mid. inf. after δόξαι, “seeming to have surpassed”
τῶν ... φαινομένωνφαινομένων: part. gen. with πολλὰ, “that I described a large number of things 

not being wholy visible”
μὴ γὰργὰρ ἂν ... λαθεῖν: ao. inf. in ind. st., representing a pot. opt., “for (they claimed) 

that these things would not have escaped the notice of all”

On the Usefulness of the Parts begins to stir up controversy

φθασάντων δὲ τῶν περὶ χρείας μορίων εἰς πολλοὺς φθασάντων δὲ τῶν περὶ χρείας μορίων εἰς πολλοὺς 

ἀφῖχθαι σπουδαζομένων τε τοῖς ἰατροῖς σχεδὸν ἅπασιν, ὅσοι ἀφῖχθαι σπουδαζομένων τε τοῖς ἰατροῖς σχεδὸν ἅπασιν, ὅσοι 

τὴν παλαιὰν ἰατρικὴν μετεχειρίζοντο, καὶ τῶν φιλοσόφων τοῖς τὴν παλαιὰν ἰατρικὴν μετεχειρίζοντο, καὶ τῶν φιλοσόφων τοῖς 

ἀπ’ Ἀριστοτέλους, ἐπειδὴ κἀκείνῳ τοιαύτη τις ἐγεγόνει πραγ-ἀπ’ Ἀριστοτέλους, ἐπειδὴ κἀκείνῳ τοιαύτη τις ἐγεγόνει πραγ-

ματεία, τῶν βασκάνων τινὲς ὑπὸ φθόνου τὴν πόλιν ἐπλήρω-ματεία, τῶν βασκάνων τινὲς ὑπὸ φθόνου τὴν πόλιν ἐπλήρω-

σαν τῆς μοχθηρᾶς φήμης, ὡς ἕνεκα τοῦ δόξαι πάμπολυ τοὺς σαν τῆς μοχθηρᾶς φήμης, ὡς ἕνεκα τοῦ δόξαι πάμπολυ τοὺς 

ἔμπροσθεν ὑπερβεβλῆσθαι πολλὰ τῶν οὐδ’ ὅλως φαινομένων ἔμπροσθεν ὑπερβεβλῆσθαι πολλὰ τῶν οὐδ’ ὅλως φαινομένων 

ἐν ταῖς ἀνατομαῖς γράψαιμι: μὴ γὰρ ἂν ἅπαντας αὐτὰ λαθεῖν.ἐν ταῖς ἀνατομαῖς γράψαιμι: μὴ γὰρ ἂν ἅπαντας αὐτὰ λαθεῖν.

ἀφικνέομαι: to come to, arrive
βάσκανος, ὁ: an envious person
δοκέωδοκέω: to seem to (+ inf.)
ἔμπροσθενἔμπροσθεν: before, in front
ἕνεκα: on account of (+ gen.)
λανθάνω: to escape notice
μεταχειρίζωμεταχειρίζω: to handle, study
μοχθηρόςμοχθηρός, -ά, -όν: wretched, hateful
μόριονμόριον, τό: a piece, part
ὅλωςὅλως: completely
παλαιός, -ά, -όν: old, ancient
πάμπολυ: very much

πληρόω: to make full
πόλιςπόλις, πόλεωςπόλεως, ἡ: a city
πραγματείαπραγματεία, ἡ: a major work
σπουδάζωσπουδάζω: to seek eagerly
σχεδόνσχεδόν: close, nearly
ὑπερβάλλωὑπερβάλλω: to throw beyond, surpass
φαίνομαι: to be visible
φήμηφήμη, ἡ: a voice, rumor
φθάνωφθάνω: to come or do before
φθόνοςφθόνος, ὁ: ill-will, envy, jealousy
χρείαχρεία, ἡ: use, advantage, service
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ἐγέλωνἐγέλων: impf., “I used to laugh”
δεῖξαι: ao. inf. in ind. command after παρεκάλουνπαρεκάλουν, “they kept urging me to 

demonstrate”
κατά τι: “in one of” + gen.
γεγραμμένωνγεγραμμένων: perf. pas. part., “of the treatises written by me”
οὐκοὐκ ἐπειθόμηνἐπειθόμην: impf. pas., “I was not persuaded”
οὕτως εἶχον: impf., “I was in such a state”
ὡς μὴ πεφροντικέναιπεφροντικέναι: perf. inf. in res. cl., “so that I wasn’t concerned with” + gen.
οἰηθέντες: ao. pas. part. of οἴομαιοἴομαι, “having supposed” + inf.
ἐξελεγχθῆναίἐξελεγχθῆναί: ao. pas. inf. complementing φοβούμενονφοβούμενον, “me fearing to be refuted,” 
με φοβούμενονφοβούμενον: pr. part. acc., “me fearing,” i.e., the idea that I was fearing”
(με) οὐ καταφρονοῦντακαταφρονοῦντα: pr. part. acc., “not (me) looking down on” i.e., rather than 

the fact that I was looking down on” + gen.
προσποιεῖσθαιπροσποιεῖσθαι: pr. inf. after οἰηθέντεςοἰηθέντες, “having supposed to attribute my 

highmindedness to me being,” i.e., to the fact that I was
τοῦ σκώπτεινσκώπτειν: pr. inf. art. gen. after ἀπείχοντοἀπείχοντο, “they would not desist from mocking”
τὸ τῆς ΕἰρήνηςΕἰρήνης τέμενος: “the temple of Peace” built by Vespasian in 75 CE.

ἐγὼ μὲν οὖν ἐγέλων τε καὶ κατεφρόνουν αὐτῶν: ἀγανακτοῦντες ἐγὼ μὲν οὖν ἐγέλων τε καὶ κατεφρόνουν αὐτῶν: ἀγανακτοῦντες 

δ’ οἱ φίλοι παρεκάλουν με δημοσίᾳ δεῖξαι κατά τι τῶν μεγάλων δ’ οἱ φίλοι παρεκάλουν με δημοσίᾳ δεῖξαι κατά τι τῶν μεγάλων 

ἀκουστηρίων τὴν ἀλήθειαν τῶν ὑπ’ ἐμοῦ γεγραμμένων ἀνατο-ἀκουστηρίων τὴν ἀλήθειαν τῶν ὑπ’ ἐμοῦ γεγραμμένων ἀνατο-

μικῶν θεωρημάτων. ἐπεὶ δ’ οὐκ ἐπειθόμην -- ἤδη γὰρ οὕτως μικῶν θεωρημάτων. ἐπεὶ δ’ οὐκ ἐπειθόμην -- ἤδη γὰρ οὕτως 

εἶχον, ὡς μὴ πεφροντικέναι τῆς δόξης, -- οἰηθέντες οἱ βάσκανοι εἶχον, ὡς μὴ πεφροντικέναι τῆς δόξης, -- οἰηθέντες οἱ βάσκανοι 

ἐξελεγχθῆναί με φοβούμενον, οὐ καταφρονοῦντα τῆς φλυαρίας ἐξελεγχθῆναί με φοβούμενον, οὐ καταφρονοῦντα τῆς φλυαρίας 

αὐτῶν προσποιεῖσθαι μεγαλοφροσύνην, οὐδὲ τοῦ σκώπτειν αὐτῶν προσποιεῖσθαι μεγαλοφροσύνην, οὐδὲ τοῦ σκώπτειν 

ἀπείχοντο καθ’ ἑκάστην ἡμέραν εἰς τὸ τῆς Εἰρήνης τέμενος ἀπείχοντο καθ’ ἑκάστην ἡμέραν εἰς τὸ τῆς Εἰρήνης τέμενος 

ἀγανακτέω: to feel irritation
ἀκουστήριονἀκουστήριον, τό: lecture-hall
ἀπέχωἀπέχω: to keep off  or away from, desist
βάσκανος, -ον: slanderous, malicious
γελάω: to laugh
δείκνυμι: to display, exhibit
δημόσιοςδημόσιος, -α, -ον: public
δόξα, ἡ: reputation
ἐξελέγχωἐξελέγχω: to refute
ἡμέρα, ἡ: day
καταφρονέωκαταφρονέω: to think down upon, despise

καταφρονέωκαταφρονέω: to think down upon, despise
μεγαλοφροσύνημεγαλοφροσύνη, ἡ: highmindedness
οἴομαιοἴομαι: to suppose, think
παρακαλέωπαρακαλέω: to call to
πείθωπείθω: to persuade
προσποιέωπροσποιέω: to make over to, attribute
σκώπτωσκώπτω: to mock, jeer
τέμενοςτέμενος, -εος, τό: a temple
φλυαρίαφλυαρία, ἡ: silly talk, nonsense, foolery
φοβέομαι: to fear
φροντίζωφροντίζω: to think, consider
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καθκαθ’ ὅ: “in which spot”
τοῦ καυθῆναικαυθῆναι: ao. inf. pas. art. after πρό, “even before having been burnt” (in a fi re in 

192 CE)
ἀθροίζεσθαιἀθροίζεσθαι: pr. inf. epex. after ἔθος, “it was the custom to gather”
τοῖς ... μεταχειριζομένοιςμεταχειριζομένοις: pr. part. dat., “custom for those practicing”
ἀναγκασθεὶςἀναγκασθεὶς: ao. pas. part. of ἀναγκάζω, “having been compelled”
δείξας: ao. part., “having demonstrated publicly”
ἐψευσμένονἐψευσμένον: perf. part. in ind. st. after δείξας, “that I had falsifi ed nothing”
ἠγνοηκόταςἠγνοηκότας: perf. part. in ind. st. after δείξας, “that those were ignorant”
παρακληθεὶςπαρακληθεὶς: ao. pas. part., “having been called upon”
τῶν δειχθέντωνδειχθέντων τε καὶ λεχθέντων: ao. pas. part. of δείκνυμιδείκνυμι and λέγω, “notes of the 

things demonstrated and argued”
ἐπιγέγραπταιἐπιγέγραπται: perf., “these were entitled”
τῶν ἀγνοηθέντωνἀγνοηθέντων: ao. pas. part., “about the things unknown to” + dat.
Λύκῳ: Lycus of Macedon, a student of Quintus about whom Galen has little good to 

say
ἐπιδείξων: fut. part. showing purpose, “I advanced in order to demonstrate”
ἐψευσμένονἐψευσμένον: perf. part. in ind. st. after ἐπιδείξων, “that I had falsifi ed nothing”

ἀφικνούμενοι, καθ’ ὅ τι καὶ πρὸ τοῦ καυθῆναι πᾶσιν ἦν ἔθος ἀφικνούμενοι, καθ’ ὅ τι καὶ πρὸ τοῦ καυθῆναι πᾶσιν ἦν ἔθος 

ἀθροίζεσθαι τοῖς τὰς λογικὰς τέχνας μεταχειριζομένοις. ἀθροίζεσθαι τοῖς τὰς λογικὰς τέχνας μεταχειριζομένοις. 

Friends compel Galen to defend his assertions in a public demonstration

ἀναγκασθεὶς οὖν ὑπὸ τῶν φίλων καὶ δείξας δημοσίᾳ πολλαῖς ἀναγκασθεὶς οὖν ὑπὸ τῶν φίλων καὶ δείξας δημοσίᾳ πολλαῖς 

ἡμέραις ἐμαυτὸν μὲν οὐδὲν ἐψευσμένον, ἠγνοηκότας δὲ πολλὰ ἡμέραις ἐμαυτὸν μὲν οὐδὲν ἐψευσμένον, ἠγνοηκότας δὲ πολλὰ 

τοὺς ἔμπροσθεν, ἔγραψα παρακληθεὶς ὑπ’ αὐτῶν ὑπομνήματα τοὺς ἔμπροσθεν, ἔγραψα παρακληθεὶς ὑπ’ αὐτῶν ὑπομνήματα 

τῶν δειχθέντων τε καὶ λεχθέντων, ἐπιγέγραπται δὲ ταῦτα τῶν δειχθέντων τε καὶ λεχθέντων, ἐπιγέγραπται δὲ ταῦτα ΠΕΡΙ ΠΕΡΙ 

ΤΩΝ ἈΓΝΟΗΘΕΝΤΩΝ Τῼ ΛΥΚῼ ΚΑΤΑ ΤΑΣ ἈΝΑΤΟΜΑΣΤΩΝ ἈΓΝΟΗΘΕΝΤΩΝ Τῼ ΛΥΚῼ ΚΑΤΑ ΤΑΣ ἈΝΑΤΟΜΑΣ διὰ τήνδε τὴν  διὰ τήνδε τὴν 

αἰτίαν. ὁπότε προῆλθον ἐπιδείξων ἐμαυτὸν οὐδὲν ἐψευσμένον ἐν αἰτίαν. ὁπότε προῆλθον ἐπιδείξων ἐμαυτὸν οὐδὲν ἐψευσμένον ἐν 

ἀγνοέω: not to know
ἀθροίζω: to gather together, to muster
ἀναγκάζωἀναγκάζω: to force, compel
ἀφικνέομαι: to come to
δείκνυμι: to display, exhibit
δημόσιοςδημόσιος, -α, -ονον: public
ἔθος, -εος, τό: custom, habit
ἔμπροσθενἔμπροσθεν: before
ἐπιγράφω: to engrave, entitle

ἡμέρα, ἡ: day
καίω: to light, kindle
μεταχειρίζωμεταχειρίζω: to handle, practice
ὁπότεὁπότε: when
παρακαλέωπαρακαλέω: to summon
προέρχομαιπροέρχομαι: to go forward, advance
ὑπόμνημαὑπόμνημα, -ατοςατος, τό: a commentary
ψεύδωψεύδω: to cheat, falsify



Galen

34

ἀνέθηκαἀνέθηκα: ao. of ἀνα-τίθημιτίθημι, “I set in place”
δοὺςδοὺς: ao. part. of δίδωμιδίδωμι, “having given permission”
ἀνατμηθῆναιἀνατμηθῆναι: ao. pas. inf. of ἀνα-τέμνω complementing βούλεταιβούλεται, “whatever part he 

wished to be dissected”
προβάλλειν: pr. inf. epex. with  ἐξουσίανἐξουσίαν, “permission to challenge”
ἐπαγγειλάμενος: ao. part., “having announced”
δείξειν: fut. inf. in ind. st. after ἐπαγγειλάμενοςἐπαγγειλάμενος, “that I would show”
διεφώνησανδιεφώνησαν: ao. of δια-φωνέωφωνέω, “how much they disagreed with” + dat.
γεγραμμέναγεγραμμένα: perf. part., “the things written by me”
προβληθέντος: ao. pas. part. in gen. abs., “the thorax having been chosen”
ἐμοῦἐμοῦ ... ποιουμένου: pr. part. in gen. abs., “me making the beginning”
παλαιοτάτωνπαλαιοτάτων (sc. βιβλίωνβιβλίων): “from the oldest (books)”
προχειριζομένου: also gen. abs. with ἐμοῦἐμοῦ, “me beginning to handle”
κατατρίβειν: pr. inf. in ind. st. after ἠξίωσανἠξίωσαν, “they asked me not to waste time”
ἐπειδὴἐπειδὴ ... ἔγραψεν: “since Lycus had written”
γεγονὼς: perf. part., “having been the student”

τοῖς ἀνατομικοῖς ὑπομνήμασιν, εἰς τὸ μέσον ἀνέθηκα τὰ τῶν τοῖς ἀνατομικοῖς ὑπομνήμασιν, εἰς τὸ μέσον ἀνέθηκα τὰ τῶν 

ἀνατομικῶν ἁπάντων βιβλία τὴν ἐξουσίαν δοὺς ἑκάστῳ τῶν ἀνατομικῶν ἁπάντων βιβλία τὴν ἐξουσίαν δοὺς ἑκάστῳ τῶν 

παρόντων ὃ βούλεται μόριον ἀνατμηθῆναι προβάλλειν, ἐπαγ-παρόντων ὃ βούλεται μόριον ἀνατμηθῆναι προβάλλειν, ἐπαγ-

γειλάμενος δείξειν ὅσα διεφώνησαν τοῖς ἔμπροσθεν, ἀληθῶς ὑπ’ γειλάμενος δείξειν ὅσα διεφώνησαν τοῖς ἔμπροσθεν, ἀληθῶς ὑπ’ 

ἐμοῦ γεγραμμένα. προβληθέντος δὲ τοῦ θώρακος ἐμοῦ τε τὴν ἐμοῦ γεγραμμένα. προβληθέντος δὲ τοῦ θώρακος ἐμοῦ τε τὴν 

ἀρχὴν ἀπὸ τῶν παλαιοτάτων ποιουμένου προχειριζομένου τε ἀρχὴν ἀπὸ τῶν παλαιοτάτων ποιουμένου προχειριζομένου τε 

τὰς βίβλους αὐτῶν, ἠξίωσάν τινες τῶν ἀξιολόγων ἰατρῶν ἐν τὰς βίβλους αὐτῶν, ἠξίωσάν τινες τῶν ἀξιολόγων ἰατρῶν ἐν 

προεδρίᾳ καθεζόμενοι μὴ κατατρίβειν με τὸν χρόνον, ἀλλ’ ἐπειδὴ προεδρίᾳ καθεζόμενοι μὴ κατατρίβειν με τὸν χρόνον, ἀλλ’ ἐπειδὴ 

Λύκος ὁ Μακεδών, Κοΐντου μαθητὴς γεγονὼς ἀνδρὸς ἀνατο-Λύκος ὁ Μακεδών, Κοΐντου μαθητὴς γεγονὼς ἀνδρὸς ἀνατο-

ἀληθῶς: truly
ἀνατέμνωἀνατέμνω: to cut open, dissect
ἀνατίθημι: to set up, set in place
ἀξιόλογοςἀξιόλογος, -ον: noteworthy
ἀξιόωἀξιόω: to think worthy, request (+ inf.)
βούλομαιβούλομαι: to will, wish
δείκνυμι: to display, exhibit
διαφωνέωδιαφωνέω: to be dissonant
ἐξουσίαἐξουσία, ἡ: power, permission
ἐπαγγέλλω: to tell, proclaim, announce
ἔμπροσθενἔμπροσθεν: before
θώραξ, -ακος, ὁ: a chest, thorax
καθεζόμαικαθεζόμαι: to sit down, be seated

κατατρίβωκατατρίβω: to spend time
ΚοΐντοςΚοΐντος, ὁ: Quintus
ΛύκοςΛύκος, ὁ: Lycus
μαθητήςμαθητής, -οῦοῦ, ὁ: a learner, pupil
ΜακεδώνΜακεδών: a Macedonian
μέσος, -η, -ον: middle
μόριονμόριον, τό: a piece, part
παλαιόςπαλαιός, -ά, -όν: old in years
πάρειμιπάρειμι: to be present
προβάλλω: to throw before, challenge
προεδρίαπροεδρία, ἡ: the front seat
προχειρίζωπροχειρίζω: to handle
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τὰτὰ ... εὑρημέναεὑρημένα: perf. part., “all the things discovered”
μέχρι τῶντῶν: “up to the ones by himself (Lycus)”
ἐάσανταἐάσαντα: ao. part. acc. s. circumstantial, agreeing with με understood, “they asked 

that (I) having dismissed the others”
τὰ ... γεγραμμέναγεγραμμένα: perf. part., “the works written from the time of that one”
ἀντεξετάσαιἀντεξετάσαι: ao. inf. of ἀντιἀντι-ἐξετάζωἐξετάζω, with μεμε understood  as subj. after ἠξίωσάν, 

“they asked that I compare only these to” + dat.
προσιέμενοςπροσιέμενος: pr. part. of προσ-ἵημιἵημι, “agreeing to their request”
οὕτως ... ἐποίησαἐποίησα: ao., “thus I proceeded”
τῶν ... προβαλλομένωνπροβαλλομένων: “concerning the things being demanded”
ἠναγκάσθηνἠναγκάσθην: ao. pas., “I was compelled” + inf.
ὅπωςὅπως ἴδωσινἴδωσιν: ao. subj. in purp. cl., “so that they would see”
ἀναγνώσεσθαιἀναγνώσεσθαι: fut. inf. complementing μέλλοντεςμέλλοντες, “those about to read”
κατὰ τίνα... ἔγραψα: ao. in ind. quest. after ἴδωσινἴδωσιν, “know at what time I wrote”
εἴσονταιεἴσονται: fut. of οἶδαοἶδα, “they will know” + inf.
ἐξειργασμένωνἐξειργασμένων: perf. part. gen., “from those perfected”
τά τε (sc. γεγραμμέναγεγραμμένα): “and (to distinguish) those written”
κατὰ τὸν ... ἔλεγχον: “for the refutation”
ἀλαζονευομένουςἀλαζονευομένους: pr. part., “against those making false pretensions”

μικωτάτου, τὰ μέχρι τῶν καθ’ ἑαυτὸν εὑρημένα πάντ’ ἔγραψεν, μικωτάτου, τὰ μέχρι τῶν καθ’ ἑαυτὸν εὑρημένα πάντ’ ἔγραψεν, 

ἐάσαντα τοὺς ἄλλους μόνα τὰ πρὸς ἐκείνου γεγραμμένα τοῖς ἐάσαντα τοὺς ἄλλους μόνα τὰ πρὸς ἐκείνου γεγραμμένα τοῖς 

ἐμοῖς ἀντεξετάσαι: προσιέμενος οὖν αὐτῶν τὴν ἀξίωσιν οὕτως ἐμοῖς ἀντεξετάσαι: προσιέμενος οὖν αὐτῶν τὴν ἀξίωσιν οὕτως 

ἐπὶ πάντων τῶν καθ’ ἑκάστην ἡμέραν προβαλλομένων ἐποίη-ἐπὶ πάντων τῶν καθ’ ἑκάστην ἡμέραν προβαλλομένων ἐποίη-

σα. πάντα δὲ ταῦτα διὰ τοῦτ’ ἠναγκάσθην εἰπεῖν, ὅπως ἴδωσιν σα. πάντα δὲ ταῦτα διὰ τοῦτ’ ἠναγκάσθην εἰπεῖν, ὅπως ἴδωσιν 

οἱ μέλλοντες ἀναγνώσεσθαί τι τῶν ἐμῶν, κατὰ τίνα τὴν ἡλικίαν οἱ μέλλοντες ἀναγνώσεσθαί τι τῶν ἐμῶν, κατὰ τίνα τὴν ἡλικίαν 

ἕκαστον ἔγραψα καὶ κατὰ τίνα τὴν αἰτίαν: ἐκ τούτων γὰρ εἴσο-ἕκαστον ἔγραψα καὶ κατὰ τίνα τὴν αἰτίαν: ἐκ τούτων γὰρ εἴσο-

νται τά τ’ ἐλλιπῶς γεγραμμένα διορίζειν ἀπὸ τῶν τελέως ἐξειρ-νται τά τ’ ἐλλιπῶς γεγραμμένα διορίζειν ἀπὸ τῶν τελέως ἐξειρ-

γασμένων τά τε κατὰ τὸν πρὸς τοὺς ἀλαζονευομένους ἔλεγχον γασμένων τά τε κατὰ τὸν πρὸς τοὺς ἀλαζονευομένους ἔλεγχον 

ἀλαζονεύομαιἀλαζονεύομαι: to make false pretensions
ἀναγκάζωἀναγκάζω: to force, compel
ἀντεξετάζωἀντεξετάζω: to test by comparing
ἀξίωσιςἀξίωσις, -εως ἡ: a request
διορίζω: to distinguish
ἐάω: to allow, dismiss
εἶδον: to see
ἔλεγχος, ὁ: a reproach, refutation
ἐλλιπήςἐλλιπής, -έςές: wanting, lacking, defective
ἐμόςἐμός, -ή, -όνόν: mine

ἐξεργάζομαιἐξεργάζομαι: to bring to perfection
εὑρίσκωεὑρίσκω: to fi nd
ἡλικίαἡλικία, ἡ: time of life
ἡμέρα, ἡ: day
μέλλωμέλλω: to intend to do (+ inf.)
μέχριμέχρι: up to (+ gen.)
προβάλλωπροβάλλω: to challenge, demand
προσίημιπροσίημι: to let come to, allow, agree
τελέωςτελέως: completely 
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ἐπισημανοῦμαιἐπισημανοῦμαι: fut., “I will indicate more”
διὰ τῶν ἑξῆς: “in what follows”
ἐάν που γένηται: ao. subj. in fut. more vivid protasis, “if there is any need”
τὰ διασῳζόμενα: pr. part., “the surviving (examples)”
γραφέντων: ao. part. gen. pl., “of the things written”
ποιησάμενος: ao. part., “having made a beginning”
τοῖς εἰσαγομένοιςεἰσαγομένοις: pr. part., “written for those being introduced” i.e. beginners
ἔστινἔστιν ἄλλα: “there were other books”
περιέχονπεριέχον: pr. part. n., “one (book) being about”
ἐν συντόμῳσυντόμῳ: “in abridged form”
διδάσκον: pr. part., “another book teaching”
εἰ δέ τις βούλοιτο: pr. opt. in pr. gen. protasis, “if someone wishes to” + inf.

ἀπὸ τῶν διδασκαλιῶν. ἐπισημανοῦμαι δὲ ταῦτα καὶ διὰ τῶν ἀπὸ τῶν διδασκαλιῶν. ἐπισημανοῦμαι δὲ ταῦτα καὶ διὰ τῶν 

ἑξῆς, ἐάν που γένηται χρεία: νυνὶ δὲ τὰ διασῳζόμενα τῶν ὑπ’ ἑξῆς, ἐάν που γένηται χρεία: νυνὶ δὲ τὰ διασῳζόμενα τῶν ὑπ’ 

ἐμοῦ γραφέντων δηλώσω τὴν ἀρχὴν ἀπὸ τῶν ἀνατομικῶν ποι-ἐμοῦ γραφέντων δηλώσω τὴν ἀρχὴν ἀπὸ τῶν ἀνατομικῶν ποι-

ησάμενος.        

III. Περὶ τῶν κατὰ τὴν ἀνατομικὴν θεωρίαν.Περὶ τῶν κατὰ τὴν ἀνατομικὴν θεωρίαν.

Πρῶτον μὲν ἐν τούτοις τὸ Πρῶτον μὲν ἐν τούτοις τὸ ΠΕΡΙ ΤΩΝ ὈΣΤΩΝ ΤΟΙΣ ΕΙΣΑΓΟΜΕ-ΠΕΡΙ ΤΩΝ ὈΣΤΩΝ ΤΟΙΣ ΕΙΣΑΓΟΜΕ-

ΝΟΙΣ γεγραμμένον, μετὰ τοῦτο δ’ ἔστιν ἄλλα τοῖς εἰσαγομένοις  γεγραμμένον, μετὰ τοῦτο δ’ ἔστιν ἄλλα τοῖς εἰσαγομένοις 

βιβλία, τὸ μὲν ἕτερον αὐτῶν φλεβῶν τε καὶ ἀρτηριῶν ἀνα-βιβλία, τὸ μὲν ἕτερον αὐτῶν φλεβῶν τε καὶ ἀρτηριῶν ἀνα-

τομὴν περιέχον, τὸ δ’ ἕτερον νεύρων: ἔστι δέ τι καὶ ἄλλο ἐν τομὴν περιέχον, τὸ δ’ ἕτερον νεύρων: ἔστι δέ τι καὶ ἄλλο ἐν 

συντόμῳ διδάσκον ἅπαντ’ ἀκριβῶς, ὅσα κατὰ τὰς συντόμῳ διδάσκον ἅπαντ’ ἀκριβῶς, ὅσα κατὰ τὰς ἈΝΑΤΟΜΙΚΑΣ ἈΝΑΤΟΜΙΚΑΣ 

ἘΓΧΕΙΡΗΣΕΙΣἘΓΧΕΙΡΗΣΕΙΣ γέγραπται περὶ μυῶν. εἰ δέ τις βούλοιτο μετὰ τὴν  γέγραπται περὶ μυῶν. εἰ δέ τις βούλοιτο μετὰ τὴν 

ἀκριβής, -ές: exact, accurate
ἀρτηρία, ἡ: an artery
ἀρχὴ, ἡ: a beginning
βούλομαιβούλομαι: to will, wish to (+ inf.)
γίγνομαι: to happen to be
δηλόω: to show, clarify
διασῴζω: preserve
διδασκαλίαδιδασκαλία, ἡ: teaching, instruction
εἰσάγωεἰσάγω: to introduce
ἐγχείρησιςἐγχείρησις, -εως, ἡ: a procedure

ἑξῆςἑξῆς: one after another, in order
ἐπισημαίνωἐπισημαίνω: to indicate in addition
νεῦροννεῦρον, τό: a sinew, tendon
νυνίνυνί: now, at this moment
ὀστέονὀστέον, τό: a bone
περιέχωπεριέχω: to encompass, to be about
σύντομοςσύντομος, -ον: short
φλέψφλέψ, ἡ: a vein
χρείαχρεία, ἡ: use, advantage, service
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εὐθέωςεὐθέως ἔρχεσθαιἔρχεσθαι: pr. inf. after βούλοιτο, “to go straight”
παρελθεῖν: ao. inf. after δυνατόνδυνατόν, “possible to by pass”
ἐν ταῖς ἐγχειρήσεσιἐγχειρήσεσι (sc. ἀνατομικαίςἀνατομικαίς): in the Anatomical Procedures
ἐν αὐταῖςαὐταῖς: i.e., the ἐγχειρήσεσιἐγχειρήσεσι
συνδέσμωνσυνδέσμων: “muscles and ligaments”
ἐν τοῖς κώλοιςκώλοις: “in the limbs”
τῶν ... κινούντωνκινούντων μυῶνμυῶν: “about the muscles that move”
ἔτι τε τῶντῶν: “and also about those (muscles that move)”
κατ’ ἐπιγάστριον: “around the belly”
τῶν κατὰκατὰ ῥάχινῥάχιν: those along the spine”

τῶν ὀστῶν ἀνατομὴν ἐπὶ τὰς ἀνατομικὰς ἐγχειρήσεις εὐθέως τῶν ὀστῶν ἀνατομὴν ἐπὶ τὰς ἀνατομικὰς ἐγχειρήσεις εὐθέως 

ἔρχεσθαι, δυνατόν ἐστιν αὐτῷ παρελθεῖν τὰς τῶν ἀγγείων τε ἔρχεσθαι, δυνατόν ἐστιν αὐτῷ παρελθεῖν τὰς τῶν ἀγγείων τε 

καὶ νεύρων ἀνατομάς, ὥσπερ γε καὶ τὴν τῶν μυῶν: ἅπαντα καὶ νεύρων ἀνατομάς, ὥσπερ γε καὶ τὴν τῶν μυῶν: ἅπαντα 

γὰρ τὰ τῆς ἀνατομῆς ἐν ταῖς ἐγχειρήσεσι γέγραπται. τὸ μὲν γὰρ τὰ τῆς ἀνατομῆς ἐν ταῖς ἐγχειρήσεσι γέγραπται. τὸ μὲν 

οὖν πρῶτον ἐν αὐταῖς περὶ τῶν κατὰ τὰς χεῖράς ἐστι μυῶν οὖν πρῶτον ἐν αὐταῖς περὶ τῶν κατὰ τὰς χεῖράς ἐστι μυῶν 

καὶ συνδέσμων, τὸ δὲ δεύτερον περὶ τῶν κατὰ τὰ σκέλη μυῶν καὶ συνδέσμων, τὸ δὲ δεύτερον περὶ τῶν κατὰ τὰ σκέλη μυῶν 

καὶ συνδέσμων, τὸ δὲ τρίτον περὶ τῶν ἐν τοῖς κώλοις νεύρων καὶ συνδέσμων, τὸ δὲ τρίτον περὶ τῶν ἐν τοῖς κώλοις νεύρων 

καὶ ἀγγείων, τὸ δὲ τέταρτον περί τε τῶν τὰς γνάθους καὶ τὰ καὶ ἀγγείων, τὸ δὲ τέταρτον περί τε τῶν τὰς γνάθους καὶ τὰ 

χείλη κινούντων μυῶν καὶ τὴν κάτω γένυν ἔτι τε τῶν τὴν χείλη κινούντων μυῶν καὶ τὴν κάτω γένυν ἔτι τε τῶν τὴν 

κεφαλὴν καὶ τράχηλον καὶ ὠμοπλάτας, τὸ δὲ πέμπτον περὶ κεφαλὴν καὶ τράχηλον καὶ ὠμοπλάτας, τὸ δὲ πέμπτον περὶ 

τῶν τοῦ θώρακος μυῶν καὶ τῶν κατ’ ἐπιγάστριον καὶ τῶν τῶν τοῦ θώρακος μυῶν καὶ τῶν κατ’ ἐπιγάστριον καὶ τῶν 

ψοῶν καὶ τῶν κατὰ ῥάχιν, τὸ δ’ ἕκτον περὶ τῶν τῆς τροφῆς ψοῶν καὶ τῶν κατὰ ῥάχιν, τὸ δ’ ἕκτον περὶ τῶν τῆς τροφῆς 

ἀγγεῖον, τό: vessel
γένυς, -υος, ἡ: the under jaw
γνάθος, -ουου, ἡ: a jaw
δυνατόςδυνατός, -ή, -όν: able, possible + inf
ἐγχείρησιςἐγχείρησις, -εωςεως, ἡ: a procedure
ἐπιγάστριος, -ον: over the belly
ἔρχομαιἔρχομαι: to come or go
εὐθέωςεὐθέως: directly
θώραξ, -ακος, ὁ: a chest
κεφαλήκεφαλή, ἡ: a head
κινέωκινέω: to set in motion, to move
κῶλονκῶλον, τό: a limb

νεῦροννεῦρον, τό: a sinew, tendon
παρέρχομαιπαρέρχομαι: to go past
ῥάχιςῥάχις, -ιος, ὁ: a spine
σκέλοςσκέλος, -εοςεος, τό: a leg
σύνδεσμοςσύνδεσμος, ὁ: a bond, ligament
τράχηλοςτράχηλος, ὁ: a neck, throat
τροφήτροφή, ἡ: nourishment, food, victuals
χείρχείρ, χειρόςχειρός, ἡ: a hand
χεῖλοςχεῖλος, -εος, τό: a lip
ψόαι, αἱ: the muscles of the loins 
ὠμοπλάτηὠμοπλάτη, ἡ: the shoulder-blade



Galen

38

ὅσαὅσα τ’ ἄλλα: “and the other things”
τῶν (sc. μορίωνμορίων) κατὰ τὴντὴν καρδίαν, κτλκτλ.: “of the parts of the heart, etc.”
τεθνεῶτoς: perf. part. of θνήσκω, “(from the dissection) of an animal both dead and 

living”
ὅλον: pred., “in the chest as a whole”
ὀφθαλμῶνὀφθαλμῶν (sc. ἀνατομὴν): “(the anatomy) of the eyes
τῶν τούτοις συνεχῶνσυνεχῶν: pr. part., “and of the parts connecting to these”
τῶν (sc. μορίωνμορίων) κατὰ τὸν λάρυγγα: “of the (parts) below the larynx”
τὸ καλούμενονκαλούμενον ὐοειδὲς ὀστοῦνὀστοῦν: “the bone called ‘hyoid’“ at the base of the tongue
παραγιγνομένων: pr. part., “and the associated sinews”

ὀργάνων, ἅπερ ἐστὶν ἔντερα καὶ γαστὴρ ἧπάρ τε καὶ σπλὴν ὀργάνων, ἅπερ ἐστὶν ἔντερα καὶ γαστὴρ ἧπάρ τε καὶ σπλὴν 

καὶ νεφροὶ καὶ κύστις ὅσα τ’ ἄλλα σὺν τούτοις: τὸ δ’ ἕβδομον καὶ νεφροὶ καὶ κύστις ὅσα τ’ ἄλλα σὺν τούτοις: τὸ δ’ ἕβδομον 

καὶ ὄγδοον τῶν πνευματικῶν μορίων ἀνατομὴν περιέχει, τὸ καὶ ὄγδοον τῶν πνευματικῶν μορίων ἀνατομὴν περιέχει, τὸ 

μὲν ἕβδομον τῶν κατὰ τὴν καρδίαν καὶ τὸν πνεύμονα καὶ τὰς μὲν ἕβδομον τῶν κατὰ τὴν καρδίαν καὶ τὸν πνεύμονα καὶ τὰς 

ἀρτηρίας τεθνεῶτός τε καὶ ζῶντος ἔτι τοῦ ζῴου, τὸ δ’ ὄγδοον ἀρτηρίας τεθνεῶτός τε καὶ ζῶντος ἔτι τοῦ ζῴου, τὸ δ’ ὄγδοον 

τῶν καθ’ ὅλον τὸν θώρακα:  τὸ δ’ ἔνατον ἐγκεφάλου τε καὶ τῶν καθ’ ὅλον τὸν θώρακα:  τὸ δ’ ἔνατον ἐγκεφάλου τε καὶ 

νωτιαίου ἀνατομὴν ἔχει, τὸ δὲ δέκατον ὀφθαλμῶν καὶ γλώττης νωτιαίου ἀνατομὴν ἔχει, τὸ δὲ δέκατον ὀφθαλμῶν καὶ γλώττης 

καὶ στομάχου καὶ τῶν τούτοις συνεχῶν, τὸ δ’ ἑνδέκατον τῶν καὶ στομάχου καὶ τῶν τούτοις συνεχῶν, τὸ δ’ ἑνδέκατον τῶν 

κατὰ τὸν λάρυγγα καὶ τὸ καλούμενον ὐοειδὲς ὀστοῦν καὶ τῶν κατὰ τὸν λάρυγγα καὶ τὸ καλούμενον ὐοειδὲς ὀστοῦν καὶ τῶν 

συνεχῶν αὐτοῖς ἔτι τε τῶν εἰς αὐτὰ παραγιγνομένων νεύρων: συνεχῶν αὐτοῖς ἔτι τε τῶν εἰς αὐτὰ παραγιγνομένων νεύρων: 

ἀρτηρία, ἡ: an artery
γαστήρ, -έροςέρος, ἡ: stomach, belly
γλῶτταγλῶττα, -ης, ἡ: a tongue
ἐγκέφαλοςἐγκέφαλος. ὁ: brain
ἔντερονἔντερον, τό: an intestine, piece of gut
ζῷον, τό: a living being, animal
ἧπαρἧπαρ, -ατοςατος, τό: a liver
θώραξ, -ακος, ὁ: a chest
καρδία, ἡ: a heart
κύστις, -εως, ἡ: a bladder
λάρυγξ, τό: a larynx
μόριονμόριον, τό: a piece, part
νεῦροννεῦρον, τό: a sinew, nerve
νεφρόςνεφρός, ὁ: a kidney

νωτιαῖοςνωτιαῖος, -α, -ον: of the back or spine
ὀστοῦνὀστοῦν, τό: a bone
ὀφθαλμόςὀφθαλμός, ὁ: an eye
ὄργανονὄργανον, τότό: an organ
ὅλοςὅλος, -η, -ονον: whole, entire
παραγίγνομαιπαραγίγνομαι: to be near
περιέχωπεριέχω: to embrace, contain
πνευματικόςπνευματικός, -ή, -όνόν: of breath
πνεύμωνπνεύμων. ὁ: a lung
σπλήνσπλήν, ὁ: a spleen
στόμαχοςστόμαχος, ὁ: a stomach
συνεχήςσυνεχής, -έςές: holding together, connecting
ὑοειδήςὑοειδής, -έςές: shaped like the letter Γ
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ἀρτηριῶνἀρτηριῶν (sc. ἀνατομὴν): “(the anatomy) of the arteries”
τῶν (sc. νεύρωννεύρων) ἀπὸἀπὸ νωτιαίουνωτιαίου: “(of the sinews) of the spine”

τὸ δὲ δωδέκατον ἀρτηριῶν καὶ φλεβῶν, τὸ δὲ τρισκαιδέκατον τὸ δὲ δωδέκατον ἀρτηριῶν καὶ φλεβῶν, τὸ δὲ τρισκαιδέκατον 

τῶν ἀπ’ ἐγκεφάλου νεύρων, τὸ δὲ τεσσαρεσκαιδέκατον τῶν ἀπὸ τῶν ἀπ’ ἐγκεφάλου νεύρων, τὸ δὲ τεσσαρεσκαιδέκατον τῶν ἀπὸ 

νωτιαίου, τὸ δὲ πεντεκαιδέκατον τῶν γεννητικῶν μορίων. νωτιαίου, τὸ δὲ πεντεκαιδέκατον τῶν γεννητικῶν μορίων. 

Participles: general principles
Participles fall into three broad classes of use, with many other distinctions: 
1. Attributive participles modify a noun or pronoun like other adjectives. Th ey can 

occur with an article in the attributive position or with no article: 
τῶν παραγιγνομένωνπαραγιγνομένων νεύρωννεύρων: “of the associated sinews”; often used substantively, 
περὶ τῶν ἐν τῷ σώματι κεχυμένωνκεχυμένων: “about the things diff used in the body”

2. Circumstantial participles are added to a noun or pronoun to set forth some 
circumstance under which an action takes place. Although agreeing with a noun 
or pronoun, these participles actually qualify the verb in a sentence, indicating 
time, manner, means, cause, purpose, concession, condition or attendant 
circumstance. Circumstantial participles can occur in the genitive absolute 
construction (see p. 121). 
καὶ εἰ πεισθεὶςπεισθεὶς αὐτοῖςαὐτοῖς ἀποδεικτικὸςἀποδεικτικὸς γενέσθαιγενέσθαι βουληθείηβουληθείη: “if someone, having 
been persuaded by these things, should wish to become expert in logic”
For more examples, see p. 106.

3. Supplementary participles complete the idea of certain verbs. Often it is the 
participle itself that expresses the main action: 
τις ἠλέγχθη προοίμιόνπροοίμιόν τι τεθεικὼςτεθεικὼς: “someone was proved to have placed a 
preface”
εἴ που τύχοιεντύχοιεν ἐσφαλμένοιἐσφαλμένοι: “if someone happened to have been tripped up”
Th e participial form of indirect discourse after verbs of knowing and perceiving 
(see p. 84) is a special class of supplementary participles. 
ἐπίστασαιἐπίστασαι δὲ καὶ σὺ τοὺς πολλοὺςπολλοὺς ... ἠσκηκότας: “you know that many have 
practiced”

Th e aorist participle is very common and has no parallel in English in most cases. 
Our “translationese” versions of aorist participles will often sound like perfect 
participles (εὑρόντεςεὑρόντες: “having discovered”) because English has no way to indicate 
simple time with a participle. More idiomatic in these cases would be some kind 
of periphrasis, such as “once they discovered,” but our version will indicate the 
syntactic relations more clearly.

ἀρτηρία, ἡ: an artery
γεννητικόςγεννητικός, -ή, -όνόν: generative, productive
δωδέκατος, -η, -ον: twelfth
ἐγκέφαλοςἐγκέφαλος. ὁ: brain
μόριονμόριον, τό: a part

νωτιαῖοςνωτιαῖος, -α, -ον: of the back or spine
πεντεκαιδέκατοςπεντεκαιδέκατος, -η, -ον: fi fteenth
τεσσαρεσκαιδέκατοςτεσσαρεσκαιδέκατος, -η, -ον: fourteenth
τρισκαιδέκατοςτρισκαιδέκατος, -η, -ον: thirteenth
φλέψφλέψ, ἡ: a vein
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τὰτὰ ἀναγκαῖα (βιβλίαβιβλία): “the essential books”
ἐπὶ δὲ τοῖς: “in addition to the essential ones”
Marinus: fl . 110 CE, a physician and teacher in Alexandria whom Galen credits with 

the revivial of anatomy
ἐν τέτταρσιντέτταρσιν ἡμετέροιςἡμετέροις: “in our four (books)”
τῶν Λύκου: “of the (anatomical works) of Lycus”
ὑπογράψωὑπογράψω: ao. subj. jussive, “let me list”
ἓξ τὰ πρῶτα: “ his fi rst six books are contained”
τῶν ἓξ: in the fi rst of these six books”
ὑπεζωκότοςὑπεζωκότος: from the gen. s. perf. part. of υποζώννυμιυποζώννυμι, “the lining of the intestines”

Additional works on anatomy include commentaries on the work of Marinus

τὰ μὲν οὖν ἀναγκαῖα τῆς ἀνατομικῆς θεωρίας ταῦτ’ ἐστίν, τὰ μὲν οὖν ἀναγκαῖα τῆς ἀνατομικῆς θεωρίας ταῦτ’ ἐστίν, 

ἐπὶ δὲ τοῖς ἀναγκαίοις ἄλλα χρήσιμα καὶ ταυτὶ γέγραπται: ἐπὶ δὲ τοῖς ἀναγκαίοις ἄλλα χρήσιμα καὶ ταυτὶ γέγραπται: 

τῶν Μαρίνου βιβλίων ἀνατομικῶν εἴκοσιν ὄντων ἐν τέτταρσιν τῶν Μαρίνου βιβλίων ἀνατομικῶν εἴκοσιν ὄντων ἐν τέτταρσιν 

ἡμετέροις ἐπιτομή, καθάπερ καὶ τῶν Λύκου πάντων ἐν δυοῖν: ἡμετέροις ἐπιτομή, καθάπερ καὶ τῶν Λύκου πάντων ἐν δυοῖν: 

ὑπογράψω δ’ αὐτῶν ἑκάστου τὰ κεφάλαια. κατὰ τὴν πρώτην ὑπογράψω δ’ αὐτῶν ἑκάστου τὰ κεφάλαια. κατὰ τὴν πρώτην 

ἐπιτομὴν τῶν τοῦ Μαρίνου βιβλίων ἀνατομικῶν ἓξ τὰ πρῶτα ἐπιτομὴν τῶν τοῦ Μαρίνου βιβλίων ἀνατομικῶν ἓξ τὰ πρῶτα 

περιέχεται: γράφει δ’ ἐν μὲν τῷ πρώτῳ τῶν ἓξ τὸ προοίμιον περιέχεται: γράφει δ’ ἐν μὲν τῷ πρώτῳ τῶν ἓξ τὸ προοίμιον 

τῆς ὅλης θεωρίας, εἶτα περὶ δέρματος, εἶθ’ ἑξῆς περὶ τριχῶν, τῆς ὅλης θεωρίας, εἶτα περὶ δέρματος, εἶθ’ ἑξῆς περὶ τριχῶν, 

εἶτα περὶ ὀνύχων καὶ σαρκῶν καὶ πιμελῆς καὶ στέατος: ἐν δὲ τῷ εἶτα περὶ ὀνύχων καὶ σαρκῶν καὶ πιμελῆς καὶ στέατος: ἐν δὲ τῷ 

δευτέρῳ περὶ ἀδένων καὶ ὑμένων καὶ ὑμενωδῶν χιτώνων περι-δευτέρῳ περὶ ἀδένων καὶ ὑμένων καὶ ὑμενωδῶν χιτώνων περι-

τοναίου τε καὶ ὑπεζωκότος καὶ διαφράγματος: ἐν δὲ τῷ τρίτῳ τοναίου τε καὶ ὑπεζωκότος καὶ διαφράγματος: ἐν δὲ τῷ τρίτῳ 

ἀδήν, -ένος, ἡ: gland
ἀναγκαῖος, -α, -ον: necessary, essential
δέρμαδέρμα, -ατοςατος, τό: skin, hide
διάφραγμαδιάφραγμα, -ατοςατος, τό: a partition-wall, 

diaphragm
εἴκοσιεἴκοσι: twenty
ἑξῆς: one after another, in order, in a row
ἐπιτομή, ἡ: a summary, epitome
ἡμέτερος, -α, -ον: our
θεωρία, ἡ: contemplation, theory
θρίξ, τριχός, ἡ: hair
καθάπερκαθάπερ: just as
κεφάλαιοςκεφάλαιος, -η, -ον: principal
Λύκος, ὁ: Lycus
Μαρίνος, ὁ: Marinus

ὅλοςὅλος, -η, -ονον: whole, entire
ὄνυξὄνυξ, -υχοςυχος, ὁ: talon
περιέχωπεριέχω: to encompass, contain
περιτόναιονπεριτόναιον, τό: the membrane stretched out 

over the lower viscera, peritoneum
πιμελήπιμελή, ἡ: soft fat
προοίμιονπροοίμιον, τό: an introduction 
σάρξσάρξ, σαρκόςσαρκός, ἡ: fl esh
στέαρστέαρ, -τος, τό: stiff  fat
ὑμενώδηςὑμενώδης, -ες:: membrane-like
ὑμήνὑμήν, -ένοςένος, ὁ: thin skin, membrane
ὑπογράφωὑπογράφω: to entitle
ὑποζώννυμιὑποζώννυμι: to undergird
χιτώνχιτών, -ῶνος, ὁ: covering
χρήσιμοςχρήσιμος, -η, -ον: useful, serviceable
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λόγῳλόγῳ θεωρητῶνθεωρητῶν: “about the vessels seen through reason”
εἰ ... περιέχεταιπεριέχεται: “and whether blood is contained”
εἶθ’ ἑξῆςἑξῆς: “then in order”
οὐρητικῶνοὐρητικῶν πόρων: the urethra
κεχυμένων: perf. part. of χέω, “of the things diff used” i.e., the liquids
περιεχομένωνπεριεχομένων: pr. part., “of the things contained by” + dat.
τῶν τ’ ἄλλων καὶ τῶν ῥαφῶνῥαφῶν: “of other things and especially the sutures”

περὶ τῶν λόγῳ θεωρητῶν ἀγγείων καὶ φλεβῶν καὶ ἀρτηριῶν περὶ τῶν λόγῳ θεωρητῶν ἀγγείων καὶ φλεβῶν καὶ ἀρτηριῶν 

ἀνατομῆς καὶ εἰ κατὰ φύσιν ἐν ἀρτηρίαις αἷμα περιέχεται: κατὰ ἀνατομῆς καὶ εἰ κατὰ φύσιν ἐν ἀρτηρίαις αἷμα περιέχεται: κατὰ 

δὲ τὸ τέταρτον, τίς ἐνέργεια ἀρτηριῶν καὶ τίς χρεία καὶ πόθεν δὲ τὸ τέταρτον, τίς ἐνέργεια ἀρτηριῶν καὶ τίς χρεία καὶ πόθεν 

ἄρχονται, καὶ τἆλλα ζητούμενα περὶ αὐτῶν, εἶθ’ ἑξῆς περὶ ἄρχονται, καὶ τἆλλα ζητούμενα περὶ αὐτῶν, εἶθ’ ἑξῆς περὶ 

οὐρητήρων, περὶ οὐρητικῶν πόρων καὶ οὐράχου καὶ σπερμα-οὐρητήρων, περὶ οὐρητικῶν πόρων καὶ οὐράχου καὶ σπερμα-

τικῶν ἀγγείων καὶ χολωδῶν ἀγγείων καὶ πόρων καὶ ἀδένων τικῶν ἀγγείων καὶ χολωδῶν ἀγγείων καὶ πόρων καὶ ἀδένων 

καὶ περὶ τοῦ ἀπὸ τῶν ἀδένων ἀγγείου καὶ περὶ βρόγχου καὶ καὶ περὶ τοῦ ἀπὸ τῶν ἀδένων ἀγγείου καὶ περὶ βρόγχου καὶ 

περὶ τῶν κατὰ τοὺς μασθοὺς ἀγγείων, ἐν οἷς τὸ γάλα, καὶ περὶ περὶ τῶν κατὰ τοὺς μασθοὺς ἀγγείων, ἐν οἷς τὸ γάλα, καὶ περὶ 

τῶν ἐν τῷ σώματι κεχυμένων καὶ ἀγγείοις περιεχομένων καὶ τῶν ἐν τῷ σώματι κεχυμένων καὶ ἀγγείοις περιεχομένων καὶ 

τίν’ ἐν τίσι περιέχεται τῶν ὑγρῶν καὶ τῶν κεχυμένων, καὶ περὶ τίν’ ἐν τίσι περιέχεται τῶν ὑγρῶν καὶ τῶν κεχυμένων, καὶ περὶ 

τροφῆς: ἐν δὲ τῷ πέμπτῳ περὶ τῶν κατὰ τὴν κεφαλήν, τῶν τ’ τροφῆς: ἐν δὲ τῷ πέμπτῳ περὶ τῶν κατὰ τὴν κεφαλήν, τῶν τ’ 

ἄλλων καὶ τῶν ῥαφῶν καὶ μέντοι καὶ τῶν κατὰ τὸ πρόσωπον ἄλλων καὶ τῶν ῥαφῶν καὶ μέντοι καὶ τῶν κατὰ τὸ πρόσωπον 

αἷμααἷμα, -ατοςατος, τό: blood
ἀγγεῖον, τό: vessel
ἀδήν, -ένος, ἡ: gland
ἀρτηρία, ἡ: an artery
ἄρχω: to be fi rst, begin
βρόγχοςβρόγχος, ὁ: trachea, windpipe
γάλαγάλα, τό: milk
ἐνέργειαἐνέργεια, ἡ: action, operation, energy
ἑξῆς: one after another, in order, in a row
ζητέω: to seek, seek for
θεωρητόςθεωρητός, -ή, -όν: that may be seen
κεφαλήκεφαλή, ἡ: a head
μασθός, ὁ: a breast
οὐραχόςοὐραχός, ὁ: urachus
οὐρητήρ, -ῆρος, ὁ: (pl.) the ducts that convey 

urine to the bladder

οὐρητικόςοὐρητικός, -ή, -όν: pertaining to urine
περιέχωπεριέχω: to encompass, contain, surround
πόθεν: whence? from where?
πόρος, ὁ: a pore
πρόσωπονπρόσωπον, τό: a face
ῥαφήῥαφή, ἡ: a seam, suture 
σπερματικόςσπερματικός, -ή, -όν: seminal
τροφήτροφή, ἡ: nourishment
ὑγρόςὑγρός, -ά, -όνόν: wet, moist, running, fl uid
φλέψφλέψ, φλεβόςφλεβός, ἡ: a vein
φύσιςφύσις, ἡ: nature
χέω: to pour
χολώδηςχολώδης, -εςες: like bile or gall, bilious
χρείαχρεία, ἡ: use, advantage, use
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τῶντῶν κατ’ αὐτήναὐτήν ... τρημάτωντρημάτων: “about the holes both in this (the head) and the face”
τῶν κατ’ αὐτὴναὐτὴν τρημάτωντρημάτων: “about the holes in this (the jaw)”
εἰ ἔστιἔστι σύμφυτος: an ind. quest., “and whether it is naturally joined to itself ”
τοῦ προσκειμένου ... ὀστοῦὀστοῦ: “of the bone adjacent to” + dat.
τῶν τεταμένωντεταμένων: perf. part. of τείνω, and those stretched out to the tonsils”
ὀστοῦ ἱεροῦἱεροῦ: “the sacred bone,” i.e. the sacrum, so called perhaps because of its use in 

sacrifi ces
ὀστῶν τε: “and about the bones of the wrist”
τῶν ἑκατέρωθεν ... ὀστῶν: “about the bones on either side of” + gen.

ῥαφῶν τε καὶ συμφύσεων καὶ πάντων τῶν τῆς κεφαλῆς ὀστῶν ῥαφῶν τε καὶ συμφύσεων καὶ πάντων τῶν τῆς κεφαλῆς ὀστῶν 

καὶ περὶ τῶν κατ’ αὐτήν τε καὶ τὸ πρόσωπον τρημάτων καὶ καὶ περὶ τῶν κατ’ αὐτήν τε καὶ τὸ πρόσωπον τρημάτων καὶ 

περὶ τῆς κάτω γνάθου καὶ τῶν κατ’ αὐτὴν τρημάτων καὶ εἰ ἔστι περὶ τῆς κάτω γνάθου καὶ τῶν κατ’ αὐτὴν τρημάτων καὶ εἰ ἔστι 

σύμφυτος ἑαυτῇ, περί τε τῶν ὀδόντων καὶ τοῦ προσκειμένου σύμφυτος ἑαυτῇ, περί τε τῶν ὀδόντων καὶ τοῦ προσκειμένου 

τῇ κεφαλῇ τοῦ βρόγχου ὀστοῦ καὶ τῶν συνεχῶν αὐτῷ τῶν τῇ κεφαλῇ τοῦ βρόγχου ὀστοῦ καὶ τῶν συνεχῶν αὐτῷ τῶν 

κατὰ τὰ παρίσθμια τεταμένων: ἐν δὲ τῷ ἕκτῳ περί τ’ ὀσχέου κατὰ τὰ παρίσθμια τεταμένων: ἐν δὲ τῷ ἕκτῳ περί τ’ ὀσχέου 

γράφει καὶ ἱεροῦ ὀστοῦ καὶ ἰσχίου καὶ πλευροῦ καὶ στέρνων καὶ γράφει καὶ ἱεροῦ ὀστοῦ καὶ ἰσχίου καὶ πλευροῦ καὶ στέρνων καὶ 

ὠμοπλατῶν καὶ ἀκρωμίων καὶ περὶ κλειδῶν καὶ βραχίονος καὶ ὠμοπλατῶν καὶ ἀκρωμίων καὶ περὶ κλειδῶν καὶ βραχίονος καὶ 

πήχεως καὶ κερκίδος ὀστῶν τε τοῦ καρποῦ καὶ τῶν δακτύλων πήχεως καὶ κερκίδος ὀστῶν τε τοῦ καρποῦ καὶ τῶν δακτύλων 

καὶ περὶ μηροῦ καὶ τῶν ἑκατέρωθεν τοῦ γόνατος χονδρωδῶν καὶ περὶ μηροῦ καὶ τῶν ἑκατέρωθεν τοῦ γόνατος χονδρωδῶν 

ὀστῶν. 

ἀκρωμίαἀκρωμία, ἡ: point of the shoulder
βραχίων, ὁ: an arm
βρόγχοςβρόγχος, ὁ: trachea, windpipe
γνάθος, ἡ: a jaw
γόνυ, γόνατοςγόνατος, τό: a knee
δάκτυλοςδάκτυλος, ὁ: a fi nger
ἑκατέρωθεν: on each side
ἱερόςἱερός, -η, ον: to sacred
ἴσχιονἴσχιον, τό: hip-joint
καρπός, ὁ: a wrist
κάτω: lower
κερκίςκερκίς, -ίδοςίδος, ἡ: the radius of the arm
κεφαλήκεφαλή, ἡ: a head
κλείς, ἡ: collar bone
μηρός, ὁ: a thigh
ὀδούς, -όντοςόντος, ὁ: tooth

ὄσχεοςὄσχεος, -ουου, ὁ: scrotum
παρίσθμιονπαρίσθμιον, τό: tonsil
πῆχυς, ὁ: a forearm
πλευρόνπλευρόν, τό: a rib
πρόσκειμαιπρόσκειμαι: to be placed by
πρόσωπονπρόσωπον, τό: a face
ῥαφήῥαφή, ἡ: a seam, suture 
στέρνονστέρνον, τό: a chest
συνεχήςσυνεχής, -έςές: holding together
σύμφυσιςσύμφυσις, -εωςεως, ἡ: growing together, natural 

junction
σύμφυτοςσύμφυτος, -ον: naturally joined
τείνωτείνω: to stretch
τρῆματρῆμα, -ατοςατος, τό: a perforation, hole
χονδρώδηςχονδρώδης, -ες: cartilaginous
ὠμοπλάτηὠμοπλάτη, ἡ: shoulder-blade
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κεφάλαιακεφάλαια: “the main parts,” i.e. chapters
καθ’ ὅλονὅλον: “as a whole”
ἐπὶ τὰςτὰς ... χείλη, “muscles leading to the jaws and lips”
ἀπὸἀπὸ τῶν φατνίωνφατνίων: “from the gums”
περὶ αὐτὴναὐτὴν: “around it (the jaw) on the outside”
καὶ τῶν (sc. μορίωνμορίων) περὶ: “and of the (parts) around”
τῶν κατὰκατὰ τὴντὴν γλῶττανγλῶτταν: “those (outgrowths) along the tongue”

Th e contents of Galen’s second book on Marinus

ἐν δὲ τῷ δευτέρῳ τῶν ἡμετέρων ὑπομνημάτων, ἐν οἷς ἡ ἐν δὲ τῷ δευτέρῳ τῶν ἡμετέρων ὑπομνημάτων, ἐν οἷς ἡ 

τῆς ἀνατομικῆς Μαρίνου θεωρίας ἐστὶν ἐπιτομή, τὸ ἕβδομον τῆς ἀνατομικῆς Μαρίνου θεωρίας ἐστὶν ἐπιτομή, τὸ ἕβδομον 

καὶ ὄγδοον καὶ ἔνατον καὶ δέκατον περιέχεται τῶν Μαρίνου καὶ ὄγδοον καὶ ἔνατον καὶ δέκατον περιέχεται τῶν Μαρίνου 

βιβλίων.  κεφάλαια δὲ κατὰ μὲν τὸ ἕβδομόν ἐστι περὶ τῆς βιβλίων.  κεφάλαια δὲ κατὰ μὲν τὸ ἕβδομόν ἐστι περὶ τῆς 

τοῦ κρανίου κοινωνίας πρός τε τὰς μήνιγγας καὶ τοὺς ἄλλους τοῦ κρανίου κοινωνίας πρός τε τὰς μήνιγγας καὶ τοὺς ἄλλους 

ὑμένας, περί τε τῶν καθ’ ὅλον τὸ πρόσωπον νεύρων, περί τε ὑμένας, περί τε τῶν καθ’ ὅλον τὸ πρόσωπον νεύρων, περί τε 

κροταφιτῶν μυῶν καὶ μασητήρων καὶ τῶν ἐπὶ τὰς γνάθους καὶ κροταφιτῶν μυῶν καὶ μασητήρων καὶ τῶν ἐπὶ τὰς γνάθους καὶ 

τὰ χείλη μυῶν ἀπὸ τῶν φατνίων, καὶ τῶν κατὰ τὰς γνάθους τὰ χείλη μυῶν ἀπὸ τῶν φατνίων, καὶ τῶν κατὰ τὰς γνάθους 

μυῶν, εἶτα περὶ τῶν ἐντὸς τῆς κάτω γνάθου μυῶν, τῶν τε περὶ μυῶν, εἶτα περὶ τῶν ἐντὸς τῆς κάτω γνάθου μυῶν, τῶν τε περὶ 

αὐτὴν χωρίς, καὶ τῶν μυκτήρων καὶ τῶν περὶ τὰς ὑμενώδεις αὐτὴν χωρίς, καὶ τῶν μυκτήρων καὶ τῶν περὶ τὰς ὑμενώδεις 

ἐκφύσεις καὶ τῶν κατὰ τὴν γλῶτταν, εἶτα περὶ γλώττης καὶ τῶν ἐκφύσεις καὶ τῶν κατὰ τὴν γλῶτταν, εἶτα περὶ γλώττης καὶ τῶν 

κατ’ αὐτὴν μυῶν, ἔτι τε περὶ τῶν κατὰ τὸν ὀφθαλμὸν μυῶν. ἐν κατ’ αὐτὴν μυῶν, ἔτι τε περὶ τῶν κατὰ τὸν ὀφθαλμὸν μυῶν. ἐν 

δὲ τῷ ὀγδόῳ τῶν τοῦ Μαρίνου βιβλίων κεφάλαια ταῦτ’ ἐστί: δὲ τῷ ὀγδόῳ τῶν τοῦ Μαρίνου βιβλίων κεφάλαια ταῦτ’ ἐστί: 

γλῶτταγλῶττα, -ης, ἡ: a tongue
γνάθος, ἡ: a jaw
ἔκφυσις, -εως, ἡ: outgrowths
ἐντόςἐντός: within, inside
ἐπιτομή, ἡ: an epitome
κάτω: lower
κεφάλαιοςκεφάλαιος, -α, ον: of the head, main
κοινωνία, ἡ: association
κρανίονκρανίον, τό: a skull
κροταφίτηςκροταφίτης, ὁ: temporal (muscle)
μασητήρμασητήρ, -ῆρος, ὁ: the lower jaw
μῆνιγξ, -ιγγοςιγγος, ἡ: membrane enclosing the 

brain

μυκτήρμυκτήρ, -ῆρος, ὁ: a nose
νεῦροννεῦρον, τότό: a sinew, tendon
ὅλοςὅλος, -η, -ον: whole, entire
ὀφθαλμόςὀφθαλμός, ὁ: an eye
περιέχωπεριέχω: to encompass, contain
πρόσωπονπρόσωπον, τότό: a face
ὑμενώδηςὑμενώδης, -ες: membranous
ὑμήνὑμήν, -ένοςένος, ὁ: membrane
φατνίονφατνίον, τό: gum 
χεῖλοςχεῖλος, -εος: a lip
χωρίςχωρίς: separately, outside
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εἰεἰ φέρεταί τι: a topic in the form of an ind. quest., “whether any fl uid enters”

περὶ στόματος καὶ περὶ χειλῶν καὶ ὀδόντων καὶ οὔλων καὶ περὶ στόματος καὶ περὶ χειλῶν καὶ ὀδόντων καὶ οὔλων καὶ 

κίονος καὶ φαρυγγέθρου, ἐπιγλωττίδος τε καὶ παρισθμίων καὶ κίονος καὶ φαρυγγέθρου, ἐπιγλωττίδος τε καὶ παρισθμίων καὶ 

ἀντιάδων καὶ ῥινὸς καὶ μυκτήρων ὤτων τε καὶ τραχήλου καὶ ἀντιάδων καὶ ῥινὸς καὶ μυκτήρων ὤτων τε καὶ τραχήλου καὶ 

τῶν κατ’ αὐτὸν μυῶν καὶ τῶν ὑπὸ τὴν πλευρὰν μυῶν, τῶν ὑπὸ τῶν κατ’ αὐτὸν μυῶν καὶ τῶν ὑπὸ τὴν πλευρὰν μυῶν, τῶν ὑπὸ 

τὴν κλεῖδα καὶ περὶ τραχήλου φύσεως. ἐν δὲ τῷ ἐνάτῳ περὶ τὴν κλεῖδα καὶ περὶ τραχήλου φύσεως. ἐν δὲ τῷ ἐνάτῳ περὶ 

μυῶν τῶν κατά τε τὰς φρένας καὶ τὴν ῥάχιν καὶ τὰ μεσο-μυῶν τῶν κατά τε τὰς φρένας καὶ τὴν ῥάχιν καὶ τὰ μεσο-

πλεύρια καὶ τὸ ἐπιγάστριον, ἔτι τε περὶ τῶν τοῦ βραχίονος καὶ πλεύρια καὶ τὸ ἐπιγάστριον, ἔτι τε περὶ τῶν τοῦ βραχίονος καὶ 

τῆς ὠμοπλάτης, πήχεώς τε καὶ χειρὸς ἄκρας, ἐν δὲ τῷ δεκάτῳ τῆς ὠμοπλάτης, πήχεώς τε καὶ χειρὸς ἄκρας, ἐν δὲ τῷ δεκάτῳ 

περὶ τῆς κνήμης καὶ τῶν περὶ αὐτὴν μυῶν καὶ περὶ σκελῶν καὶ περὶ τῆς κνήμης καὶ τῶν περὶ αὐτὴν μυῶν καὶ περὶ σκελῶν καὶ 

τῶν κατ’ αὐτὰ μυῶν καὶ ἄρθρου τοῦ κατὰ γόνυ.τῶν κατ’ αὐτὰ μυῶν καὶ ἄρθρου τοῦ κατὰ γόνυ.

Th e contents of Galen’s third book on Marinus

ἡ δὲ τρίτη τῶν ἐπιτομῶν τὸ ἑνδέκατόν τε καὶ δωδέκατον ἡ δὲ τρίτη τῶν ἐπιτομῶν τὸ ἑνδέκατόν τε καὶ δωδέκατον 

καὶ τρισκαιδέκατον καὶ τεσσαρεσκαιδέκατον καὶ πεντεκαιδέκα-καὶ τρισκαιδέκατον καὶ τεσσαρεσκαιδέκατον καὶ πεντεκαιδέκα-

τον τῶν τοῦ Μαρίνου βιβλίων ἐστίν. ἔγραψε δὲ Μαρῖνος ἐν μὲν τον τῶν τοῦ Μαρίνου βιβλίων ἐστίν. ἔγραψε δὲ Μαρῖνος ἐν μὲν 

τῷ ἑνδεκάτῳ ‘εἰ φέρεταί τι ἀπὸ νώτων ὑγρὸν εἰς πνεύμονα κατὰ τῷ ἑνδεκάτῳ ‘εἰ φέρεταί τι ἀπὸ νώτων ὑγρὸν εἰς πνεύμονα κατὰ 

ἄκραἄκρα, ἡ: a tip
ἀντιάς, -άδος, ἡ: tonsil
ἄρθρονἄρθρον, τό: a joint
βραχίων, ὁ: an arm
γόνυ, γόνατοςγόνατος, τό: a knee
δωδέκατος, -η, -ον: twelfth
ἐπιγάστριος, -ον: over the belly
ἐπιγλωττίςἐπιγλωττίς, -ίδοςίδος, ἡ: epiglottis
ἐπιτομή, ἡ: an epitome
κίων, -ονος, ὁ: a pillar, uvula
κλείς, -ιδος, ἡ  clavicle
κνήμη, ἡ: a shin
μεσοπλεύριοςμεσοπλεύριος, -ον: between the ribs
μυκτήρμυκτήρ, -ῆρος, ὁ: a nostril
νῶτον, τό: a back
ὀδούς, -όντοςόντος, ὁ: a tooth
οὖλον, τό: the gums
οὖς, ὠτόςὠτός, τό: ear

παρίσθμιονπαρίσθμιον, τό: part of the throat
πεντεκαιδέκατοςπεντεκαιδέκατος, -η, -ον: fi fteenth
πῆχυς, ὁ: a forearm
πλευράπλευρά, ἡ: rib, side
πνεύμωνπνεύμων, ὁ: a lung
ῥάχιςῥάχις, -ιος, ὁ: the lower part of the back
ῥίςῥίς, ῥίνοςῥίνος, ἡ: a nose
σκέλοςσκέλος, -εοςεος, τό: a leg
στόμα, τό: a mouth
τεσσαρεσκαιδέκατοςτεσσαρεσκαιδέκατος, -η, -ον: fourteenth
τράχηλοςτράχηλος, ὁ: a neck, throat
ὑγρός, -ά, -όνόν: fl uid
φαρύγγεθρονφαρύγγεθρον, τό: pharynx
φέρω: to bear
φρήνφρήν, -ενοςενος, ὁ: midriff , diaphragm
χείρχείρ, χειρόςχειρός, ἡ: a hand
χεῖλοςχεῖλος, -εος: a lip
ὠμοπλάτηὠμοπλάτη, ἡ: a shoulder-blade
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(εἰεἰ) εἰς γαστέρα: “(whether) air enters into the stomach”
καὶ μετ’ αὐτὸναὐτὸν: “and after this”
περικαρδίουπερικαρδίου θυμοῦθυμοῦ: “spirit around the heart,” the thymos is both a philosophical idea 

and a kind of physical presence as well.
ἐν αὐτῷαὐτῷ: and the bile in it”
πόρου τοῦ οὐρητικοῦ: “the urinary duct” i.e. urethra
τῶν κυουμένωνκυουμένων: pr. part., “of the parts that are conceived”  i.e. the embryo
διδύμους: pred. acc., “which he calls twins”
περὶ ἀδενοειδῶνἀδενοειδῶν: “about the glandular parts”

τε τὰς εἰσπνοὰς καὶ κατὰ τὰς ἐδωδὰς εἰς γαστέρα πνεύματα’, τε τὰς εἰσπνοὰς καὶ κατὰ τὰς ἐδωδὰς εἰς γαστέρα πνεύματα’, 

δεύτερον δὲ περὶ στομάχου καὶ μετ’ αὐτὸν περὶ βρόγχου καὶ δεύτερον δὲ περὶ στομάχου καὶ μετ’ αὐτὸν περὶ βρόγχου καὶ 

περὶ πνεύμονος καὶ καρδίας καὶ περικαρδίου θυμοῦ: κατὰ δὲ περὶ πνεύμονος καὶ καρδίας καὶ περικαρδίου θυμοῦ: κατὰ δὲ 

τὸ δωδέκατον τῆς ἑαυτοῦ πραγματείας ὁ Μαρῖνος ἔγραψε περὶ τὸ δωδέκατον τῆς ἑαυτοῦ πραγματείας ὁ Μαρῖνος ἔγραψε περὶ 

ἥπατος καὶ τῆς ἐν αὐτῷ χολῆς καὶ περὶ σπληνὸς καὶ κοιλίας ἥπατος καὶ τῆς ἐν αὐτῷ χολῆς καὶ περὶ σπληνὸς καὶ κοιλίας 

καὶ μεσεντερίου: κατὰ δὲ τὸ τρισκαιδέκατον πρῶτον μὲν περὶ καὶ μεσεντερίου: κατὰ δὲ τὸ τρισκαιδέκατον πρῶτον μὲν περὶ 

ἐντέρων, εἶτα περὶ νεφρῶν καὶ οὐρητῆρος καὶ κύστεως καὶ ἐντέρων, εἶτα περὶ νεφρῶν καὶ οὐρητῆρος καὶ κύστεως καὶ 

οὐράχου καὶ πόρου τοῦ οὐρητικοῦ, καὶ μετὰ ταῦτα περὶ καυλοῦ οὐράχου καὶ πόρου τοῦ οὐρητικοῦ, καὶ μετὰ ταῦτα περὶ καυλοῦ 

ἄρρενος καὶ αἰδοίου τοῦ ἄρρενος καὶ θηλείας καὶ περὶ μήτρας ἄρρενος καὶ αἰδοίου τοῦ ἄρρενος καὶ θηλείας καὶ περὶ μήτρας 

καὶ τῶν κυουμένων καὶ περὶ τῶν ὄρχεων, οὓς διδύμους ὀνομάζει, καὶ τῶν κυουμένων καὶ περὶ τῶν ὄρχεων, οὓς διδύμους ὀνομάζει, 

καὶ μετ’ αὐτοὺς περὶ ἀδενοειδῶν: ἐν δὲ τῷ τεσσαρεσκαιδεκάτῳ καὶ μετ’ αὐτοὺς περὶ ἀδενοειδῶν: ἐν δὲ τῷ τεσσαρεσκαιδεκάτῳ 

αἰδοῖοναἰδοῖον, τό: genitals
ἀδενοειδήςἀδενοειδής, -έςές: glandular
ἄρσην, ἄρρενοςἄρρενος, ὁ: male
βρόγχοςβρόγχος, ὁ: trachea, windpipe
γαστήρ, -έροςέρος, ἡ: a stomach, belly
δίδυμος, -οςος, -ον: double, twofold, twain
δωδέκατος, -η, -ον: twelfth
ἐδωδή, ἡ: food, meat, victuals
εἰσπνοήεἰσπνοή, ἡ: inhalation
ἔντερονἔντερον, τό: an intestine
ἧπαρἧπαρ, -ατοςατος, τό: a liver
θῆλυς, θηλείαθηλεία, θῆλυθῆλυ: female
θυμόςθυμός, ὁ: spirit
καρδία, ἡ: a heart
καυλός, ὁ: a shaft
κοιλία, ἡ: belly, bowels
κυέω: to bear in the womb
κύστις, -εως, ἡ: a bladder

μεσεντέριονμεσεντέριον, τό: membrane to which the 
intestines are attached

μήτραμήτρα, ἡ: womb
νεφρόςνεφρός, ὁ: a kidney
οὐραχόςοὐραχός, ὁ: urachus (a canal from the 

bladder to the umbilical cord)
οὐρητήρ, -ῆρος, ὁ: duct conveying urine to 

the bladder
οὐρητικόςοὐρητικός, -ή, -όν: urinary
ὀνομάζωὀνομάζω: to name 
ὄρχιςὄρχις, -εως, ὁ: the testicles (pl.)
περικάρδιοςπερικάρδιος, -ον: about or around the heart
πνεῦμαπνεῦμα, -ατοςατος, τότό: air
πνεύμωνπνεύμων, ὁ: a lung
πόρος, ὁ: a duct
πραγματείαπραγματεία, ἡ: a major work
σπλήνσπλήν, ὁ: a spleen
στόμαχοςστόμαχος, ὁ: an opening, the stomach
τεσσαρεσκαιδέκατοςτεσσαρεσκαιδέκατος, -η, -ον: fourteenth
χολήχολή, ἡ: gall, bile
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ἄνωἄνω τοῦ ἥπατος: “the veins above the liver”
τῆς ... φερομένης φλεβὸςφλεβὸς: “about the vein bearing itself ” i.e., “going”
τῶν κάτω τοῦ: “the veins below the diaphragm”
καθ’ ὅλον τὸ ζῷον: “throughout the whole animal”
περιέχουσαπεριέχουσα: pr. part. agreeing with ἡ τετάρτητετάρτη, “encompassing”
τὰ ζητούμενα καὶ φαινόμεναφαινόμενα: pr. part. n. pl. acc., “the things sought about and things 

observed”
οἷονοἷον εἰ: “such as whether there is”
εἰ ἀναπνέομενἀναπνέομεν: “whether we breathe”
εἶθαεἶθα ἑξῆς: “then next in order”

τὴν ἀνατομὴν τῶν ἄνω τοῦ ἥπατος ἁπασῶν φλεβῶν ἐποιήσατο: τὴν ἀνατομὴν τῶν ἄνω τοῦ ἥπατος ἁπασῶν φλεβῶν ἐποιήσατο: 

κατὰ δὲ τὸ πεντεκαιδέκατον περί τε τῆς ἀπὸ καρδίας ἐφ’ ἧπαρ κατὰ δὲ τὸ πεντεκαιδέκατον περί τε τῆς ἀπὸ καρδίας ἐφ’ ἧπαρ 

φερομένης φλεβὸς καὶ τῶν κάτω τοῦ διαφράγματος ἁπασῶν φερομένης φλεβὸς καὶ τῶν κάτω τοῦ διαφράγματος ἁπασῶν 

καὶ μετὰ ταῦτα περὶ τῶν καθ’ ὅλον τὸ ζῷον ἀρτηριῶν. καὶ μετὰ ταῦτα περὶ τῶν καθ’ ὅλον τὸ ζῷον ἀρτηριῶν. 

Th e fourth and fi nal book on Marinus

ἡ δὲ τετάρτη τῶν ἐπιτομῶν καταγίγνεται περὶ τὰ λοιπὰ τοῦ ἡ δὲ τετάρτη τῶν ἐπιτομῶν καταγίγνεται περὶ τὰ λοιπὰ τοῦ 

Μαρίνου πέντε βιβλία μετὰ τὸ πεντεκαιδέκατον, τὸ ἑκκαιδέκα-Μαρίνου πέντε βιβλία μετὰ τὸ πεντεκαιδέκατον, τὸ ἑκκαιδέκα-

τον ἄχρι τοῦ εἰκοστοῦ περιέχουσα. γέγραπται δ’ ἐν τῷ ἑκκαι-τον ἄχρι τοῦ εἰκοστοῦ περιέχουσα. γέγραπται δ’ ἐν τῷ ἑκκαι-

δεκάτῳ τὰ περὶ τοῦ ἐγκεφάλου ζητούμενα καὶ φαινόμενα, οἷον δεκάτῳ τὰ περὶ τοῦ ἐγκεφάλου ζητούμενα καὶ φαινόμενα, οἷον 

εἰ σφυγμώδης ἐν αὐτῷ κίνησις καὶ εἰ ἀναπνέομεν εἰς αὐτόν, εἶθ’ εἰ σφυγμώδης ἐν αὐτῷ κίνησις καὶ εἰ ἀναπνέομεν εἰς αὐτόν, εἶθ’ 

ἑξῆς περὶ νωτιαίου καὶ μηνίγγων: ἐν δὲ τῷ ἑπτακαιδεκάτῳ περὶ ἑξῆς περὶ νωτιαίου καὶ μηνίγγων: ἐν δὲ τῷ ἑπτακαιδεκάτῳ περὶ 

ἀναπνέωἀναπνέω: to breathe again, take breath
ἄνω: upwards
ἀρτηρία, ἡ: an artery
ἄχρι: up to (+ gen.)
διάφραγμαδιάφραγμα, -ατοςατος, τό: a partition, 

diaphragm
ἐγκέφαλοςἐγκέφαλος. ὁ: brain
εἰκοστόςεἰκοστός, -ή, -όν: twentieth
ἑκκαιδέκατοςἑκκαιδέκατος, -η, -ον: sixteenth
ἑξῆς: one after another, in order
ἐπιτομή, ἡ: a summary, epitome
ἑπτακαιδέκατοςἑπτακαιδέκατος, -η, -ον: seventeenth
ζητέω: to seek
ζῷον, τό: a living being, animal
ἧπαρἧπαρ, -ατοςατος, τό: a liver

καρδίακαρδία, ἡ: a heart
καταγίγνομαικαταγίγνομαι: to be concerned with
κάτωκάτω: down, downwards 
κίνησιςκίνησις, ἡ: movement, motion
λοιπόςλοιπός, -ή, -όνόν: remaining, the rest
μῆνιγξμῆνιγξ, -ιγγοςιγγος, ἡ: membrane enclosing the 

brain
νωτιαῖοςνωτιαῖος, -α, -ον: of the back or spine
ὅλοςὅλος, -η, -ον: whole 
πεντεκαιδέκατοςπεντεκαιδέκατος, -η, -ον: fi fteenth
περιέχωπεριέχω: to encompass, embrace, surround
σφυγμώδηςσφυγμώδης, -ες: pulse- like
φαίνωφαίνω: to bring to light, make to appear
φέρω: to bear
φλέψφλέψ, φλεβόςφλεβός, ἡ: a vein
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τὸτὸ ὄγδοονὄγδοον καὶ δέκατον: “the eighteenth”
κατὰ προαίρεσινπροαίρεσιν: “according to choice” i.e. voluntary
τῆς ... διαφορᾶςδιαφορᾶς: “about the diff erence”
κατὰ μέροςμέρος: “part by part”
ἐκπέφυκεν: perf., “whence some of them arose”
πεφυκότωνπεφυκότων: perf. part., “the nerves that have grown”
πόθεν ἄρχεταιἄρχεται: “whence arises”
ἩρόφιλόςἩρόφιλός τε καὶ Εὔδημος: Herophilus of Chalcedon (335-280 BC), a famous 

anatomist. Eudemus, a less known contemporary of Herophilus.
πόρους: pred. acc., “they call ducts”
[...]: Th ere is a substantial lacuna here which is able to be fi lled in by the newly 

discovered manuscripts. See the insert below.

κυριότητος ἐγκεφάλου τὸν λόγον ἐποιήσατο: κατὰ δὲ τὸ ὄγδοον κυριότητος ἐγκεφάλου τὸν λόγον ἐποιήσατο: κατὰ δὲ τὸ ὄγδοον 

καὶ δέκατον περὶ τῶν κατὰ προαίρεσιν ἐνεργειῶν καὶ περὶ τῆς καὶ δέκατον περὶ τῶν κατὰ προαίρεσιν ἐνεργειῶν καὶ περὶ τῆς 

κατὰ μέρος διαφορᾶς τῶν νεύρων καὶ πόθεν τινὰ ἐκπέφυκεν κατὰ μέρος διαφορᾶς τῶν νεύρων καὶ πόθεν τινὰ ἐκπέφυκεν 

αὐτῶν: ἐν δὲ τῷ ἐνάτῳ καὶ δεκάτῳ περὶ τῶν ἀπ’ ἐγκεφάλου αὐτῶν: ἐν δὲ τῷ ἐνάτῳ καὶ δεκάτῳ περὶ τῶν ἀπ’ ἐγκεφάλου 

πεφυκότων νεύρων καὶ περὶ ὀσφρήσεως καὶ πόθεν ἄρχεται τὸ πεφυκότων νεύρων καὶ περὶ ὀσφρήσεως καὶ πόθεν ἄρχεται τὸ 

αἰσθητήριον αὐτῆς καὶ περὶ τῶν ἐπὶ τοὺς ὀφθαλμοὺς νεύρων, ἃ αἰσθητήριον αὐτῆς καὶ περὶ τῶν ἐπὶ τοὺς ὀφθαλμοὺς νεύρων, ἃ 

καλοῦσιν Ἡρόφιλός τε καὶ Εὔδημος πόρους, εἶτα [...]καλοῦσιν Ἡρόφιλός τε καὶ Εὔδημος πόρους, εἶτα [...]

_________________
Th e following summary of the Arabic translation is based on the translation by V. 
Boudon Millot (2002), 14-18:

Book 20 of Marinus discusses the nerve from the lower part of the brain.

A treatise by Lycus on anatomy in 19 books was abridged by Galen in two 
volumes. 

Volume 1 covered the fi rst nine books of Lycus, discussing the brain, the 
nerves issuing from the brain, the eye, the head of the pharynx (?), the 
lung after death, the lung in life, the heart (?), the diaphragm.

αἰσθητήριοναἰσθητήριον, τό: an organ of sense
ἄρχω: to begin
διαφορά, ἡ: diff erence, distinction
ἐγκέφαλοςἐγκέφαλος. ὁ: brain
ἐκφύω: to generate from
ἐνέργειαἐνέργεια, ἡ: action, operation, energy
κυριότηςκυριότης, -ητοςητος, ἡ: dominion
μέροςμέρος, -εοςεος, τό: a part, share

νεῦροννεῦρον, τό: a nerve
ὀφθαλμόςὀφθαλμός, ὁ: an eye
ὄσφρησιςὄσφρησις, -εως, ἡ: sense of smell
πόθεν: whence?
πόρος, ὁ: a duct
προαίρεσιςπροαίρεσις, -εωςεως, ἡ: a choosing
φύωφύω: to bring forth, produce, put forth
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Volume 2 covered books 10-19, covering the liver, the omentum and spleen, 
the kidney, the bladder and penis, the uterus, the dissection of the uterus 
containing a fetus, a living child, a dead child, the testicles and the muscles.

Other anatomical works by Galen listed in this section included:
Two books On Controversies in Anatomy
One book On the Anatomy of dead Subjects  
Two books On Vivisection
Six books On Anatomy in Hippocrates
Th ree books On Anatomy in Erisistratus
A commentary in four books On What Lycus did not Know About 

Anatomy
Two books On Diff erences with Lycus on Anatomy
One book On the Science of Anatomy

Th e next section lists works that explained how dissection could contribute to 
an understanding of the faculties of various parts and their uses.

On the Movement of Th orax and Lung
Two books On the Causes of Breathing
Four books On the Voice
Two books On the Movement of Muscles
On the Faculties of the Soul
Th ree books On the Natural Faculties
One book On the Usefulness of the Pulse
One book On the Usefulness of Breathing
One book Whether Blood is Contained Naturally in the Arteries
One book On the Properties of Purgatives
One book dealing with Th e faculties of the Rational Soul
Ten books On the Opinions of Hippocrates and Plato
Seventeen books On the Usefulness of the Parts of the Body

Th e next section describes what must be observed before considering therapy:
Elements according to Hippocrates, dealing with the four universal elements, 

hot, cold, wet, and dry; manifested in the bodies of animals as blood, 
phlegm, yellow bile and black bile.

Th ree books On Mixtures
Eleven books On the Properties of Simple Drugs
One book On the Best Constitution
One book On the Best State of the Body
One book On the Irregularities of an Unbalanced Temperament

Th e Greek text resumes at this point...
_________________
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καὶκαὶ τὸ (sc. βιβλίονβιβλίον) περὶ τῆς (sc. διαφορᾶς): and the (book) about the (diff erence) 
among symptoms”

τῷ (sc. βιβλίῳβιβλίῳ): dat. after ἕπεται, “one book follows the (book) on”
διδάσκον: pr. part. with βιβλίονβιβλίον, “one book teaching”
καὶ τούτοιςτούτοις: also dat. after ἕπεται, “and the books about places follow these, “
πεπονθότωνπεπονθότων: perf. part. of πάσχω, “places that are aff ected”
ἐκ τῶν προηγουμένωνπροηγουμένων: pr. part. of προ-ἡγέομαιἡγέομαι, “is from those preceding logically” + 

gen.
παρὰ φύσινφύσιν: “contrary to nature”
τὸ ἐπιγεγραμμένονἐπιγεγραμμένον: perf. part., “the book entitled”

  ΠΕΡΙ ΤΗΣ ΤΩΝ ΝΟΣΗΜΑΤΩΝ ΔΙΑΦΟΡΑΣ ΠΕΡΙ ΤΗΣ ΤΩΝ ΝΟΣΗΜΑΤΩΝ ΔΙΑΦΟΡΑΣ καὶ τὸ ΠΕΡΙ ΤΗΣ ΤΩΝ ΠΕΡΙ ΤΗΣ ΤΩΝ 

ΣΥΜΠΤΩΜΑΤΩΝΣΥΜΠΤΩΜΑΤΩΝ: ἕπεται δὲ τῷ : ἕπεται δὲ τῷ ΠΕΡΙ ΤΗΣ ΤΩΝ ΝΟΣΗΜΑΤΩΝ ΔΙΑΦΟΡΑΣΠΕΡΙ ΤΗΣ ΤΩΝ ΝΟΣΗΜΑΤΩΝ ΔΙΑΦΟΡΑΣ 

τὸ ΤΑΣ ΑΙΤΙΑΣΤΑΣ ΑΙΤΙΑΣ τούτων διδάσκον ἓν βιβλίον, τῷ δὲ  τούτων διδάσκον ἓν βιβλίον, τῷ δὲ ΠΕΡΙ ΤΗΣ ΠΕΡΙ ΤΗΣ 

ΤΩΝ ΣΥΜΠΤΩΜΑΤΩΝ ΔΙΑΦΟΡΑΣΤΩΝ ΣΥΜΠΤΩΜΑΤΩΝ ΔΙΑΦΟΡΑΣ τὰ  τὰ ΠΕΡΙ ΤΩΝ ΕΝ ΤΟΙΣ ΣΥΜΠΤΩΜΑΣΙΝ ΠΕΡΙ ΤΩΝ ΕΝ ΤΟΙΣ ΣΥΜΠΤΩΜΑΣΙΝ 

ΑΙΤΙΩΝΑΙΤΙΩΝ τρία καὶ τούτοις τὰ  τρία καὶ τούτοις τὰ ΠΕΡΙ ΤΩΝ ΠΕΠΟΝΘΌΤΩΝ ΤΟΠΩΝΠΕΡΙ ΤΩΝ ΠΕΠΟΝΘΌΤΩΝ ΤΟΠΩΝ. τὸ 

δὲ ΠΕΡΙ ΤΩΝ ΕΝ ΤΑΙΣ ΝΟΣΟΙΣ ΚΑΙΡΩΝΠΕΡΙ ΤΩΝ ΕΝ ΤΑΙΣ ΝΟΣΟΙΣ ΚΑΙΡΩΝ ἐκ τῶν προηγουμένων τῆς  ἐκ τῶν προηγουμένων τῆς 

θεραπευτικῆς πραγματείας ἐστὶ καὶ τὰ θεραπευτικῆς πραγματείας ἐστὶ καὶ τὰ ΠΕΡΙ ΤΗΣ ΤΩΝ ΠΥΡΕΤΩΝ ΠΕΡΙ ΤΗΣ ΤΩΝ ΠΥΡΕΤΩΝ 

ΔΙΑΦΟΡΑΣΔΙΑΦΟΡΑΣ τό τε  τό τε ΠΕΡΙ ΠΛΗΘΟΥΣΠΕΡΙ ΠΛΗΘΟΥΣ καὶ τὸ  καὶ τὸ ΠΕΡΙ ΤΩΝ ΠΑΡΑ ΦΥΣΙΝ ΠΕΡΙ ΤΩΝ ΠΑΡΑ ΦΥΣΙΝ 

ὌΓΚΩΝὌΓΚΩΝ ἔτι τε τὸ  ἔτι τε τὸ ΠΕΡΙ ΤΩΝ ΠΡΟΚΑΤΑΡΚΤΙΚΩΝ ΑΙΤΙΩΝΠΕΡΙ ΤΩΝ ΠΡΟΚΑΤΑΡΚΤΙΚΩΝ ΑΙΤΙΩΝ καὶ πρὸς  καὶ πρὸς 

τούτοις τὸ τούτοις τὸ ΠΕΡΙ ΤΩΝ ΣΥΝΕΚΤΙΚΩΝΠΕΡΙ ΤΩΝ ΣΥΝΕΚΤΙΚΩΝ καὶ τὸ  καὶ τὸ ΠΕΡΙ ΤΡΟΜΟΥ ΚΑΙ ΠΑΛ-ΠΕΡΙ ΤΡΟΜΟΥ ΚΑΙ ΠΑΛ-

ΜΟΥ ΚΑΙ ῬΙΓΟΥΣ ΚΑΙ ΣΠΑΣΜΟΥΜΟΥ ΚΑΙ ῬΙΓΟΥΣ ΚΑΙ ΣΠΑΣΜΟΥ καὶ τὸ ἐπιγεγραμμένον  καὶ τὸ ἐπιγεγραμμένον ΤΕΧΝΗΤΕΧΝΗ 

ἸΑΤΡΙΚΗἸΑΤΡΙΚΗ.              .              

αἴτια, ἡ: cause
διαφορά, ἡ: diff erence, distinction
ἐπιγράφω: to engrave, entitle
ἕπομαι: to follow
θεραπευτικόςθεραπευτικός, -ή, -όν: therapeutic
καιρός, ὁ: critical moment 
νόσημα, -ατοςατος, τό: a sickness, disease, plague
νόσοςνόσος, ἡ: sickness, disease, malady
ὄγκοςὄγκος, -ον: a mass
παλμός, ὁ: quivering motion
πάσχω: to suff er, be aff ected
πλῆθος, -εος, τό: a mass

πραγματείαπραγματεία, ἡ: a major work
προηγέομαι: to precede logically
προκαταρκτικόςπροκαταρκτικός, -ή, -όν: initial
πυρετός, ὁ: burning fever
ῥῖγοςῥῖγος, -εοςεος, τό: shiver
σπασμόςσπασμός, ὁ: a convulsion, spasm
συνεκτικόςσυνεκτικός, -ή, -όν: continuous
σύμπτωμασύμπτωμα, -ατοςατος, τό: a symptom
τόποςτόπος, ὁ: a place
τρόμοςτρόμος, ὁ: a trembling, quaking, quivering
φύσιςφύσις, ἡ: nature
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ΤεσσαρεσκαίδεκάΤεσσαρεσκαίδεκά (sc. βιβλίαβιβλία): “there are fourteen books”
μεθόδουμεθόδου θεραπευτικῆςθεραπευτικῆς: with περὶ understood, “about therapeutic method”
δύο τε: “and two (books)”
πρὸς Γλαύκωνα: “addressed to Glaucon”
ἘρασίστρατονἘρασίστρατον: Erasistratus of Cos (fl . 250 BCE)
ἐπ’ αὐτοῖςαὐτοῖς: “third among these”
συγκείμενον: perf. part. used as passive of συνσυν-τίθημιτίθημι, “having been composed”
ἐδόθηἐδόθη: ao. pas., “small book was given to” + dat.
οὗ ... ἐκπεσόντοςἐκπεσόντος: ao. part. in gen. abs., “which, having fallen into the hands of many”
ἔλαβονἔλαβον: ao., “I received”
ἔχονἔχον: pr. part., “a copy having the title”
πραγματείαςπραγματείας: gen. abs., “(being) a therapeutic work”
θείηθείη: ao. opt. pot., “one might place”
αὐτῆςαὐτῆς: “here”
τὰ ... τρία: “the three (books)”

IV. Τὰ θεραπευτικά.Τὰ θεραπευτικά.

Τεσσαρεσκαίδεκά εἰσι Τεσσαρεσκαίδεκά εἰσι ΜΕΘΟΔΟΥ ΘΕΡΑΠΕΥΤΙΚΗΣΜΕΘΟΔΟΥ ΘΕΡΑΠΕΥΤΙΚΗΣ δύο τε  δύο τε 

ΤΩΝ ΠΡΟΣ ΓΛΑΥΚΩΝΑ ΘΕΡΑΠΕΥΤΙΚΩΝΤΩΝ ΠΡΟΣ ΓΛΑΥΚΩΝΑ ΘΕΡΑΠΕΥΤΙΚΩΝ καὶ τρία  καὶ τρία ΠΕΡΙ ΦΛΕΒΟΤΟΜΙ-ΠΕΡΙ ΦΛΕΒΟΤΟΜΙ-

ΑΣ, τὸ μὲν πρῶτον πρὸς Ἐρασίστρατον, τὸ δὲ δεύτερον πρὸς , τὸ μὲν πρῶτον πρὸς Ἐρασίστρατον, τὸ δὲ δεύτερον πρὸς 

τοὺς ἐν Ῥώμῃ Ἐρασιστρατείους, τρίτον δ’ ἐπ’ αὐτοῖς ἄλλο τοὺς ἐν Ῥώμῃ Ἐρασιστρατείους, τρίτον δ’ ἐπ’ αὐτοῖς ἄλλο 

κατὰ τὴν ἡμετέραν γνώμην συγκείμενον θεραπευτικόν: ἔστι κατὰ τὴν ἡμετέραν γνώμην συγκείμενον θεραπευτικόν: ἔστι 

δὲ καὶ τὸ ΠΕΡΙ ΜΑΡΑΣΜΟΥΠΕΡΙ ΜΑΡΑΣΜΟΥ τῶν θεραπευτικῶν. ἐδόθη δέ τινι  τῶν θεραπευτικῶν. ἐδόθη δέ τινι 

φίλων βιβλίδιον μικρόν, οὗ νῦν εἰς πολλοὺς ἐκπεσόντος, ἔλα-φίλων βιβλίδιον μικρόν, οὗ νῦν εἰς πολλοὺς ἐκπεσόντος, ἔλα-

βον ἀντίγραφον ἔχον ἐπιγραφὴν βον ἀντίγραφον ἔχον ἐπιγραφὴν ὙΠΟΘΗΚΗ ΠΑΙΔΙῼ ἘΠΙΛΗΠΤῼὙΠΟΘΗΚΗ ΠΑΙΔΙῼ ἘΠΙΛΗΠΤῼ, 

τῆς θεραπευτικῆς πραγματείας. θείη δ’ ἄν τις αὐτῆς καὶ τὰ τῆς θεραπευτικῆς πραγματείας. θείη δ’ ἄν τις αὐτῆς καὶ τὰ 

ΠΕΡΙ ΤΩΝ ΕΝ ΤΑΙΣ ΤΡΟΦΑΙΣ ΔΥΝΑΜΕΩΝΠΕΡΙ ΤΩΝ ΕΝ ΤΑΙΣ ΤΡΟΦΑΙΣ ΔΥΝΑΜΕΩΝ τρία καὶ τὸ  τρία καὶ τὸ ΠΕΡΙ ΤΗΣΠΕΡΙ ΤΗΣ

ἀντίγραφοςἀντίγραφος, -ον: copied
βιβλίδιονβιβλίδιον, τό: a small book
γνώμη, ἡ: knowledge
δύναμις, -εως, ἡ: power, property
ἐκπίπτω: to fall into
ἐπίληπτος, -ον: epileptic
ἘρασιστρατείουςἘρασιστρατείους: followers of Erasistratus
ἡμέτερος, -α, -ον: our
μαρασμός, ὁ: withering
μέθοδοςμέθοδος, ἡ: a method

μικρόςμικρός, -ά, -όν: small, little
παίδιον, τό: little or young child
πραγματείαπραγματεία, ἡ: a major work
ῬώμηῬώμη, ἡ: Rome
σύγκειμαισύγκειμαι: to be composed
τεσσαρεσκαίδεκατεσσαρεσκαίδεκα, οἱοἱ: fourteen
τίθημιτίθημι: to set, put, place
τροφήτροφή, ἡ: nourishment, food, victuals
ὑποθήκηὑποθήκη, ἡ: a counsel, advice
φλεβοτομίαφλεβοτομία, ἡ: blood-letting
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τῶντῶν προειρημένωνπροειρημένων: perf. part. of προ-λέγω in gen. of comp., “no less than these 
mentioned”

εἴη ἄν: pr. opt. pot., “would be”
ταχθείη ἄν (bis): ao. opt. pas. of τάττωτάττω, pot., “could be arranged”
μετὰ τῶν ... ὑπομνημάτωνὑπομνημάτων: “or among the commentaries”
γεγονότων: perf. part. attributive, “the commentaries that were made”
καθ’ ἣν πρῶτα: “among whom the fi rst”
περὶ τῆς διαφορᾶςδιαφορᾶς αὐτῶναὐτῶν: , “about the distinction of them (i.e. pulses)”
ἄλλα τοσαῦτα: “the same number of others” i.e., four books
τὸν ἀριθμὸν: acc. of specifi cation, “equal in number”

ΛΕΠΤΥΝΟΥΣΗΣ ΔΙΑΙΤΗΣΛΕΠΤΥΝΟΥΣΗΣ ΔΙΑΙΤΗΣ καὶ τὸ ΠΕΡΙ ΕΥΧΥΜΙΑΣ ΚΑΙ ΚΑΚΟΧΥΜΙΑΣΠΕΡΙ ΕΥΧΥΜΙΑΣ ΚΑΙ ΚΑΚΟΧΥΜΙΑΣ. 

οὐδὲν δ’ ἧττον τῶν προειρημένων τῆς θεραπευτικῆς πραγ-οὐδὲν δ’ ἧττον τῶν προειρημένων τῆς θεραπευτικῆς πραγ-

ματείας εἴη ἂν καὶ τὰ ματείας εἴη ἂν καὶ τὰ ΠΕΡΙ ΤΩΝ ἘΡΑΣΙΣΤΡΑΤΟΥ ΘΕΡΑΠΕΥΤΙΚΩΝ ΠΕΡΙ ΤΩΝ ἘΡΑΣΙΣΤΡΑΤΟΥ ΘΕΡΑΠΕΥΤΙΚΩΝ 

ΛΟΓΙΣΜΩΝΛΟΓΙΣΜΩΝ. τὸ δὲ . τὸ δὲ ΠΕΡΙ ΤΗΣ ἹΠΠΟΚΡΑΤΟΥΣ ΔΙΑΙΤΗΣ ΕΠΙ ΤΩΝ ὈΞΕΩΝ ΠΕΡΙ ΤΗΣ ἹΠΠΟΚΡΑΤΟΥΣ ΔΙΑΙΤΗΣ ΕΠΙ ΤΩΝ ὈΞΕΩΝ 

ΝΟΣΗΜΑΤΩΝΝΟΣΗΜΑΤΩΝ ταχθείη μὲν ἂν καὶ μετὰ τούτων, ταχθείη δ’ ἂν καὶ  ταχθείη μὲν ἂν καὶ μετὰ τούτων, ταχθείη δ’ ἂν καὶ 

μετὰ τῶν εἰς τὰ Ἱπποκράτους γεγονότων ὑπομνημάτων, ἐν οἷς μετὰ τῶν εἰς τὰ Ἱπποκράτους γεγονότων ὑπομνημάτων, ἐν οἷς 

πάμπολλα περιέχεται θεραπευτικὰ θεωρήματα, καθάπερ γε καὶ πάμπολλα περιέχεται θεραπευτικὰ θεωρήματα, καθάπερ γε καὶ 

διαγνωστικὰ καὶ προγνωστικά.διαγνωστικὰ καὶ προγνωστικά.

V. Ποῖα τῆς προγνωστικῆς θεωρίας βιβλία.Ποῖα τῆς προγνωστικῆς θεωρίας βιβλία.

Πρῶτα μέν ἐστι τρία Πρῶτα μέν ἐστι τρία ΠΕΡΙ ΚΡΙΣΙΜΩΝ ἩΜΕΡΩΝΠΕΡΙ ΚΡΙΣΙΜΩΝ ἩΜΕΡΩΝ, δεύτερον δ’ , δεύτερον δ’ 

ἐπ’ αὐτοῖς τρία ἐπ’ αὐτοῖς τρία ΠΕΡΙ ΚΡΙΣΕΩΝΠΕΡΙ ΚΡΙΣΕΩΝ, εἶθ’ ἡ ΠΕΡΙ ΤΩΝ ΣΦΥΓΜΩΝ ΠΕΡΙ ΤΩΝ ΣΦΥΓΜΩΝ πραγ-πραγ-

ματεία, καθ’ ἣν πρῶτα μέν ἐστι τέτταρα ματεία, καθ’ ἣν πρῶτα μέν ἐστι τέτταρα ΠΕΡΙ ΤΗΣ ΔΙΑΦΟΡΑΣΠΕΡΙ ΤΗΣ ΔΙΑΦΟΡΑΣ 

αὐτῶν, δεύτερον δ’ ἄλλα τοσαῦτα αὐτῶν, δεύτερον δ’ ἄλλα τοσαῦτα ΠΕΡΙ ΤΗΣ ΔΙΑΓΝΩΣΕΩΣΠΕΡΙ ΤΗΣ ΔΙΑΓΝΩΣΕΩΣ, καὶ 

τρίτον πρὸς αὐτοῖς ἴσα τὸν ἀριθμὸν τρίτον πρὸς αὐτοῖς ἴσα τὸν ἀριθμὸν ΠΕΡΙ ΤΩΝ ΕΝ ΑΥΤΟΙΣ ΑΙΤΙΩΝΠΕΡΙ ΤΩΝ ΕΝ ΑΥΤΟΙΣ ΑΙΤΙΩΝ 

αἴτιον, τότό: a cause
ἀριθμός, ὁ: a number
διαγνωστικόςδιαγνωστικός, -ή, -όνόν: diagnostic
διαφορά, ἡ: diff erence, distinction
διάγνωσιςδιάγνωσις, -εως, ἡ: a diagnosis
δίαιτα, ἡ: a regimen, a diet
εὐχυμία, ἡ: good humor
ἡμέρα, ἡ: a day
ἥττων, ἧττονἧττον: less
ἴσος, -η, -ον: equal to, the same as
κακοχυμίακακοχυμία, ἡ: bad humor
κρίσιμοςκρίσιμος, -η, -ον: decisive, critical

κρίσιςκρίσις, ἡ: a crisis
λεπτύνωλεπτύνω: to make small 
λογισμόςλογισμός, ὁ: a reasoning
ὀξύςὀξύς, -εῖα, -ύ: sharp, keen
περιέχωπεριέχω: to encompass, embrace, surround
πραγματείαπραγματεία, ἡ: a major work
προγνωστικόςπρογνωστικός, -ή, -όν: prognostic
προλεγωπρολεγω: to say beforehand
σφυγμόςσφυγμός, ὁ: a pulse
τάττωτάττω: to arrange, put in order
τοσοῦτοςτοσοῦτος, -αύτηαύτη, -οῦτοοῦτο: so large, so tall
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ἑκκαίδεκαἑκκαίδεκα τὰ πάντα: “16 (books) altogether”
χωρὶς αὐτῶναὐτῶν: “apart from these,” i.e. in addition
τοῖς εἰσαγομένοιςεἰσαγομένοις: dat., “for beginners”
ἐν ᾧ: “in which book” i.e. the last one for beginners
διὰ τί ... οὐκοὐκ εἴρηται: perf. of λέγω in ind. quest. after ἐζήτησανἐζήτησαν, “some asked why a 

pulse was not mentioned”
τῶν πυρεττόντων: pr. part. gen. after ἴδιοςἴδιος, “specifi c to those with a fever”
μεῖζονμεῖζον ἢ: “the topic was greater than”
εἶναιεἶναι: pr. inf. in ind. st. after ἀπεκρινάμεθαἀπεκρινάμεθα, “I answered that the topic was”
τετευχόςτετευχός: perf. part. n. s. of τεύχω agreeing with σκέμμασκέμμα, “consisting of” + gen.
τό γε τοσοῦτον: but so much at least”
εἴρηται: perf., “has been said”
γεγονέναιγεγονέναι: perf. inf. in ind. st. after εἴρηται, “that there are two opinions”
αἰσθάνεσθαιαἰσθάνεσθαι: pr. inf. in ind. st. after ἡγουμένωνἡγουμένων, “those thinking that they perceive” + 

gen.
αὐτὴναὐτὴν εἶναιεἶναι: ind. st. after λεγόντωνλεγόντων, “those saying that it is imperceptible”

καὶ τέταρτον καὶ τέταρτον ΠΕΡΙ ΤΗΣ ΔΙ’ ΑΥΤΩΝ ΠΡΟΓΝΩΣΕΩΣΠΕΡΙ ΤΗΣ ΔΙ’ ΑΥΤΩΝ ΠΡΟΓΝΩΣΕΩΣ τέτταρα, ἑκκαίδε- τέτταρα, ἑκκαίδε-

κα τὰ πάντα, καὶ χωρὶς αὐτῶν τὸ κα τὰ πάντα, καὶ χωρὶς αὐτῶν τὸ ΠΕΡΙ ΧΡΕΙΑΣ ΣΦΥΓΜΩΝ ΤΟΙΣ ΠΕΡΙ ΧΡΕΙΑΣ ΣΦΥΓΜΩΝ ΤΟΙΣ 

ΕΙΣΑΓΟΜΕΝΟΙΣ ΕΙΣΑΓΟΜΕΝΟΙΣ γεγραμμένον. ἐν ᾧ τινες ἐζήτησαν, διὰ τί τῶν γεγραμμένον. ἐν ᾧ τινες ἐζήτησαν, διὰ τί τῶν 

πυρεττόντων ὁ ἴδιος οὐκ εἴρηται σφυγμός: οἷς ἀπεκρινάμεθα πυρεττόντων ὁ ἴδιος οὐκ εἴρηται σφυγμός: οἷς ἀπεκρινάμεθα 

μεῖζον ἢ κατὰ τοὺς εἰσαγομένους εἶναι τὸ σκέμμα μεγάλης μεῖζον ἢ κατὰ τοὺς εἰσαγομένους εἶναι τὸ σκέμμα μεγάλης 

ζητήσεως τετευχός. ἀλλὰ τό γε τοσοῦτον εἴρηται κατὰ τὴν ζητήσεως τετευχός. ἀλλὰ τό γε τοσοῦτον εἴρηται κατὰ τὴν 

ἀρχὴν τοῦ βιβλίου τούτου, δύο δόξας γεγονέναι τοῖς ἰατροῖς, ἀρχὴν τοῦ βιβλίου τούτου, δύο δόξας γεγονέναι τοῖς ἰατροῖς, 

τὴν μὲν ἑτέραν τῶν ἡγουμένων αἰσθάνεσθαι καὶ τῆς συστολῆς τὴν μὲν ἑτέραν τῶν ἡγουμένων αἰσθάνεσθαι καὶ τῆς συστολῆς 

τῶν ἀρτηριῶν, τὴν δὲ δευτέραν τῶν ἀναίσθητον αὐτὴν εἶναι τῶν ἀρτηριῶν, τὴν δὲ δευτέραν τῶν ἀναίσθητον αὐτὴν εἶναι 

αἰσθάνομαιαἰσθάνομαι: to perceive
ἀναίσθητοςἀναίσθητος, -ον: imperceptible
ἀποκρίνομαιἀποκρίνομαι: to answer
ἀρτηρία, ἡ: an artery
δόξα, ἡ: a notion, opinion
εἰσάγωεἰσάγω: to introduce
ἑκκαίδεκαἑκκαίδεκα: sixteen
ζητέω: to seek, seek for
ζήτησις, -εως, ἡ: a seeking

ἡγέομαιἡγέομαι: to consider, think
πρόγνωσιςπρόγνωσις, -εως, ἡ: a prognosis
πυρέττωπυρέττω: to be ill of a fever
σκέμμασκέμμα, -ατοςατος, τότό: a question
συστολήσυστολή, ἡ: a contraction (i.e. the systolic)
σφυγμόςσφυγμός, ὁ: a pulse
τεύχωτεύχω: to make, to consist of
χρείαχρεία, ἡ: use
χωρίςχωρίς: apart from (+ gen.)
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ἠξιοῦμενἠξιοῦμεν: impf. of ἀξιόωἀξιόω, “we deemed it worthy that X (acc.) do Y (inf.)
ἐπὶ τῆς ῥᾴονοςῥᾴονος: “on the easier (opinion)”
γυμνάσασθαιγυμνάσασθαι: ao. inf., “that he practice”
ἐπεπείσμεθαἐπεπείσμεθα: plupf. pas. of πείθωπείθω, “we had been persuaded” 
οὐδὲν εἶναιεἶναι: ind. st. after ἐπεπείσμεθαἐπεπείσμεθα, “that there is no specifi c sign”
κατὰ δὲ τὴντὴν ἑτέρανἑτέραν (sc. αἵρεσιναἵρεσιν): “according to the second (choice)”
λέλεκται: perf. of λέγω, “the sign has been discussed”
οἱ μὴ μαθόντεςμαθόντες: ao. part., μὴ gives the phrase a conditional sense, “if they have not 

learned”
ἐοικότεςἐοικότες: part., “being like” + dat.
κατὰ τὴντὴν παροιμίαν: “according to the proverb”
ἐκ βιβλίουβιβλίου: “navigates from a book,” rather than from a teacher
ἐμοὶἐμοὶ: dat. of agent with εἴηταιεἴηται, “it was said by me”
ἑτέρανἑτέραν: pred. after εἶναιεἶναι, “that instruction of beginners is one (of two) things”
τὴντὴν δὲ (sc. διδασκαλίανδιδασκαλίαν εἶναιεἶναι): “but that (instruction is)”
ἅπαντα: acc. of resp., “in all ways the other (of two things)”
γέγονεγέγονε: perf., “another book came from” + dat.

λεγόντων, ἠξιοῦμέν τε τὸν εἰσαγόμενον ἐπὶ τῆς ῥᾴονος πρότε-λεγόντων, ἠξιοῦμέν τε τὸν εἰσαγόμενον ἐπὶ τῆς ῥᾴονος πρότε-

ρον γυμνάσασθαι, καθ’ ἣν ἀναίσθητος ἡ συστολὴ γίγνεται. ρον γυμνάσασθαι, καθ’ ἣν ἀναίσθητος ἡ συστολὴ γίγνεται. 

κατὰ ταύτην δὲ τὴν αἵρεσιν ἡμεῖς ἐπεπείσμεθα πυρετοῦ σημεῖον κατὰ ταύτην δὲ τὴν αἵρεσιν ἡμεῖς ἐπεπείσμεθα πυρετοῦ σημεῖον 

ἴδιον ἐν σφυγμοῖς οὐδὲν εἶναι, κατὰ δὲ τὴν ἑτέραν, ἣν ἐν τῇ ἴδιον ἐν σφυγμοῖς οὐδὲν εἶναι, κατὰ δὲ τὴν ἑτέραν, ἣν ἐν τῇ 

μεγάλῃ πραγματείᾳ τῶν ἑκκαίδεκα βιβλίων ἔγραψα, λέλεκται μεγάλῃ πραγματείᾳ τῶν ἑκκαίδεκα βιβλίων ἔγραψα, λέλεκται 

τὸ σημεῖον. ἀλλ’ οἱ μὴ μαθόντες παρὰ διδασκάλοις, ἐοικότες τὸ σημεῖον. ἀλλ’ οἱ μὴ μαθόντες παρὰ διδασκάλοις, ἐοικότες 

δὲ κατὰ τὴν παροιμίαν τοῖς ἐκ βιβλίου κυβερνήταις τοιαῦτα δὲ κατὰ τὴν παροιμίαν τοῖς ἐκ βιβλίου κυβερνήταις τοιαῦτα 

ζητοῦσιν. ἐμοὶ δὲ καὶ κατ’ ἀρχὰς εἴρηται τὴν μὲν τῶν εἰσα-ζητοῦσιν. ἐμοὶ δὲ καὶ κατ’ ἀρχὰς εἴρηται τὴν μὲν τῶν εἰσα-

γομένων διδασκαλίαν ἑτέραν εἶναι, τὴν δὲ τῶν ἐκδιδασκομένων γομένων διδασκαλίαν ἑτέραν εἶναι, τὴν δὲ τῶν ἐκδιδασκομένων 

ἅπαντα τελέως ἑτέραν. γέγονε δ’ οὖν μοι καὶ ἄλλο τι βιβλίον ἅπαντα τελέως ἑτέραν. γέγονε δ’ οὖν μοι καὶ ἄλλο τι βιβλίον 

ἀναίσθητοςἀναίσθητος, -ον: imperceptible
ἀξιόωἀξιόω: to think worthy of
ἀρχή, ἡ: a beginning
γυμνάζω: to train, exercise
διδασκαλίαδιδασκαλία, ἡ: teaching, instruction
διδάσκαλος, ὁ: a teacher, master
εἰσάγωεἰσάγω: to introduce
ἐκδιδάσκωἐκδιδάσκω: to teach thoroughly
ἑκκαίδεκαἑκκαίδεκα: sixteen
ἔοικα: it seemed good
ζητέω: to seek

κυβερνήτηςκυβερνήτης, -ουου, ὁ: a steersman, pilot
παροιμίαπαροιμία, ἡ: common saying, proverb, 

maxim
πείθωπείθω: to prevail upon, win over, persuade
πραγματείαπραγματεία, ἡ: a major work
πυρετόςπυρετός, ὁ: a fever 
ῥᾴωνῥᾴων, -ον: easier
σημεῖονσημεῖον, τότό: a sign, a mark, token
συστολήσυστολή, ἡ: a contraction
σφυγμόςσφυγμός, ὁ: a pulse
τελέωςτελέως: completely
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ἐποιησάμηνἐποιησάμην: ao. mid., “I made a synopsis”
ἔξωθενἔξωθεν δὲ τούτων: , “in addition to these”
ἈρχιγένουςἈρχιγένους: Archigenes, a physician in Rome a generation earlier than Galen
ἔχονταἔχοντα: pr. part. n. pl. with βιβλίαβιβλία, “eight books having explanation and use”
θείηθείη ἄν: ao. opt. pot. of τίθημιτίθημι, “one might put also”
Ἱπποκρατείων ὑπομνημάτωνἹπποκρατείων ὑπομνημάτων: referring to the corpus of works surviving under the 

semi-mythical name of Hippocrates of Cos (5th C).
οὔτ’ ἄλλο ... οὔτε τὰ: acc. of resp. neither with any other ... nor with the Hippocratic 

commentaries”
δοθέντωνδοθέντων: ao. pas. part. of δίδωμι, “of those books given by me”
ἤλπισαἤλπισα: ao., “I expected” + fut. inf.
πολλοὺς ἕξειν: fut. inf. of ἔχωἔχω after ἤλπισαἤλπισα, “I expected many to have”
τὴντὴν ἀρχὴν: acc. resp., “in terms of their origin”
οὐδὲν: adv., “not at all”
πρὸς ἔκδοσιν: “for (formal) publication”
ἐγεγράφειν: plupf. 1 s., “I had written”
ἐποίησα: ao., “I made (writing notes)”

ἕν, ἐν ᾧ τὴν σύνοψιν ἐποιησάμην τῶν ἑκκαίδεκα βιβλίων: ἔξω-ἕν, ἐν ᾧ τὴν σύνοψιν ἐποιησάμην τῶν ἑκκαίδεκα βιβλίων: ἔξω-

θεν δὲ τούτων ἁπάντων ἐστὶν ὀκτὼ βιβλία τῆς Ἀρχιγένους θεν δὲ τούτων ἁπάντων ἐστὶν ὀκτὼ βιβλία τῆς Ἀρχιγένους 

περὶ σφυγμῶν πραγματείας ἐξήγησίν τε καὶ χρῆσιν ἔχοντα. ἐκ περὶ σφυγμῶν πραγματείας ἐξήγησίν τε καὶ χρῆσιν ἔχοντα. ἐκ 

τούτου τοῦ μέρους τῆς τέχνης θείη ἄν τις καὶ τὰ τούτου τοῦ μέρους τῆς τέχνης θείη ἄν τις καὶ τὰ ΠΕΡΙ ΔΥΣΠΝΟΙ-ΠΕΡΙ ΔΥΣΠΝΟΙ-

ΑΣ ΑΣ τρία.      

VI. Περὶ τῶν Ἱπποκρατείων ὑπομνημάτων.Περὶ τῶν Ἱπποκρατείων ὑπομνημάτων.

Οὔτ’ ἄλλο τι τῶν ὑπ’ ἐμοῦ δοθέντων φίλοις ἤλπισα πολ-Οὔτ’ ἄλλο τι τῶν ὑπ’ ἐμοῦ δοθέντων φίλοις ἤλπισα πολ-

λοὺς ἕξειν οὔτε τὰ τῶν Ἱπποκρατείων συγγραμμάτων ἐξηγη-λοὺς ἕξειν οὔτε τὰ τῶν Ἱπποκρατείων συγγραμμάτων ἐξηγη-

τικά: τὴν ἀρχὴν γὰρ οὐδὲν πρὸς ἔκδοσιν ἀλλ’ ἐμαυτὸν γυμνάζων τικά: τὴν ἀρχὴν γὰρ οὐδὲν πρὸς ἔκδοσιν ἀλλ’ ἐμαυτὸν γυμνάζων 

ἐγεγράφειν εἰς αὐτά ποθ’ ὑπομνήματα, καθάπερ ἐποίησα ἐγεγράφειν εἰς αὐτά ποθ’ ὑπομνήματα, καθάπερ ἐποίησα 

ἈρχιγένηςἈρχιγένης, ὁ: Archigenes
γυμνάζω: to train, exercise
δύσπνοιαδύσπνοια, ἡ: diffi  culty of breathing
ἔκδοσις, -εως, ἡ: an edition
ἑκκαίδεκαἑκκαίδεκα: sixteen
ἐλπίζω: to hope for, look for, expect
ἐξήγησιςἐξήγησις, -εως, ἡ: an explanation
ἐξηγητικόςἐξηγητικός, -ή, -όν: of or for interpretation
ἔξωθενἔξωθεν: outside of, apart from (+ gen. )

ἹπποκράτειοςἹπποκράτειος, -α, -ον: Hippocratic
πραγματείαπραγματεία, ἡ: a major work
σύγγραμμασύγγραμμα, -ατοςατος, τό: a writing
σύνοψιςσύνοψις, -εωςεως, ἡ: a general view, synopsis
σφυγμόςσφυγμός, ὁ: a pulse
τίθημιτίθημι: to set, put, place
ὑπόμνημαὑπόμνημα, -ατοςατος, τό: a note
χρῆσιςχρῆσις, -εως, ἡ: use, advantage
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τῆςτῆς ἰατρικῆςἰατρικῆς θεωρίαςθεωρίας ἁπάσηςἁπάσης: “of the whole medical science”
καθ’ ἕκαστονἕκαστον μέροςμέρος: “part by part”
παρασκευάσαςπαρασκευάσας: ao. part. instr., “by having prepared for myself (writing notes)
οἷς: dat. rel. pron., “with which (writing notes)”
ἅπαντα τὰτὰ ... εἰρημένα: “everything said by H. is encompassed”
ἔχονταἔχοντα: pr. part. n. pl., “everything said including elucidation”
σαφῆ: acc. s. f. pred. agreeing with διδασκαλίανδιδασκαλίαν, “elucidation that is clear” 
ἐξειργασμένηνἐξειργασμένην: perf. part. of ἐξεγγάζωἐξεγγάζω, “and fully worked out”
ἰδίᾳἰδίᾳ μὲνμὲν ... ἰδίᾳἰδίᾳ δὲ: adv., “separately” or, “specifi cally”
ἑκάστουἑκάστου τε τῶν ἄλλων: “and about each of the other things (in medicine)”
ἐποιησάμηνἐποιησάμην: ao. mid., “I covered the whole method”
ἐξηγήσειςἐξηγήσεις ... γεγραμμέναςγεγραμμένας: perf. part. acc. pl. after εἰδώςεἰδώς: “knowing that explanations 

had been written”
πολλοῖς: dat. of agent with γεγραμμέναςγεγραμμένας, “by many of those before me”
καθ’ ἑκάστηνἑκάστην αὐτοῦαὐτοῦ λέξινλέξιν: “according to each word,” i.e. word by word commentary
οὐ φαύλωςφαύλως: “knowing them not badly,” i.e. pretty well
εἰρηκέναιεἰρηκέναι: perf. inf. after ἐδόκουν, “if they seemed to have said”
ἐλέγχεινἐλέγχειν: epexegetic inf. after περιττὸν, “superfl uous to refute”

τῆς ἰατρικῆς θεωρίας ἁπάσης καθ’ ἕκαστον μέρος ἐμαυτῷ τῆς ἰατρικῆς θεωρίας ἁπάσης καθ’ ἕκαστον μέρος ἐμαυτῷ 

παρασκευάσας οἷς ἅπαντα τὰ κατὰ τὴν ἰατρικὴν τέχνην ὑφ’ παρασκευάσας οἷς ἅπαντα τὰ κατὰ τὴν ἰατρικὴν τέχνην ὑφ’ 

Ἱπποκράτους εἰρημένα περιέχεται διδασκαλίαν ἔχοντα σαφῆ θ’ Ἱπποκράτους εἰρημένα περιέχεται διδασκαλίαν ἔχοντα σαφῆ θ’ 

ἅμα καὶ παντοίως ἐξειργασμένην: ἰδίᾳ μὲν γὰρ περὶ κρισίμων ἅμα καὶ παντοίως ἐξειργασμένην: ἰδίᾳ μὲν γὰρ περὶ κρισίμων 

ἡμερῶν ἔγραψα κατὰ τὴν Ἱπποκράτους γνώμην, ἰδίᾳ δὲ περὶ ἡμερῶν ἔγραψα κατὰ τὴν Ἱπποκράτους γνώμην, ἰδίᾳ δὲ περὶ 

κρίσεων, ἰδίᾳ δὲ περὶ δυσπνοίας ἑκάστου τε τῶν ἄλλων ὅλην κρίσεων, ἰδίᾳ δὲ περὶ δυσπνοίας ἑκάστου τε τῶν ἄλλων ὅλην 

τε τὴν θεραπευτικὴν μέθοδον ὡσαύτως ἐν τέσσαρσι καὶ δέκα τε τὴν θεραπευτικὴν μέθοδον ὡσαύτως ἐν τέσσαρσι καὶ δέκα 

βιβλίοις ἐποιησάμην. ἐξηγήσεις δὲ καθ’ ἑκάστην αὐτοῦ λέξιν βιβλίοις ἐποιησάμην. ἐξηγήσεις δὲ καθ’ ἑκάστην αὐτοῦ λέξιν 

ἤδη πολλοῖς τῶν πρὸ ἐμοῦ γεγραμμένας οὐ φαύλως εἰδώς, εἴ ἤδη πολλοῖς τῶν πρὸ ἐμοῦ γεγραμμένας οὐ φαύλως εἰδώς, εἴ 

τι μοι μὴ καλῶς ἐδόκουν εἰρηκέναι, περιττὸν ἡγούμην ἐλέγχειν: τι μοι μὴ καλῶς ἐδόκουν εἰρηκέναι, περιττὸν ἡγούμην ἐλέγχειν: 

γνώμη, ἡ: a knowledge
διδασκαλίαδιδασκαλία, ἡ: teaching, instruction
δύσπνοιαδύσπνοια, ἡ: diffi  culty of breathing
ἐλέγχω: to refute
ἐξεργάζομαιἐξεργάζομαι: to work out completely
ἐξήγησιςἐξήγησις, -εως, ἡ: an explanation
ἡγέομαιἡγέομαι: to consider
ἡμέρα, ἡ: day
κρίσιμοςκρίσιμος, -η, -ον: decisive, critical
κρίσις, ἡ: a turning point (in a disease)

λέξιςλέξις, -εωςεως, ἡ: a speaking, word
ὅλοςὅλος, -η, -ον: whole, entire
παντοῖοςπαντοῖος, -α, -ον: of all sorts or kinds
παρασκευάζωπαρασκευάζω: to get ready, prepare
περιέχωπεριέχω: to encompass, embrace, surround
περιττόςπεριττός, -ή, -όν: superfl uous
σαφήςσαφής, -έςές: clear, plain, distinct, manifest
φαῦλος, -η, -ον: easy, slight
ὡσαύτως: in like manner, just so
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ἐνεδειξάμηνἐνεδειξάμην: ao. of ἐν-δείκνυμδείκνυμ, “I indicated”
τοῦτο: “this” i.e. whatever (τι) had not been said well
δι’ ὧν: “through (the books) which,” the pron. is attracted into the case of the 

antecedent.
τοῖς παρακαλέσασιπαρακαλέσασι: ao. part. dat. pl. ind. obj., “to those who had asked”
εἰπών: ao. part., “having said”
τοὺς ἐξηγουμένουςἐξηγουμένους: pr. part., “about those commenting”
τὴντὴν ἀρχὴν: acc. of resp., “in the fi rst place”
πάντων ... μεινάντων: ao. part. in gen abs., “all the books having remained”
ὧν ἐκεκτήμηνἐκεκτήμην: plupf., “all which I had acquired”
ἐμεμνήμηνἐμεμνήμην: plupf. of μιμνήσομαιμιμνήσομαι, “if I remembered”
τι εἰρημένον: perf. part. obj. of ἐμεμνήμηνἐμεμνήμην, “if I remembered anything that was said”
ὡς βλάπτεσθαι: pr. inf. in res. cl, “so that they would be misled”
τοὺς πιστεύσανταςπιστεύσαντας: ao. part. subj. of βλάπτεσθαι, “those who believed”
αὐτοῖςαὐτοῖς: dat. after πιστεύσανταςπιστεύσαντας, “believed them” i.e. the commentators on 

Hippocrates
ἐπεσημηνάμηνἐπεσημηνάμην: ao. of ἐπι-σημαίνωσημαίνω, “I made a note of it”
τοῦ μνημονεῦσαιμνημονεῦσαι: ao. inf. art. gen after ἄνευἄνευ, “without having noted” + gen.

ἐνεδειξάμην δὲ τοῦτο δι’ ὧν πρῴην ἔδωκα τοῖς παρακαλέσασι, ἐνεδειξάμην δὲ τοῦτο δι’ ὧν πρῴην ἔδωκα τοῖς παρακαλέσασι, 

σπανιάκις ἐν αὐτοῖς εἰπών τι πρὸς τοὺς ἐξηγουμένους αὐτούς. σπανιάκις ἐν αὐτοῖς εἰπών τι πρὸς τοὺς ἐξηγουμένους αὐτούς. 

τὴν ἀρχὴν γὰρ οὐδ’ εἶχον αὐτῶν ἐν Ῥώμῃ τὰ ὑπομνήματα, τὴν ἀρχὴν γὰρ οὐδ’ εἶχον αὐτῶν ἐν Ῥώμῃ τὰ ὑπομνήματα, 

πάντων ὧν ἐκεκτήμην βιβλίων ἐν Ἀσίᾳ μεινάντων: εἴ που τοίνυν πάντων ὧν ἐκεκτήμην βιβλίων ἐν Ἀσίᾳ μεινάντων: εἴ που τοίνυν 

ἐμεμνήμην ὑπό τινος αὐτῶν πάνυ τι μοχθηρῶς εἰρημένον, ὡς ἐμεμνήμην ὑπό τινος αὐτῶν πάνυ τι μοχθηρῶς εἰρημένον, ὡς 

μεγάλως βλάπτεσθαι περὶ τὰ τῆς τέχνης ἔργα τοὺς πιστεύσα-μεγάλως βλάπτεσθαι περὶ τὰ τῆς τέχνης ἔργα τοὺς πιστεύσα-

ντας αὐτοῖς, ἐπεσημηνάμην τοῦτο, τὰ δ’ ἄλλα πάντα κατὰ ντας αὐτοῖς, ἐπεσημηνάμην τοῦτο, τὰ δ’ ἄλλα πάντα κατὰ 

τὴν ἐμαυτοῦ γνώμην εἶπον ἄνευ τοῦ μνημονεῦσαι τῶν ἄλλωςτὴν ἐμαυτοῦ γνώμην εἶπον ἄνευ τοῦ μνημονεῦσαι τῶν ἄλλως

ἄλλως: in another way or manner
ἄνευἄνευ: without (+ gen.)
Ἀσία, ἡ: Asia
βλάπτωβλάπτω: to hinder, mislead
γνώμη, ἡ: a knowledge
εἶπονεἶπον: to speak, say
ἐμαυτοῦἐμαυτοῦ: of me, of myself
ἐνδείκνυμιἐνδείκνυμι: to mark, point out
ἐξηγέομαιἐξηγέομαι: to explain
ἐπισημαίνωἐπισημαίνω: to make a note, signal
κτάομαικτάομαι: to acquire
μεγάλως: (adv.) greatly

μένωμένω: to remain
μιμνήσκομαιμιμνήσκομαι: to remember
μνημονεύωμνημονεύω: to note
μοχθηρόςμοχθηρός, -ά, -όν: wretched
παρακαλέωπαρακαλέω: to call to, request
πάνυπάνυ: altogether, entirely
πιστεύωπιστεύω: to trust (+ dat.)
πρῴηνπρῴην: adv. earlier
ῬώμηῬώμη, ἡ: Rome
σπανιάκιςσπανιάκις: (adv.) seldom
τοίνυντοίνυν: therefore, accordingly
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καὶκαὶ (sc. τάτά ὑπομνήματαὑπομνήματα εἰςεἰς) τὸ περὶ...: “and (the commentary on) the About 
Fractures”

ὀξέωνὀξέων: “on the regimen of acute (diseases)”
τό τε πρῶτονπρῶτον τῶν ἐπιδημιῶνἐπιδημιῶν: “the fi rst (book) of Epidemics
ἐγράφη: ao. pas. with collective n. subj., “all these were written in this way”
ἀκούσας: ao. part., “having heard” + gen.
ἐπαινοῦντοςἐπαινοῦντος: pr. part. gen. agreeing with τινος, “someone praising”
τοῦ λοιποῦλοιποῦ: gen. of time indicating the time since an action took place, “for the 

remaining time (since then)” i.e. from then on
ἔδωκα: ao., “whatever I gave”
κοινὴν ἔκδοσιν: “eyeing a public edition”
οὐκοὐκ (sc. πρὸςπρὸς) ἰδίανἰδίαν ἕξινἕξιν: “not just for individual possession”
λαβόντωνλαβόντων: ao. part. gen. pl., “of those who received”
συνέθηκασυνέθηκα· ao. of συνσυν-τίθημιτίθημι, I composed”
ἐπιδημιῶνἐπιδημιῶν: gen. pl., “the 2nd, 3rd and sixth books of Th e Epidemics”

ἐξηγουμένων: καὶ τά γ’ ἐξηγουμένων: καὶ τά γ’ ΕΙΣ ΤΟΥΣ ἈΦΟΡΙΣΜΟΥΣ ὙΠΟΜΝΗΜΑΤΑΕΙΣ ΤΟΥΣ ἈΦΟΡΙΣΜΟΥΣ ὙΠΟΜΝΗΜΑΤΑ καὶ 

τὸ ΠΕΡΙ ἈΓΜΩΝΠΕΡΙ ἈΓΜΩΝ καὶ τὸ  καὶ τὸ ΠΕΡΙ ἈΡΘΡΩΝΠΕΡΙ ἈΡΘΡΩΝ ἔτι τε  ἔτι τε ΤΟ ΠΡΟΓΝΩΣΤΙΚΟΝΤΟ ΠΡΟΓΝΩΣΤΙΚΟΝ καὶ 

τὸ ΠΕΡΙ ΔΙΑΙΤΗΣ ὈΞΕΩΝΠΕΡΙ ΔΙΑΙΤΗΣ ὈΞΕΩΝ τό τε  τό τε ΠΕΡΙ ἙΛΚΩΝΠΕΡΙ ἙΛΚΩΝ καὶ  καὶ ΤΩΝ ΕΝ ΚΕΦΑΛῌ ΤΩΝ ΕΝ ΚΕΦΑΛῌ 

ΤΡΩΜΑΤΩΝΤΡΩΜΑΤΩΝ τό τε πρῶτον  τό τε πρῶτον ΤΩΝ ἘΠΙΔΗΜΙΩΝΤΩΝ ἘΠΙΔΗΜΙΩΝ οὕτως ἐγράφη. οὕτως ἐγράφη.

 After encountering an incorrect interpretation of a Hippocratic aphorism, 
Galen determines to compose his commentaries on Hippocrates for general 
publication

μετὰ ταῦτα δέ τινος ἀκούσας ἐξήγησιν ἀφορισμοῦ μοχθηρὰν μετὰ ταῦτα δέ τινος ἀκούσας ἐξήγησιν ἀφορισμοῦ μοχθηρὰν 

ἐπαινοῦντος, ὅσα τοῦ λοιποῦ τισιν ἔδωκα, πρὸς κοινὴν ἔκδοσιν ἐπαινοῦντος, ὅσα τοῦ λοιποῦ τισιν ἔδωκα, πρὸς κοινὴν ἔκδοσιν 

ἀποβλέπων, οὐκ ἰδίαν ἕξιν ἐκείνων μόνων τῶν λαβόντων, οὕτως ἀποβλέπων, οὐκ ἰδίαν ἕξιν ἐκείνων μόνων τῶν λαβόντων, οὕτως 

συνέθηκα: ταῦτα δ’ ἐστὶν συνέθηκα: ταῦτα δ’ ἐστὶν ἘΠΙΔΗΜΙΩΝἘΠΙΔΗΜΙΩΝ μὲν τὰ εἰς τὸ δεύτερον  μὲν τὰ εἰς τὸ δεύτερον 

ἀγμόςἀγμός, ὁ: a fracture
ἀποβλέπωἀποβλέπω: to look away from, to look at
ἄρθρονἄρθρον, τό: a joint
ἀφορισμός, ὁ: an aphorism
δίαιτα, ἡ: a regimen
ἔκδοσις, -εως, ἡ: an edition
ἕλκος, -εος, τό: a wound
ἐξηγέομαιἐξηγέομαι: to explain
ἐξήγησιςἐξήγησις, -εως, ἡ: an explanation
ἕξις, -εως, ἡ: a possession 

ἐπαινέω: to approve, applaud, praise
ἐπιδήμιοςἐπιδήμιος, -ον: epidemic
κεφαλήκεφαλή, ἡ: a head
κοινόςκοινός, -ή, -όνόν: common, shared in common
λοιπόςλοιπός, -ή, -όνόν: remaining, the rest
μοχθηρόςμοχθηρός, -ά, -όν: miserable, wretched
ὀξύςὀξύς, -εῖα, -ύ: sharp, keen
προγνωστικόςπρογνωστικός, -ή, -όν: prognostic
συντίθημισυντίθημι: to put together
τραῦματραῦμα, -ατοςατος, τό: a wound, hurt
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γεγραμμέναγεγραμμένα: perf. part., “the ones written”
ὃ ... φημὶφημὶ: “which I claim”
ἐπιγεγράφθαι: perf. inf. compl. δεῖν, “should be titled”
δεῖν: pr. inf. in ind. st. after φημὶφημὶ, “which I claim should” + inf.
τὸ γνήσιονγνήσιον: “the authentic part of it”
τὰ προσκείμενα: “the parts attached (by a later author)”
ἐξηγησάμηνἐξηγησάμην: ao., “I explicated”
γέγονενγέγονεν: perf. of γίγνομαι, “three books came from me”

καὶ τρίτον καὶ ἕκτον ὑπομνήματα γεγραμμένα, πρὸς τούτοις καὶ τρίτον καὶ ἕκτον ὑπομνήματα γεγραμμένα, πρὸς τούτοις 

δὲ καὶ τοῦ ΠΕΡΙ ΧΥΜΩΝΠΕΡΙ ΧΥΜΩΝ καὶ ΠΕΡΙ ΤΡΟΦΗΣΠΕΡΙ ΤΡΟΦΗΣ καὶ  καὶ ΠΡΟΡΡΗΤΙΚΟΥΠΡΟΡΡΗΤΙΚΟΥ ΠΕΡΙ ΠΕΡΙ 

ΤΕ ΦΥΣΙΟΣ ἈΝΘΡΩΠΟΥΤΕ ΦΥΣΙΟΣ ἈΝΘΡΩΠΟΥ καὶ τοῦ ΚΑΤ’ ἸΗΤΡΕΙΟΝΚΑΤ’ ἸΗΤΡΕΙΟΝ, ὥσπερ γε καὶ τοῦ 

ΠΕΡῚ ΤΟΠΩΝ, ἈΕΡΩΝ, ὙΔΑΤΩΝΠΕΡῚ ΤΟΠΩΝ, ἈΕΡΩΝ, ὙΔΑΤΩΝ, ὃ ἐγὼ περὶ οἰκήσεων καὶ ὑδάτων , ὃ ἐγὼ περὶ οἰκήσεων καὶ ὑδάτων 

καὶ ὡρῶν καὶ χωρῶν ἐπιγεγράφθαι φημὶ δεῖν. ἔστι δὲ τὰ μὲν  εἰς καὶ ὡρῶν καὶ χωρῶν ἐπιγεγράφθαι φημὶ δεῖν. ἔστι δὲ τὰ μὲν  εἰς 

ΤΟΥΣ ἈΦΟΡΙΣΜΟΥΣΤΟΥΣ ἈΦΟΡΙΣΜΟΥΣ ἑπτά, τὰ δ’ εἰς τὰ  ἑπτά, τὰ δ’ εἰς τὰ ΠΕΡΙ ἈΓΜΩΝΠΕΡΙ ἈΓΜΩΝ τρία, τὰ δ’ εἰς  τρία, τὰ δ’ εἰς 

τὰ περὶ ἄρθρων τέτταρα, τὰ δ’ εἰς τὰ περὶ ἄρθρων τέτταρα, τὰ δ’ εἰς ΤΟ ΠΡΟΓΝΩΣΤΙΚΟΝΤΟ ΠΡΟΓΝΩΣΤΙΚΟΝ τρία, τὰ δ’  τρία, τὰ δ’ 

εἰς τὸ ΠΕΡΙ ΔΙΑΙΤΗΣ ὈΞΕΩΝΠΕΡΙ ΔΙΑΙΤΗΣ ὈΞΕΩΝ, τρία μὲν εἰς τὸ γνήσιον αὐτοῦ μέρος, , τρία μὲν εἰς τὸ γνήσιον αὐτοῦ μέρος, 

δύο δ’ εἰς τὰ προσκείμενα. τὸ δὲ δύο δ’ εἰς τὰ προσκείμενα. τὸ δὲ ΠΕΡΙ ἙΛΚΩΝΠΕΡΙ ἙΛΚΩΝ καὶ τὸ  καὶ τὸ ΠΕΡΙ ΤΩΝ ΠΕΡΙ ΤΩΝ 

ΕΝ ΚΕΦΑΛῌ ΤΡΩΜΑΤΩΝΕΝ ΚΕΦΑΛῌ ΤΡΩΜΑΤΩΝ ἑκάτερον ἐξηγησάμην δι’ ἑνὸς βιβλίου, τὸ  ἑκάτερον ἐξηγησάμην δι’ ἑνὸς βιβλίου, τὸ 

δὲ πρῶτον δὲ πρῶτον ΤΩΝ ἘΠΙΔΗΜΙΩΝΤΩΝ ἘΠΙΔΗΜΙΩΝ, ὥσπερ γε καὶ τὸ τρίτον, διὰ τριῶν , ὥσπερ γε καὶ τὸ τρίτον, διὰ τριῶν 

ἑκάτερον, τὸ δὲ δεύτερον δι’ ἕξ, δι’ ὀκτὼ δὲ τὸ ἕκτον: εἰς δὲ τὸ ἑκάτερον, τὸ δὲ δεύτερον δι’ ἕξ, δι’ ὀκτὼ δὲ τὸ ἕκτον: εἰς δὲ τὸ 

ΠΕΡΙ ΧΥΜΩΝΠΕΡΙ ΧΥΜΩΝ ὑπομνήματά μοι τρία γέγονεν, ὥσπερ γε καὶ εἰς  ὑπομνήματά μοι τρία γέγονεν, ὥσπερ γε καὶ εἰς ΤΟ ΤΟ 

ἀγμόςἀγμός, ὁ: a fracture
ἀήρ, ἀέρος, ὁ: air
ἄρθρονἄρθρον, τό: a joint
ἀφορισμός, ὁ: an aphorism
γνήσιοςγνήσιος, -α, -ον: authentic
δίαιτα, ἡ: a way of living, regime
ἑκάτερος: each of two
ἕλκος, -εος, τό: a wound
ἐξηγέομαιἐξηγέομαι: to explain
ἐπιγράφω: to engrave, entitle
ἐπιδήμιος, -ον: epidemic
ἑπτά: seven
ἰητρεῖονἰητρεῖον, τό: surgery
κεφαλήκεφαλή, ἡ: a head

οἴκησιςοἴκησις, -εως, ἡ: habitation
ὀξύςὀξύς, -εῖαεῖα, -ύ: sharp, keen
προγνωστικόςπρογνωστικός, -ή, -όν: prognostic
προρρητικόςπρορρητικός, -ή, -όν: predictive
πρόσκειμαιπρόσκειμαι: to be placed or laid by
τόποςτόπος, ὁ: a place
τραῦματραῦμα, -ατοςατος, τό: a wound, hurt
τροφήτροφή, ἡ: nourishment, food, victuals
ὕδωρὕδωρ, ὕδατος, τό: water
φημίφημί: to declare, make known
φύσιςφύσις, ἡ: nature, condition
χυμόςχυμός, ὁ: juice, humor
χώραχώρα, ἡ: a place
ὥραὥρα, ἡ: season
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ὧνὧν ἤδη γεγονότωνγεγονότων: perf. part. in gen. abs., “which (books) already having become”
ἀκούσας: “(I) having heard”
διαβάλλεσθαιδιαβάλλεσθαι: pr. pas. inf. after ἀκούσαςἀκούσας, “having heard this book to be attacked”
ὡς οὐ γνήσιονγνήσιον: causal, “as not (being) genuine”
ἔχονταἔχοντα (sc. βιβλίαβιβλία): n. pl., “three books having this title”
τὴντὴν αὐτὴναὐτὴν δόξαν: “the same opinion”
ἔχωνἔχων: pr. part. supplemental with φαίνεταιφαίνεται, “H. seems to have” i.e., “H. clearly has”
τῇ (sc. δόξᾳ): dat. after αὐτὴναὐτὴν, “same as the opinion in On the Nature of Man”
προσήκονταπροσήκοντα: “are proper to” + dat.
παρ’ αὐτῷαὐτῷ γλωττῶν: “explanation of the words by him (i.e. Hipp.)”
Λύκον: Lycus of Macedon
οὗ ἡ ἀρχὴ: “whose beginning is”
τὰ αὐξανόμενα: pr. part. nom. pl., “things growing”

ΠΡΟΓΝΩΣΤΙΚΟΝΠΡΟΓΝΩΣΤΙΚΟΝ καὶ εἰς τὸ  καὶ εἰς τὸ ΚΑΤ’ ἸΗΤΡΕΙΟΝΚΑΤ’ ἸΗΤΡΕΙΟΝ καὶ εἰς τὸ  καὶ εἰς τὸ ΠΕΡΙ ΤΟΠΩΝ ΠΕΡΙ ΤΟΠΩΝ 

ΚΑΙ ἈΕΡΩΝ ΚΑΙ ὙΔΑΤΩΝΚΑΙ ἈΕΡΩΝ ΚΑΙ ὙΔΑΤΩΝ: εἰς δὲ τὸ : εἰς δὲ τὸ ΠΕΡΙ ΤΡΟΦΗΣΠΕΡΙ ΤΡΟΦΗΣ ὑπομνήματά  ὑπομνήματά 

μοι τέτταρα γέγονεν, εἰς δὲ τὸ μοι τέτταρα γέγονεν, εἰς δὲ τὸ ΠΕΡΙ ΦΥΣΙΟΣ ἈΝΘΡΩΠΟΥΠΕΡΙ ΦΥΣΙΟΣ ἈΝΘΡΩΠΟΥ δύο, ὧν 

ἤδη γεγονότων ἀκούσας ὑπό τινων διαβάλλεσθαι τὸ βιβλίον ὡς ἤδη γεγονότων ἀκούσας ὑπό τινων διαβάλλεσθαι τὸ βιβλίον ὡς 

οὐ γνήσιον ἔγραψα τρία τὴν ἐπιγραφὴν ἔχοντα τήνδε οὐ γνήσιον ἔγραψα τρία τὴν ἐπιγραφὴν ἔχοντα τήνδε ὍΤΙ ΚΑΙ ὍΤΙ ΚΑΙ 

ΚΑΤ’ ΑΛΛΑ ΣΥΓΓΡΑΜΜΑΤΑ ΤΗΝ ΑΥΤΗΝ ΔΟΞΑΝ ἜΧΩΝ Ὁ ἹΠΠΟΚΡΑΤΗΣ ΚΑΤ’ ΑΛΛΑ ΣΥΓΓΡΑΜΜΑΤΑ ΤΗΝ ΑΥΤΗΝ ΔΟΞΑΝ ἜΧΩΝ Ὁ ἹΠΠΟΚΡΑΤΗΣ 

ΦΑΙΝΕΤΑΙ Τῌ ΚΑΤΑ ΤΟ ΠΕΡΙ ΦΥΣΙΟΣ ἈΝΘΡΩΠΟΥΦΑΙΝΕΤΑΙ Τῌ ΚΑΤΑ ΤΟ ΠΕΡΙ ΦΥΣΙΟΣ ἈΝΘΡΩΠΟΥ. τῷ δ’ Ἱπποκράτει . τῷ δ’ Ἱπποκράτει 

προσήκοντ’ ἐστὶ καὶ ταῦτα: περὶ τῆς καθ’ Ἱπποκράτην διαίτης προσήκοντ’ ἐστὶ καὶ ταῦτα: περὶ τῆς καθ’ Ἱπποκράτην διαίτης 

ἐπὶ τῶν ὀξέων νοσημάτων, ὥσπερ γε καὶ ἡ τῶν παρ’ αὐτῷ ἐπὶ τῶν ὀξέων νοσημάτων, ὥσπερ γε καὶ ἡ τῶν παρ’ αὐτῷ 

γλωττῶν ἐξήγησις, καὶ τὸ πρὸς Λύκον περὶ τοῦ ἀφορισμοῦ, γλωττῶν ἐξήγησις, καὶ τὸ πρὸς Λύκον περὶ τοῦ ἀφορισμοῦ, 

οὗ ἡ ἀρχὴ ‘τὰ αὐξανόμενα πλεῖστον ἔχει τὸ ἔμφυτον θερμόν’,οὗ ἡ ἀρχὴ ‘τὰ αὐξανόμενα πλεῖστον ἔχει τὸ ἔμφυτον θερμόν’,

ἀήρ, ἀέρος, ὁ: air
ἀρχή, ἡ: a beginning, origin, fi rst cause
αὐξάνω, -ά: to increase, augment
ἀφορισμός, ὁ: aphorism
γλῶτταγλῶττα, -ης, ἡ: a tongue
γνήσιοςγνήσιος, -α, -ον: genuine, authentic
διαβάλλωδιαβάλλω: to attack, slander
δίαιτα, ἡ: a way of living, regime
δόξα, ἡ: a notion, opinion
ἐξήγησιςἐξήγησις, -εως, ἡ: an explanation
ἔμφυτοςἔμφυτος, -ον: innate, natural
θερμόςθερμός, -ή, -όν: hot, warm

ἰητρεῖονἰητρεῖον, τότό: surgery
ὀξύςὀξύς, -εῖαεῖα, -ύ: sharp, acute
πλεῖστοςπλεῖστος, -η, -ον: most, largest
προγνωστικόςπρογνωστικός, -ή, -όν: prognostic
προσήκω: to be proper to (+ dat.)
σύγγραμμασύγγραμμα, -ατοςατος, τό: a writing
τόποςτόπος, ὁ: a place
τροφήτροφή, ἡ: nourishment, food, victuals
ὕδωρὕδωρ, -ὕδατοςὕδατος, τό: water
φαίνωφαίνω: to bring to light, make to appear
φύσιςφύσις, ἡ: nature, natural qualities
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ὥσπερὥσπερ γε καὶ: “and so also”
Ἰουλιανὸν: Julian the Methodist, a teacher of Galen in Alexandria
ὧν ἐνεκάλεσενἐνεκάλεσεν: ao. of ἐν-καλέωκαλέω, “about the things he criticized in” + dat.
προσήκει: “is related to” + dat.
εἶναιεἶναι: pr. inf. in ind. st. after δείκνυμιδείκνυμι, “I show that the best doctor is”
τὸ πρῶτον τῶν: “the fi rst of the (books)”
τοῦ τρίτου: “the commentary of the third (book) is the fi rst (part)”
ἘρασίστρατονἘρασίστρατον αὐτὸναὐτὸν: “one addressed to E. himself”

ὥσπερ γε καὶ τὸ πρὸς Ἰουλιανὸν τὸν μεθοδικὸν ὑπὲρ ὧν ἐνεκάλε-ὥσπερ γε καὶ τὸ πρὸς Ἰουλιανὸν τὸν μεθοδικὸν ὑπὲρ ὧν ἐνεκάλε-

σεν τοῖς Ἱπποκρατείοις ἀφορισμοῖς. Ἱπποκράτει δὲ προσήκει σεν τοῖς Ἱπποκρατείοις ἀφορισμοῖς. Ἱπποκράτει δὲ προσήκει 

καὶ ἄλλο τι βιβλίον σμικρόν, ἐν ᾧ δείκνυμι τὸν ἄριστον ἰατρὸν καὶ ἄλλο τι βιβλίον σμικρόν, ἐν ᾧ δείκνυμι τὸν ἄριστον ἰατρὸν 

πάντως εἶναι καὶ φιλόσοφον, ἐπιγράφεται δὲ τὸ βιβλίον καὶ διὰ πάντως εἶναι καὶ φιλόσοφον, ἐπιγράφεται δὲ τὸ βιβλίον καὶ διὰ 

συντομωτέρας ἐπιγραφῆς οὕτως: συντομωτέρας ἐπιγραφῆς οὕτως: ὍΤΙ Ὁ ἌΡΙΣΤΟΣ ἸΑΤΡΟΣ ΚΑΙ ὍΤΙ Ὁ ἌΡΙΣΤΟΣ ἸΑΤΡΟΣ ΚΑΙ 

ΦΙΛΟΣΟΦΟΣΦΙΛΟΣΟΦΟΣ.

VII. Περὶ τῶν εἰς Ἐρασίστρατον διαφερόντων.Περὶ τῶν εἰς Ἐρασίστρατον διαφερόντων.

Εἰς μὲν τὸ πρῶτον τῶν Εἰς μὲν τὸ πρῶτον τῶν ΠΕΡΙ ΠΥΡΕΤΩΝΠΕΡΙ ΠΥΡΕΤΩΝ ὑπομνήματα γέγρα- ὑπομνήματα γέγρα-

πται τρία, τοῦ τρίτου δὲ περὶ πυρετῶν τὰ πρῶτα τῆς Ἐρα-πται τρία, τοῦ τρίτου δὲ περὶ πυρετῶν τὰ πρῶτα τῆς Ἐρα-

σιστράτου θεραπευτικῆς πραγματείας ἐστὶν ὑπομνήματα: αὕτη σιστράτου θεραπευτικῆς πραγματείας ἐστὶν ὑπομνήματα: αὕτη 

δ’ ἡ θεραπευτικὴ πραγματεία τὴν μὲν ἐπιγραφὴν ἔχει δ’ ἡ θεραπευτικὴ πραγματεία τὴν μὲν ἐπιγραφὴν ἔχει ΠΕΡΙ ΤΩΝ ΠΕΡΙ ΤΩΝ 

ἘΡΑΣΙΣΤΡΑΤΟΥ ΘΕΡΑΠΕΥΤΙΚΩΝ ΛΟΓΙΣΜΩΝἘΡΑΣΙΣΤΡΑΤΟΥ ΘΕΡΑΠΕΥΤΙΚΩΝ ΛΟΓΙΣΜΩΝ, γέγονε δ’ ἐν ὑπομνήμα-, γέγονε δ’ ἐν ὑπομνήμα-

σιν πέντε. ἔστι δὲ καὶ τὰ σιν πέντε. ἔστι δὲ καὶ τὰ ΠΕΡΙ ἘΡΑΣΙΣΤΡΑΤΟΥ ἈΝΑΤΟΜΗΣΠΕΡΙ ἘΡΑΣΙΣΤΡΑΤΟΥ ἈΝΑΤΟΜΗΣ τρία 

βιβλία καὶ βιβλία καὶ ΠΕΡΙ ΦΛΕΒΟΤΟΜΙΑΣΠΕΡΙ ΦΛΕΒΟΤΟΜΙΑΣ δύο, τό τε πρὸς Ἐρασίστρατον  δύο, τό τε πρὸς Ἐρασίστρατον 

αὐτὸν γεγραμμένον καὶ τὸ πρὸς τοὺς ἐν Ῥώμῃ Ἐρασιστρατείους: αὐτὸν γεγραμμένον καὶ τὸ πρὸς τοὺς ἐν Ῥώμῃ Ἐρασιστρατείους: 

ἀφορισμός, ὁ: aphorism
δείκνυμι: to display, exhibit
διαφέρω: to diff er
ἐγκαλέω: to call in
ἐπιγράφω: to engrave, entitle
ἘρασιστρατείοιἘρασιστρατείοι, οἱ: followers of Erisistratus 
Ἱπποκράτειος, -α, -ον: Hippocratic
λογισμός, ὁ: a counting, reasoning
μεθοδικόςμεθοδικός, -ή, -όν: methodic

πάντωςπάντως: altogether
πραγματείαπραγματεία, ἡ: a major work
προσήκω: to be related to  + dat
πυρετόςπυρετός, ὁ: burning fever
ῬώμηῬώμη, ἡ: Rome
σμικρόςσμικρός, -ά, -όν: small, little
σύντομοςσύντομος, -ον: short
φλεβοτομίαφλεβοτομία, ἡ: blood-letting
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εἰεἰ ... περιέχεταιπεριέχεται: ind. quest., “whether blood is contained”
ἁπάντωνἁπάντων ὧν: with pron. attracted into the gen. case, “of everything which E. wrote”
καθόλουκαθόλου (=κατὰ ὄλου): adv., “in general”
ἈσκληπιάδουἈσκληπιάδου:  Asclepiades of Bithynia (1st C BCE), whose works have not survived
ἐπιγεγραμμέναἐπιγεγραμμένα: perf. part., “having been titled”
(sc. περὶ) τῆςτῆς Θεοδᾶ εἰσαγωγῆςεἰσαγωγῆς: “(about) the Introduction of Th eodas”
Θεοδᾶ: gen., “of Th eodas (of Laodicea)”
ΜηνοδότουΜηνοδότου: Menodotus of Nicomedia (2nd C. CE)
Σεβήρῳ: dat., “dedicated to Severus”
(sc. περὶ) τῶντῶν ΣεραπίωνοςΣεραπίωνος: “(about) the (works) of Serapion” of Alexandria (3rd. C 

BCE)

προσήκει δ’ Ἐρασιστράτῳ κἀκεῖνο τὸ βιβλίον, ἐν ᾧ ζητοῦμεν, εἰ προσήκει δ’ Ἐρασιστράτῳ κἀκεῖνο τὸ βιβλίον, ἐν ᾧ ζητοῦμεν, εἰ 

ΚΑΤΑ ΦΥΣΙΝ ἘΝ ἈΡΤΗΡΙΑΙΣ ΑΙΜΑ ΠΕΡΙΕΧΕΤΑΙΚΑΤΑ ΦΥΣΙΝ ἘΝ ἈΡΤΗΡΙΑΙΣ ΑΙΜΑ ΠΕΡΙΕΧΕΤΑΙ, καθάπερ γε καὶ τὸ , καθάπερ γε καὶ τὸ 

ΠΕΡΙ ΧΡΕΙΑΣ ἈΝΑΠΝΟΗΣΠΕΡΙ ΧΡΕΙΑΣ ἈΝΑΠΝΟΗΣ καὶ τὰ  καὶ τὰ ΤΩΝ ΦΥΣΙΚΩΝ ΔΥΝΑΜΕΩΝΤΩΝ ΦΥΣΙΚΩΝ ΔΥΝΑΜΕΩΝ τρία,  τρία, 

ἃ περιέχει κρίσιν ἁπάντων ὧν ἔγραψεν Ἐρασίστρατος ἐν τοῖς ἃ περιέχει κρίσιν ἁπάντων ὧν ἔγραψεν Ἐρασίστρατος ἐν τοῖς 

καθόλου λόγοις ὑπὲρ τῶν φυσικῶν ἐνεργειῶν.καθόλου λόγοις ὑπὲρ τῶν φυσικῶν ἐνεργειῶν.

VIII. Περὶ τῶν Ἀσκληπιάδῃ προσηκόντων.Περὶ τῶν Ἀσκληπιάδῃ προσηκόντων.

Ὀκτὼ μὲν Ὀκτὼ μὲν ΠΕΡΙ ΤΩΝ ἈΣΚΛΗΠΙΑΔΟΥ ΔΟΓΜΑΤΩΝΠΕΡΙ ΤΩΝ ἈΣΚΛΗΠΙΑΔΟΥ ΔΟΓΜΑΤΩΝ ἐπιγεγραμμένα,  ἐπιγεγραμμένα, 

μικρὸν δ’ ἄλλο τὴν ἐπιγραφὴν ἔχον μικρὸν δ’ ἄλλο τὴν ἐπιγραφὴν ἔχον ΠΕΡΙ ΟΥΣΙΑΣ ΤΗΣ ΨΥΧΗΣ ΠΕΡΙ ΟΥΣΙΑΣ ΤΗΣ ΨΥΧΗΣ 

ΚΑΤ’ ἈΣΚΛΗΠΙΑΔΗΝΚΑΤ’ ἈΣΚΛΗΠΙΑΔΗΝ.

IX. Περὶ τῶν τοῖς ἐμπειρικοῖς ἰατροῖς διαφερόντων.Περὶ τῶν τοῖς ἐμπειρικοῖς ἰατροῖς διαφερόντων.

τῆς Θεοδᾶ τῆς Θεοδᾶ ΕΙΣΑΓΩΓΗΣΕΙΣΑΓΩΓΗΣ ὑπομνήματα πέντε: περὶ τῶν  ὑπομνήματα πέντε: περὶ τῶν 

Μηνοδότου Μηνοδότου ΣΕΒΗΡῼΣΕΒΗΡῼ ἕνδεκα: τῶν Σεραπίωνος πρὸς τὰς αἱρέσεις  ἕνδεκα: τῶν Σεραπίωνος πρὸς τὰς αἱρέσεις 

αἷμααἷμα, -ατοςατος, τό: blood
ἀναπνοή, ἡ: breathing
ἀρτηρία, ἡ: an artery
διαφέρω: to diff er
εἰσαγωγήεἰσαγωγή, ἡ: an introduction
ἐμπειρικόςἐμπειρικός, -ή, -όν: experienced, empirical
ἐνέργειαἐνέργεια, ἡ: action, operation
ἐπιγράφω: to engrave, entitle
ζητέω: to seek, seek for
Θεοδᾶς, -α, ὁ: Th eodas
καθόλουκαθόλου: on the whole, in general

κρίσιςκρίσις, ἡ: a critique
ΜηνοδότοςΜηνοδότος, ὁ: Menodotus
μικρόςμικρός, -ά, -όν: small, little
οὐσίαοὐσία, ἡ: substance, property
περιέχωπεριέχω: to encompass
προσήκω: to be related to (+ dat.)
ΣεραπίωνΣεραπίων, -ονοςονος, ὁ: Serapion
φυσικόςφυσικός, -ή, -όν: natural, native
φύσιςφύσις, ἡ: nature, natural qualities
χρείαχρεία, ἡ: use, function
ψυχή, ἡ: soul
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ὑποτυπώσειςὑποτυπώσεις ἐμπειρικαίἐμπειρικαί: “empirical outlines”
πρὸς τὰ ἀντειρημέναἀντειρημένα: perf. part. of ἀντιἀντι-λέγω, “concerning the things said against 

(i.e. counter arguments to)” + dat.
(πρὸς) κεφάλαιακεφάλαια ὑπομνήματαὑπομνήματα: “ concerning the main ideas”
Ἡρακλείδου: Heraclides of Tarentum (2nd C. BCE)
Ἰουλιανοῦ:  Julian the Methodist, a teacher of Galen in Alexandria
τὰ ... ἀντειρημέναἀντειρημένα: perf. of ἀντι-λέγω, “the things said against” i.e. the criticisms
εἰς τὰςτὰς ἀποδείξειςἀποδείξεις: “useful for proofs”
ἀνθρώπουςἀνθρώπους: acc. subj. of ἐπαγγελλομένουςἐπαγγελλομένους in ind. st. after ὁρῶν, “seeing that men 

profess”
ἐν οἷς: rel. attracted into the dat., “in (the things) which they dispute”
ἀποδεικνύειν: pr. inf. in ind. st. after ἐπαγγελλομένουςἐπαγγελλομένους, “profess that they are proving”
τοὺς πέλαςπέλας: “to refute their neighbors”

δύο ὙΠΟΤΥΠΩΣΕΙΣ ἘΜΠΕΙΡΙΚΑΙὙΠΟΤΥΠΩΣΕΙΣ ἘΜΠΕΙΡΙΚΑΙ: ΠΕΡΙ ΤΗΣ ἸΑΤΡΙΚΗΣ ἘΜΠΕΙΡΙΑΣΠΕΡΙ ΤΗΣ ἸΑΤΡΙΚΗΣ ἘΜΠΕΙΡΙΑΣ: 

ΠΕΡΙ ΤΗΣ ΤΩΝ ἘΜΠΕΙΡΙΚΩΝ ΔΙΑΦΩΝΙΑΣΠΕΡΙ ΤΗΣ ΤΩΝ ἘΜΠΕΙΡΙΚΩΝ ΔΙΑΦΩΝΙΑΣ τρία: πρὸς τὰ ἀντειρημένα  τρία: πρὸς τὰ ἀντειρημένα 

τοῖς περὶ τῆς διαφωνίας τῶν ἐμπειρικῶν τοῦ τε Θεοδᾶ κεφάλαια τοῖς περὶ τῆς διαφωνίας τῶν ἐμπειρικῶν τοῦ τε Θεοδᾶ κεφάλαια 

ὑπομνήματα τρία: ὑπομνήματα τρία: ΠΡΟΤΡΕΠΤΙΚΟΣ ἘΠ’ ἸΑΤΡΙΚΗΝΠΡΟΤΡΕΠΤΙΚΟΣ ἘΠ’ ἸΑΤΡΙΚΗΝ: ΣΥΝΟΨΙΣ ΤΩΝ ΣΥΝΟΨΙΣ ΤΩΝ 

ἩΡΑΚΛΕΙΔΟΥ ΠΕΡΙ ΤΗΣ ἘΜΠΕΙΡΙΚΗΣ ΑΙΡΕΣΕΩΣἩΡΑΚΛΕΙΔΟΥ ΠΕΡΙ ΤΗΣ ἘΜΠΕΙΡΙΚΗΣ ΑΙΡΕΣΕΩΣ ἑπτά.

X. Περὶ τῶν τοῖς μεθοδικοῖς διαφερόντων.Περὶ τῶν τοῖς μεθοδικοῖς διαφερόντων.

ΜΕΘΟΔΙΚΗΣ ΑΙΡΕΣΕΩΣΜΕΘΟΔΙΚΗΣ ΑΙΡΕΣΕΩΣ ἕξ:  ἕξ: ΠΡΟΣ ΤΑ ὙΠΟ ἸΟΥΛΙΑΝΟΥ ἈΝΤΕΙΡΗ-ΠΡΟΣ ΤΑ ὙΠΟ ἸΟΥΛΙΑΝΟΥ ἈΝΤΕΙΡΗ-

ΜΕΝΑ τοῖς Ἱπποκράτους ἀφορισμοῖς. τοῖς Ἱπποκράτους ἀφορισμοῖς.

XI. Περὶ τῶν εἰς τὰς ἀποδείξεις χρησίμων βιβλίων.Περὶ τῶν εἰς τὰς ἀποδείξεις χρησίμων βιβλίων.

Ἅπαντας ἀνθρώπους ὁρῶν, ἐν οἷς ἀμφισβητοῦσιν, ἑαυ-Ἅπαντας ἀνθρώπους ὁρῶν, ἐν οἷς ἀμφισβητοῦσιν, ἑαυ-

τούς τ’ ἀποδεικνύειν ἐπαγγελλομένους, ἐλέγχειν τε τοὺς πέλας τούς τ’ ἀποδεικνύειν ἐπαγγελλομένους, ἐλέγχειν τε τοὺς πέλας 

ἀμφισβητέωἀμφισβητέω: to dispute
ἀντερῶ: to speak against, gainsay
ἀποδείκνυμι: to prove
ἀπόδειξιςἀπόδειξις, -εως, ἡ: a proof, exhibiting
ἀφορισμός, ὁ: aphorism
διαφωνίαδιαφωνία, ἡ: discord, disagreement
ἐλέγχω: to refute
ἐμπειρικόςἐμπειρικός, -ή, -όν: experienced, empiric
ἐπαγγέλλω: to tell, proclaim, announce
ἩρακλείδηςἩρακλείδης, ὁ: Heraclides 

κεφάλαιοςκεφάλαιος, -α, ον: of the head, main
μεθοδικόςμεθοδικός, -ή, -όν: belonging to the 

methodic school
ὁράωὁράω: to see
πέλαςπέλας: adv. near
προτρεπτικόςπροτρεπτικός, -ή, -όν: persuasive, protreptic
σύνοψιςσύνοψις, -εωςεως, ἡ: a general view, synopsis
ὑποτύπωσιςὑποτύπωσις, -εως, ἡ: an outline
χρήσιμοςχρήσιμος, -η, -ον: useful
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ἐπιχειροῦνταςἐπιχειροῦντας: pr. part. in ind. st. after ὁρῶν, “and seeing that they try to” + inf. 
οὐδὲν οὕτωςοὕτως ... ὡς: “nothing so much ... as” 
μαθεῖνμαθεῖν: ao. inf. after ἐσπούδασαἐσπούδασα, “I was eager to learn”
ἠξίωσα: ao., “I asked” + inf.
ἤκουονἤκουον: impf., “I used to hear that” + inf.
αὐτὴναὐτὴν: i.e. logical proof
τι ἄλλο ... μέροςμέρος: subj. of διδάσκεταιδιδάσκεται, “if any other part of philosophy is taught”
φυλάττεινφυλάττειν: pr. inf. after ἠξίωσα, “I asked them to keep aside (this part)”
τῆς ... ἐπιθυμίαςἐπιθυμίας: “the pain of the desire”
παῦσαι: ao. inf. also complementing ἠξίωσα, “I asked them to stop
διδάξανταςδιδάξαντας: ao. part. instr. agreeing with the acc. subj. of παῦσαιπαῦσαι, “I asked (them) by 

teaching to stop”
ἥτις ἄρα μέθοδόςμέθοδός ἐστινἐστιν: obj. cl. after διδάξαντας, “teaching what the method is”
ὁ μαθὼν: ao. part., subj. of γνωριεῖγνωριεῖ, , “he who has learned will discern”
ἑτέρουἑτέρου τετε ... αὐτόςαὐτός τε: “both when someone else ... and when he himself ”
ἑτέρουἑτέρου ... λέγοντοςλέγοντος: gen. abs., “when someone else speaks a logical argument”
πότερονπότερον ἐστὶἐστὶ ... ἢ: ind. quest. after γνωριεῖγνωριεῖ, “whether it is really ... or”
ἔοικε μὲνμὲν ... μοχθηρὸςμοχθηρὸς δὲ: “it seems to be (+ dat.) ... but in fact is without value”
αὐτόςαὐτός: “and he himself ” i.e. the investigator

ἐπιχειροῦντας, οὐδὲν οὕτως ἐσπούδασα μαθεῖν ἁπάντων ἐπιχειροῦντας, οὐδὲν οὕτως ἐσπούδασα μαθεῖν ἁπάντων 

πρῶτον ὡς τὴν ἀποδεικτικὴν θεωρίαν ἠξίωσά τε παρὰ τῶν πρῶτον ὡς τὴν ἀποδεικτικὴν θεωρίαν ἠξίωσά τε παρὰ τῶν 

φιλοσόφων--ἐκείνους γὰρ ἤκουον αὐτὴν διδάσκειν,--εἰ μέν τι φιλοσόφων--ἐκείνους γὰρ ἤκουον αὐτὴν διδάσκειν,--εἰ μέν τι 

καὶ ἄλλο κατὰ τὸ λογικὸν μέρος τῆς φιλοσοφίας διδάσκεται, καὶ ἄλλο κατὰ τὸ λογικὸν μέρος τῆς φιλοσοφίας διδάσκεται, 

φυλάττειν εἰσαῦθις, τὴν δ’ ὠδῖνα τῆς περὶ τὰς ἀποδείξεις ἐπι-φυλάττειν εἰσαῦθις, τὴν δ’ ὠδῖνα τῆς περὶ τὰς ἀποδείξεις ἐπι-

θυμίας παῦσαι διδάξαντας, ἥτις ἄρα μέθοδός ἐστιν, ἣν ὁ μαθὼν θυμίας παῦσαι διδάξαντας, ἥτις ἄρα μέθοδός ἐστιν, ἣν ὁ μαθὼν 

ἑτέρου τε λέγοντος λόγον ἀποδεικτικὸν ἀκριβῶς γνωριεῖ, πότε-ἑτέρου τε λέγοντος λόγον ἀποδεικτικὸν ἀκριβῶς γνωριεῖ, πότε-

ρον ὄντως ἐστὶ τοιοῦτος ἢ καθάπερ τι νόμισμα κίβδηλον ἔοι-ρον ὄντως ἐστὶ τοιοῦτος ἢ καθάπερ τι νόμισμα κίβδηλον ἔοι-

κε μὲν τῷ δοκίμῳ, μοχθηρὸς δὲ κατ’ ἀλήθειάν ἐστιν, αὐτός τε κε μὲν τῷ δοκίμῳ, μοχθηρὸς δὲ κατ’ ἀλήθειάν ἐστιν, αὐτός τε 

ἀκριβής, -έςές: exact, accurate
ἀξιόωἀξιόω: to ask
ἀποδεικτικόςἀποδεικτικός, -ή, -όν: aff ording proof, 

demonstrative
γνωρίζωγνωρίζω: to make known, point out, explain
δόκιμοςδόκιμος, -ον: examined, tested
εἰσαῦθιςεἰσαῦθις: hereafter, afterwards
ἐπιθυμία, ἡ: desire, yearning, longing
ἐπιχειρέω: to attempt to (+ inf.)
κίβδηλοςκίβδηλος, -ον: spurious, base

μοχθηρόςμοχθηρός, -ά, -όν: miserable, wretched
νόμισμανόμισμα, -ατοςατος, τό: a coin
ὅστιςὅστις: any one who, anything which
παύωπαύω: to make to cease
πότεροςπότερος, -α, -ον: whether of the two?
σπουδάζωσπουδάζω: to be eager to (+ inf.)
φιλόσοφοςφιλόσοφος, ὁ: a philosopher
φυλάττωφυλάττω: to keep guard
ὠδίς, -ῖνος: pain (esp. of labor)
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δυνήσεταιδυνήσεται: fut., “will be able to” + inf.
τῶν ζητουμένων: pr. part., “each of the things being investigated” 
χρώμενος: pr. part. instr., “by using some method”
αὐτοῦαὐτοῦ: “the discovery of it,” i.e. of the thing being investigated
παραγενέσθαι: ao. inf. compl. δυνήσεταιδυνήσεται, “he will be able to come upon”
ΣτωϊκοῖςΣτωϊκοῖς: the Stoic school of philosophy was famous for its, “propositional logic”
ΠεριπατητικοῖςΠεριπατητικοῖς: the Peripatetic or Aristotelian School of philosophy had a rigorous 

logic based on the syllogism
ἐγχειρίσαςἐγχειρίσας: ao. part., “having applied myself to” + dat.
ἔμαθονἔμαθον: ao., “I learned”
ἄλλα: “many other (aspects of )” + gen.
τῷ ... χρόνῳ: dat. of time when, “in the time after these things”
σκοπούμενοςσκοπούμενος: pr. part. instr., “by inspecting”
ἄχρηστα: pred., “which I found to be useless”
εὗρονεὗρον: unaugmented ao., “I found”
αὐτοῖςαὐτοῖς: dat. of agent, “by them” i.e. the Stoics and Peripatetics
ἐζητημέναἐζητημένα: perf. part., “very few having been researched”
τοῦ προκειμένου: pr. part. gen. after τυχεῖντυχεῖν, “to happen upon the goal laid down 

before one”
ἐφιέμενα: pr. part. also agreeing with ὀλίγισταὀλίγιστα, “and permitting to” + inf.
διαπεφωνημέναδιαπεφωνημένα: perf. part. of δια-φωνέωφωνέω, modifying ταῦταταῦτα, “these having become 

dissonant”

δυνήσεται καθ’ ἕκαστον τῶν ζητουμένων ὁδῷ τινι χρώμενος ἐπὶ δυνήσεται καθ’ ἕκαστον τῶν ζητουμένων ὁδῷ τινι χρώμενος ἐπὶ 

τὴν εὕρεσιν αὐτοῦ παραγενέσθαι. πᾶσιν οὖν τοῖς κατ’ ἐκεῖνον τὴν εὕρεσιν αὐτοῦ παραγενέσθαι. πᾶσιν οὖν τοῖς κατ’ ἐκεῖνον 

τὸν χρόνον ἐνδόξοις Στωϊκοῖς τε καὶ Περιπατητικοῖς ἐμαυτὸν τὸν χρόνον ἐνδόξοις Στωϊκοῖς τε καὶ Περιπατητικοῖς ἐμαυτὸν 

ἐγχειρίσας πολλὰ μὲν ἔμαθον ἄλλα τῶν λογικῶν θεωρημάτων, ἐγχειρίσας πολλὰ μὲν ἔμαθον ἄλλα τῶν λογικῶν θεωρημάτων, 

ἃ τῷ μετὰ ταῦτα χρόνῳ σκοπούμενος ἄχρηστα πρὸς τὰς ἀπο-ἃ τῷ μετὰ ταῦτα χρόνῳ σκοπούμενος ἄχρηστα πρὸς τὰς ἀπο-

δείξεις εὗρον, ὀλίγιστα δὲ χρησίμως μὲν αὐτοῖς ἐζητημένα καὶ δείξεις εὗρον, ὀλίγιστα δὲ χρησίμως μὲν αὐτοῖς ἐζητημένα καὶ 

τοῦ προκειμένου σκοποῦ τυχεῖν ἐφιέμενα, διαπεφωνημένα δὲ καὶ τοῦ προκειμένου σκοποῦ τυχεῖν ἐφιέμενα, διαπεφωνημένα δὲ καὶ 

ἄχρηστος, -ον: useless
διαφωνέωδιαφωνέω: to be dissonant
ἐγχειρίζωἐγχειρίζω: to apply oneself to
ἔνδοξος, -ον: of high repute
ἐφίημι: to send to, permit
εὕρεσιςεὕρεσις, -εως, ἡ: a fi nding, discovery
ζητέω: to seek, research
ὁδός, ἡ: a way, method
ὀλίγιστος, -η, -ον: very few

παραγίγνομαιπαραγίγνομαι: come near
περιπατητικόςπεριπατητικός, -ή, -όν: Peripatetic, followers 

of Aristotle
πρόκειμαιπρόκειμαι: to be set before one
σκοπέωσκοπέω: to look at
σκοπόςσκοπός, ὁ: a goal
τυγχάνωτυγχάνω: to happen upon (+ gen.)
χράομαιχράομαι: to use (+ dat.)
χρήσιμοςχρήσιμος, -η, -ον: useful
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ταῦταταῦτα: “these (elements of logical theory)”
ἐναντία: “some being opposed to” + dat.
νὴ τοὺς θεούς: “by the gods!”
ὅσον ἐπὶ τοῖςτοῖς διδασκάλοιςδιδασκάλοις: “so far as it goes with teachers”
ΠυρρωνείωνΠυρρωνείων: “the aporia of the Pyrrhonions,” who were renowned for their extreme 

scepticism
ἐνεπεπτώκεινἐνεπεπτώκειν ἂν: plupf. of ἐν-πίπτω, contrafactual, “I myself might have fallen into”
εἰ μὴ ... κατέσχονκατέσχον: ao. in contrafactual protasis, “if I hadn’t possessed”
παιδευόμενοςπαιδευόμενος: pr. part., “from being educated by my father”
προεληλύθεινπροεληλύθειν: plupf. of προ-ἔρχομαιἔρχομαι, “I had progressed”
διαδεδεγμένῳδιαδεδεγμένῳ: perf. part. dat. s. of δια-δέχομαιδέχομαι, “my father having received”
οὐ μόνονμόνον ... μοι: with φαινόμεναφαινόμενα, “appearing not only to me,” i.e. clear to everyone
ἀληθῆ φαινόμεναφαινόμενα: pr. part. n. pl. acc. after ὁρῶν, “seeing the truth appearing”
τὰ κατὰ: acc. resp., “the truth with respect to the things having to do with” + acc.

ταῦτα παρ’ αὐτοῖς ἐκείνοις, ἔνια δὲ καὶ ταῖς φυσικαῖς ἐννοίαις ταῦτα παρ’ αὐτοῖς ἐκείνοις, ἔνια δὲ καὶ ταῖς φυσικαῖς ἐννοίαις 

ἐναντία, καὶ νὴ τοὺς θεούς, ὅσον ἐπὶ τοῖς διδασκάλοις, εἰς τὴν ἐναντία, καὶ νὴ τοὺς θεούς, ὅσον ἐπὶ τοῖς διδασκάλοις, εἰς τὴν 

τῶν Πυρρωνείων ἀπορίαν ἐνεπεπτώκειν ἂν καὶ αὐτός, εἰ μὴ καὶ τῶν Πυρρωνείων ἀπορίαν ἐνεπεπτώκειν ἂν καὶ αὐτός, εἰ μὴ καὶ 

τὰ κατὰ γεωμετρίαν ἀριθμητικήν τε καὶ λογιστικὴν κατέσχον, τὰ κατὰ γεωμετρίαν ἀριθμητικήν τε καὶ λογιστικὴν κατέσχον, 

ἐν αἷς ἐπὶ πλεῖστον ὑπὸ τῷ πατρὶ παιδευόμενος ἐξ ἀρχῆς προ-ἐν αἷς ἐπὶ πλεῖστον ὑπὸ τῷ πατρὶ παιδευόμενος ἐξ ἀρχῆς προ-

εληλύθειν ἀπὸ πάππου τε καὶ προπάππου διαδεδεγμένῳ τὴν εληλύθειν ἀπὸ πάππου τε καὶ προπάππου διαδεδεγμένῳ τὴν 

θεωρίαν.θεωρίαν.

ὁρῶν οὖν οὐ μόνον ἐναργῶς ἀληθῆ φαινόμενά μοι τὰ κατὰ ὁρῶν οὖν οὐ μόνον ἐναργῶς ἀληθῆ φαινόμενά μοι τὰ κατὰ 

τὰς ἐκλείψεων προρρήσεις ὡρολογίων τε καὶ κλεψυδρῶν κατα-τὰς ἐκλείψεων προρρήσεις ὡρολογίων τε καὶ κλεψυδρῶν κατα-

ἀληθήςἀληθής, -έςές: unconcealed, true
ἀπορία, ἡ: resourcelessness
ἀριθμητικήἀριθμητική, ἡ: arithmetic
ἀρχή, ἡ: a beginning
γεωμετρίαγεωμετρία, ἡ: geometry
διαδέχομαι: to receive
διδάσκαλος, ὁ: a teacher, master
ἔκλειψιςἔκλειψις, -εως, ἡ: eclipse
ἐμπίπτωἐμπίπτω: fall upon or into
ἐναντίος, -α, -ον: opposite, opposed to
ἐναργήςἐναργής, -έςές: visible, palpable
ἔνιοιἔνιοι, -αι, -α: some
ἔννοιαἔννοια, ἡ: intuition 
θεόςθεός, ὁ: god
κατέχωκατέχω: to hold fast, possess

κλεψύδρακλεψύδρα, ἡ: a water-clock
λογιστικήλογιστική, ἡ: mathematics
ὁράω: to see
παιδεύωπαιδεύω: to bring up educate a child
πατήρπατήρ, ὁ: a father
πάπποςπάππος, ὁ: a grandfather
πλεῖστοςπλεῖστος, -η, -ον: most, largest
προέρχομαιπροέρχομαι: to go forward, go on, advance
πρόπαπποςπρόπαππος, ὁ: a great-grandfather
πρόρρησιςπρόρρησις, -εωςεως, ἡ: a prediction
ΠυρρώνειοςΠυρρώνειος, -ον: of Pyrrho
φαίνωφαίνω: to bring to light, make to appear
φυσικόςφυσικός, -ή, -όν: natural, native
ὡρολόγιονὡρολόγιον, τό: a sun-dial
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ὅσαὅσα ... ἐπινενόηται: perf. of ἐπι-νοέω, “and whatever is calculated”
ᾠήθηνᾠήθην: ao. pas. of οἴομαιοἴομαι, “I supposed” + acc. + inf.
χρῆσθαι: pr. inf. epex. after βέλτιον, “better to use”  + dat.
αὐτοὺςαὐτοὺς ... φιλοσόφουςφιλοσόφους: acc. subj. of ηὕρισκονηὕρισκον, “I found these philosophers diff ering”
ἀλλήλοις ... ἑαυτοῖςἑαυτοῖς: dat with διαφερομένουςδιαφερομένους, “diff ering with each other and with 

themselves”
διαφερομένουςδιαφερομένους and ἐπαινοῦνταςἐπαινοῦντας in ind. st. after ηὕρισκονηὕρισκον, “I discovered that they 

were diff ering, yet they were praising”
«ἀλλήλοις» μὲνμὲν λέγω ... «ἑαυτοῖς»«ἑαυτοῖς» δὲ: “to diff er ‘among themselves’ I mean... ‘with 

themselves,’“  an explanation of the two parts of the previous sentence
ἰδίᾳἰδίᾳ: adv., “individually”
ἔγνων: ao., “I decided that it was necessary”
ἀποστῆναι: ao. inf. of ἀπο-ἵστημιἵστημι complementing δεῖν, “necessary to stand apart 

from” + gen.

σκευὰς ὅσα τ’ ἄλλα κατὰ τὴν ἀρχιτεκτονίαν ἐπινενόηται, βέλτιον σκευὰς ὅσα τ’ ἄλλα κατὰ τὴν ἀρχιτεκτονίαν ἐπινενόηται, βέλτιον 

ᾠήθην εἶναι τῷ τύπῳ τῶν γεωμετρικῶν ἀποδείξεων χρῆσθαι: ᾠήθην εἶναι τῷ τύπῳ τῶν γεωμετρικῶν ἀποδείξεων χρῆσθαι: 

καὶ γὰρ καὶ αὐτοὺς τοὺς διαλεκτικωτάτους καὶ φιλοσόφους καὶ γὰρ καὶ αὐτοὺς τοὺς διαλεκτικωτάτους καὶ φιλοσόφους 

οὐ μόνον ἀλλήλοις ἀλλὰ καὶ ἑαυτοῖς ηὕρισκον διαφερομένους, οὐ μόνον ἀλλήλοις ἀλλὰ καὶ ἑαυτοῖς ηὕρισκον διαφερομένους, 

ἐπαινοῦντας ὅμως ἅπαντας ὡσαύτως τὰς γεωμετρικὰς ἀπο-ἐπαινοῦντας ὅμως ἅπαντας ὡσαύτως τὰς γεωμετρικὰς ἀπο-

δείξεις: «ἀλλήλοις» μὲν λέγω διαφέρεσθαι τοὺς φιλοσόφους δείξεις: «ἀλλήλοις» μὲν λέγω διαφέρεσθαι τοὺς φιλοσόφους 

ἐν τῇ λογικῇ θεωρίᾳ, τοὺς Περιπατητικούς τε καὶ Στωϊκοὺς ἐν τῇ λογικῇ θεωρίᾳ, τοὺς Περιπατητικούς τε καὶ Στωϊκοὺς 

καὶ Πλατωνικούς, «ἑαυτοῖς» δὲ πάλιν ἰδίᾳ τοὺς καθ’ ἑκάστην καὶ Πλατωνικούς, «ἑαυτοῖς» δὲ πάλιν ἰδίᾳ τοὺς καθ’ ἑκάστην 

αἵρεσιν (μικρὰ μὲν δή πώς ἐστιν ἡ παρὰ τοῖς Περιπατητικοῖς αἵρεσιν (μικρὰ μὲν δή πώς ἐστιν ἡ παρὰ τοῖς Περιπατητικοῖς 

διαφωνία, μεγάλη δὲ παρὰ τοῖς Στωϊκοῖς καὶ Πλατωνικοῖς). διαφωνία, μεγάλη δὲ παρὰ τοῖς Στωϊκοῖς καὶ Πλατωνικοῖς). 

κατὰ τοῦτο τοίνυν ἔτι καὶ μᾶλλον ἔγνων δεῖν ἀποστῆναι μὲν κατὰ τοῦτο τοίνυν ἔτι καὶ μᾶλλον ἔγνων δεῖν ἀποστῆναι μὲν 

ἀρχιτεκτονίαἀρχιτεκτονία, ἡ: architecture, construction
βελτίωνβελτίων, -ον: better
γεωμετρικός, -ή, -όν: geometrical
διαλεκτικός, -ή, -όν: skilled in logical 

argument
διαφέρω: to diff er
διαφωνίαδιαφωνία, ἡ: discord, disagreement
ἐπαινέω: to approve, praise
ἐπινοέω: to think on or of, contrive
εὑρίσκωεὑρίσκω: to fi nd
κατασκευή, ἡ: preparation, construction
μικρόςμικρός, -η, -ον: small

οἴομαιοἴομαι: to suppose, think
πάλινπάλιν: in turn, on the other hand
περιπατητικόςπεριπατητικός, -ή, -όν: Peripatetic, 

Aristotelian
ΠλατωνικόςΠλατωνικός, -ή, -όν: Platonic
πως: somewhat
ΣτωϊκόςΣτωϊκός, -η, -ον: Stoic
τοίνυντοίνυν: therefore, accordingly
τύποςτύπος, ὁ: a type, kind
χράομαιχράομαι: to use
ὡσαύτωςὡσαύτως: in like manner, just so
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ἀκολουθῆσαιἀκολουθῆσαι: ao. inf. also complementing δεῖνδεῖν, “necessary to follow” + dat.
ἀσκηθῆναιἀσκηθῆναι: ao. pas. inf. complementing ἐθέλουσιἐθέλουσι, “those who wish to train”
παιδευθῆναιπαιδευθῆναι: ao. pas. inf. complementing συμβουλεύωσυμβουλεύω, “I counsel them to be 

educated”
ἐν ἐκείναιςἐκείναις ... μετ’ ἐκείναςἐκείνας: “in these (geometrical) things ... and after these”
ἀναλέξασθαιἀναλέξασθαι: ao. mid. of ἀναἀνα-λέγω also after συμβουλεύω, “I counseled them to read 

through”
γυμνάζωνγυμνάζων: “for exercising myself ”
ἀπώλετοἀπώλετο: ao., “some of which were lost”
τὸ τῆς ΕἰρήνηςΕἰρήνης τέμενος: “the temple of Peace” built by Vespasian in 75 CE
ἐκαύθηἐκαύθη: ao. pas. of καίω, “was burned” (in the fi re of 192)
δεδομένα: perf. part. nom. pl., “some books having been given”
διασωθέντα: ao. pas. part. nom. pl., “having been saved”
ὧν: gen. by attraction, “of the commentaries which I wrote”
δοθέντα: ao. pas., “some having been given”

ὧν ἐκεῖνοι λέγουσιν, ἀκολουθῆσαι δὲ τῷ χαρακτῆρι τῶν γραμ-ὧν ἐκεῖνοι λέγουσιν, ἀκολουθῆσαι δὲ τῷ χαρακτῆρι τῶν γραμ-

μικῶν ἀποδείξεων. ὅσοι τοίνυν ἐθέλουσι κατὰ τὰς γραμμικὰς μικῶν ἀποδείξεων. ὅσοι τοίνυν ἐθέλουσι κατὰ τὰς γραμμικὰς 

ἀποδείξεις ἀσκηθῆναι, παιδευθῆναι μὲν αὐτοῖς ἐν ἐκείναις συμ-ἀποδείξεις ἀσκηθῆναι, παιδευθῆναι μὲν αὐτοῖς ἐν ἐκείναις συμ-

βουλεύω, μετ’ ἐκείνας δὲ τὴν ἡμετέραν ἀναλέξασθαι βουλεύω, μετ’ ἐκείνας δὲ τὴν ἡμετέραν ἀναλέξασθαι ΠΕΡΙ ΤΗΣ ΠΕΡΙ ΤΗΣ 

ἈΠΟΔΕΙΞΕΩΣ ἈΠΟΔΕΙΞΕΩΣ πραγματείαν, ἣν ἐν πεντεκαίδεκα βιβλίοις ἐποι-πραγματείαν, ἣν ἐν πεντεκαίδεκα βιβλίοις ἐποι-

ησάμην. ἔγραψα δ’ ἄλλα πολλὰ γυμνάζων ἐμαυτόν, ὧν ἔνια μὲν ησάμην. ἔγραψα δ’ ἄλλα πολλὰ γυμνάζων ἐμαυτόν, ὧν ἔνια μὲν 

ἀπώλετο κατὰ τὴν γενομένην πυρκαϊάν, ἡνίκα τὸ τῆς Εἰρήνης ἀπώλετο κατὰ τὴν γενομένην πυρκαϊάν, ἡνίκα τὸ τῆς Εἰρήνης 

τέμενος ἐκαύθη, τινὰ δὲ φίλοις δεδομένα διασωθέντα παρὰ πολ-τέμενος ἐκαύθη, τινὰ δὲ φίλοις δεδομένα διασωθέντα παρὰ πολ-

λοῖς ἐστι νῦν, ὥσπερ καὶ τἆλλα τὰ ἡμέτερα. καὶ μέντοι καὶ τῶν λοῖς ἐστι νῦν, ὥσπερ καὶ τἆλλα τὰ ἡμέτερα. καὶ μέντοι καὶ τῶν 

ὑπομνημάτων ὧν ἔγραψα τὰ μὲν ὑπ’ ἐμοῦ δοθέντα φίλοις, τὰ ὑπομνημάτων ὧν ἔγραψα τὰ μὲν ὑπ’ ἐμοῦ δοθέντα φίλοις, τὰ 

ἀκολουθέω: to follow
ἀναλέγωἀναλέγω: to read through
ἀπόλλυμιἀπόλλυμι: to destroy utterly
ἀσκέωἀσκέω: to train
ἀφίστημιἀφίστημι: to stand apart from
γραμμικός, -ή, -όν: geometrical
γυμνάζω: to train, exercise
διασῴζω: to preserve
εἰρήνη, ἡ: peace
ἐθέλωἐθέλω: to will, wish to (+ inf.)
ἔνιοιἔνιοι, -α,: some

ἡνίκαἡνίκα: at which time, when
καίω: to burn
παιδεύωπαιδεύω: to educate
πεντεκαίδεκαπεντεκαίδεκα: fi fteen
πραγματείαπραγματεία, ἡ: a major work
πυρκαιάπυρκαιά, ἡ: a confl agration
συμβουλεύωσυμβουλεύω: to advise, counsel (+ inf.)
τέμενοςτέμενος, -εος, τό: a sacred space,  temple
τοίνυντοίνυν: therefore, accordingly
χαρακτήρχαρακτήρ, -ῆρος, ὁ: a type, kind
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κλεψάντωνκλεψάντων: ao. part., “by servants who had stolen them”
ἐκδοθένταἐκδοθέντα: ao. pas. part., “others having been circulated”
περὶ ἑρμηνείαςἑρμηνείας: On Interpretation was the second of the six works comprising 

Aristotle’s Organon, the, “tool-box” of logic
ἴσα τὸν ἀριθμόν: “the same number (of books)” i.e. four
ἅπαντεςἅπαντες οἱ νῦννῦν: “nearly everyone today”
ἈΝΑΛΥΤΙΚΩΝἈΝΑΛΥΤΙΚΩΝ ΠΡΟΤΕΡΩΝΠΡΟΤΕΡΩΝ ... ΔΕΥΤΕΡΩΝΔΕΥΤΕΡΩΝ: the Prior Analytics and the Posterior Analytics of 

Aristotle, the third and fourth works of the Aristotle’s Organon.
τῶν προτέρων ... γεγραμμένωνγεγραμμένων: perf. part. used substantively, “of the prior (works) 

written” i.e. of the Prior Analytics
ὡς περὶ συλλογισμοῦσυλλογισμοῦ: i.e. Aristotle called it On Syllogisms
αὑτῷαὑτῷ μέμνηται: perf. of μιμνήσκωμιμνήσκω, “reminded himself of” i.e.,  made mention of” + 

gen.
τῶν δὲ δευτέρων: gen. also after μέμνηται, “but of the posterior (analytics)”
ὡς περὶ ἀποδείξεως: A. called his work On Demonstrations
εἰς μὲνμὲν ... εἰς δὲ: “on the fi rst book, six volumes ... on the second, fi ve volumes”

δ’ ὑπὸ τῶν οἰκετῶν κλεψάντων ἐκδοθέντα παρ’ ἄλλων ἔλαβον δ’ ὑπὸ τῶν οἰκετῶν κλεψάντων ἐκδοθέντα παρ’ ἄλλων ἔλαβον 

ὕστερον: ἔστι δ’ ἐν αὐτοῖς τρία μὲν εἰς τὸ ὕστερον: ἔστι δ’ ἐν αὐτοῖς τρία μὲν εἰς τὸ ΠΕΡΙ ἙΡΜΗΝΕΙΑΣΠΕΡΙ ἙΡΜΗΝΕΙΑΣ Ἀρι- Ἀρι-

στοτέλους, τέτταρα δ’ εἰς τὸ πρότερον τῶν περὶ συλλογισμῶν, στοτέλους, τέτταρα δ’ εἰς τὸ πρότερον τῶν περὶ συλλογισμῶν, 

καθάπερ γε καὶ εἰς τὸ δεύτερον ἴσα τὸν ἀριθμόν: ἐπιγράφουσι δ’ καθάπερ γε καὶ εἰς τὸ δεύτερον ἴσα τὸν ἀριθμόν: ἐπιγράφουσι δ’ 

αὐτὰ σχεδὸν ἅπαντες οἱ νῦν αὐτὰ σχεδὸν ἅπαντες οἱ νῦν ἈΝΑΛΥΤΙΚΩΝ ΠΡΟΤΕΡΩΝἈΝΑΛΥΤΙΚΩΝ ΠΡΟΤΕΡΩΝ, ὥσπερ γε 

καὶ ΔΕΥΤΕΡΩΝΔΕΥΤΕΡΩΝ τὰ περὶ τῆς ἀποδείξεως. αὐτὸς δ’ ὁ Ἀριστοτέλης  τὰ περὶ τῆς ἀποδείξεως. αὐτὸς δ’ ὁ Ἀριστοτέλης 

τῶν μὲν προτέρων ὡς τῶν μὲν προτέρων ὡς ΠΕΡΙ ΣΥΛΛΟΓΙΣΜΟΥΠΕΡΙ ΣΥΛΛΟΓΙΣΜΟΥ γεγραμμένων αὑτῷ  γεγραμμένων αὑτῷ 

μέμνηται, τῶν δὲ δευτέρων ὡς μέμνηται, τῶν δὲ δευτέρων ὡς ΠΕΡΙ ἈΠΟΔΕΙΞΕΩΣΠΕΡΙ ἈΠΟΔΕΙΞΕΩΣ, ὧν ἐστι καὶ , ὧν ἐστι καὶ 

αὐτῶν ὑπομνήματα διασῳζόμενα τῶν ἐμῶν, εἰς μὲν τὸ πρότε-αὐτῶν ὑπομνήματα διασῳζόμενα τῶν ἐμῶν, εἰς μὲν τὸ πρότε-

ρον ἕξ, εἰς δὲ τὸ δεύτερον πέντε. τούτων τῶν ὑπομνημάτων ρον ἕξ, εἰς δὲ τὸ δεύτερον πέντε. τούτων τῶν ὑπομνημάτων 

ἀναλυτικόςἀναλυτικός, -ή, -όν: analytical
ἀριθμός, ὁ: number
διασῴζω: to preserve through
ἐκδίδωμιἐκδίδωμι: to circulate, publish
ἐμόςἐμός, -ή, -όν: mine
ἐπιγράφω: to engrave, entitle
ἑρμηνείαἑρμηνεία, ἡ: interpretation, explanation

ἴσοςἴσος, -η, -ον: equal to, the same as
κλέπτωκλέπτω: to steal
μιμνήσκωμιμνήσκω: to remind
οἰκέτηςοἰκέτης, -ουου, ὁ: a house-slave, menial
συλλογισμόςσυλλογισμός, ὁ: syllogism
σχεδόνσχεδόν: nearly
ὕστερονὕστερον: (adv.) later
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ὡςὡς πρὸς ἔκδοσινἔκδοσιν: indicating an alleged purpose, “as though for (offi  cial) publication”
ἐγράφη: ao. pas., “none was written”
καθάπερκαθάπερ οὐδὲοὐδὲ: “in the same way neither the six volumes”
ΘεοφράστουΘεοφράστου: Th eophrastus of Eresos (371-287 BCE), a student of Aristotle and his 

successor as head of the Peripatetic School.
ΕὐδήμουΕὐδήμου: Eudemus of Rhodes (370-300 BCE), student of Aristotle and editor of his 

works.
ἀξιώσασινἀξιώσασιν: ao. part. dat. pl., “for companions who requested it”
τοῦ δὲ τῶντῶν δέκα κατηγοριῶνκατηγοριῶν (sc. περί): “about the (book) of the Ten Categories,” the 

fi rst work of Aristotle’s Organon.
οὔτ’ ἐμαυτῷἐμαυτῷ ... οὔθοὔθ’ ἑτέροιςἑτέροις: “neither for myself ... nor for others”
τινὶ δεηθέντιδεηθέντι: ao. pas. part. dat., “to someone who had asked” + inf.
ἔχειν: pr. inf. after δεηθέντιδεηθέντι, “asked to have”
περιέχονθπεριέχονθ’: pr. part. n. pl. agreeing with ὑπομνήματὑπομνήματ’, “commentary containing” 
ὅσα  ἀνήκουσινἀνήκουσιν: obj. cl. after περιέχονταπεριέχοντα, “containing whatever things are appropriate”
εἰς τὰςτὰς ... λύσεις: “appropriate to the solutions”
ζητουμένωνζητουμένων: pr. part. gen. pl., “of the questions posed”
κοινωνεῖνκοινωνεῖν: pr. inf. with ἐκέλευσαἐκέλευσα, “I ordered them to share X (gen.) with Y (dat.)”
τοῖς ἀνεγνωκόσιἀνεγνωκόσι: perf. part. dat., “with those only who have read”

ἁπάντων οὐδὲν ὡς πρὸς ἔκδοσιν ἐγράφη, καθάπερ οὐδὲ τὰ ἁπάντων οὐδὲν ὡς πρὸς ἔκδοσιν ἐγράφη, καθάπερ οὐδὲ τὰ 

ἓξ εἰς τὸ Θεοφράστου βιβλίον, ὃ ἓξ εἰς τὸ Θεοφράστου βιβλίον, ὃ ΠΕΡΙ ΚΑΤΑΦΑΣΕΩΣ ΚΑΙ ἈΠΟ-ΠΕΡΙ ΚΑΤΑΦΑΣΕΩΣ ΚΑΙ ἈΠΟ-

ΦΑΣΕΩΣΦΑΣΕΩΣ ἔγραψε (τὰ δ’ εἰς τὸ  ἔγραψε (τὰ δ’ εἰς τὸ ΠΕΡΙ ΛΕΞΕΩΣΠΕΡΙ ΛΕΞΕΩΣ Εὐδήμου πρότερον  Εὐδήμου πρότερον 

ἑταίροις ἀξιώσασιν ἐποιησάμην): τοῦ δὲ τῶν ἑταίροις ἀξιώσασιν ἐποιησάμην): τοῦ δὲ τῶν ΔΕΚΑ ΚΑΤΗΓΟΡΙΩΝΔΕΚΑ ΚΑΤΗΓΟΡΙΩΝ 

οὐκ ἐποιησάμην οὔτ’ ἐμαυτῷ τι τοιοῦτον ὑπόμνημα πρόσθεν οὐκ ἐποιησάμην οὔτ’ ἐμαυτῷ τι τοιοῦτον ὑπόμνημα πρόσθεν 

οὔθ’ ἑτέροις ἔδωκα, καὶ διὰ τοῦθ’ ὕστερόν ποτε τῶν ἑταίρων οὔθ’ ἑτέροις ἔδωκα, καὶ διὰ τοῦθ’ ὕστερόν ποτε τῶν ἑταίρων 

τινὶ δεηθέντι ὑπομνήματ’ ἔχειν περιέχονθ’, ὅσα  ἀνήκουσιν εἰς τινὶ δεηθέντι ὑπομνήματ’ ἔχειν περιέχονθ’, ὅσα  ἀνήκουσιν εἰς 

τὰς τῶν ἐν αὐτῷ ζητουμένων λύσεις, ἐποιησάμην καὶ κοινωνεῖν τὰς τῶν ἐν αὐτῷ ζητουμένων λύσεις, ἐποιησάμην καὶ κοινωνεῖν 

ἐκέλευσα τῶν ὑπομνημάτων ἐκείνοις μόνοις τοῖς ἀνεγνωκόσι ἐκέλευσα τῶν ὑπομνημάτων ἐκείνοις μόνοις τοῖς ἀνεγνωκόσι 

ἀνήκω: to be appropriate to
ἀξιόωἀξιόω: to request
ἀπόφασιςἀπόφασις, -εως, ἡ: a denial
δέομαιδέομαι: to ask
ἔκδοσις, -εως, ἡ: a publication
ἑταῖρος, ὁ: a companion
ζητέω: to seek,
κατάφασιςκατάφασις, -εωςεως, ἡ: affi  rmation
κατηγορίακατηγορία, ἡ: a category

κελεύωκελεύω: to order
κοινωνέωκοινωνέω: to share
λέξιςλέξις, -εωςεως, ἡ: speech
λύσιςλύσις, -εωςεως, ἡ: a loosing, solution
περιέχωπεριέχω: to encompass
ποιέωποιέω: to do, make
πρόσθεν: before
ὕστερονὕστερον: (adv.) later
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τὸτὸ βιβλίονβιβλίον: i.e. Th e Categories
προεισηγμένοις: perf. part. dat. of προ-εις-άγω, “with those who have been already 

introduced”
δι’ ἑτέρωνἑτέρων ἐξηγητικῶνἐξηγητικῶν: “through other exegetical (works)”
Ἀδράστου: Adrastus of Aphrodisias (2nd C CE), a Peripatetic philosopher
ἈσπασίουἈσπασίου: Aspasius (80-150 CE), a Peripatetic philosopher, whose commentary on 

the Nicomachean Ethics is the earliest surviving commentary on Aristotle
Χρυσίππου: Chrysippus of Soli (3C BCE), a famous Stoic philosopher
τινι ... διδάξαντι: ao. part. dat. after παρέδωκεν, “handed me over to someone who 

taught”
ἐφάνησαν: ao. pas., “some possessing them brought to light these (commentaries)”
καταλειφθέντακαταλειφθέντα: ao. pas. part. of κατα-λείπωλείπω, “having been left behind”
μειράκιον ὢν: pr. part., “being a boy”
δοθέντα: ao. pas. part., “having been given out to” + dat.
αἰτησάντωναἰτησάντων: ao. part., “to some of those who asked”
ἃ δ’ ἐγὼἐγὼ ... ἔγραψα: “which I wrote,” the antecedent of ἃ is ταῦτα at the end of the 

sentence

παρὰ διδασκάλῳ τὸ βιβλίον ἢ πάντως γε προεισηγμένοις δι’ παρὰ διδασκάλῳ τὸ βιβλίον ἢ πάντως γε προεισηγμένοις δι’ 

ἑτέρων ἐξηγητικῶν, ὁποῖα τά τ’ Ἀδράστου καὶ Ἀσπασίου ἐστίν.  ἑτέρων ἐξηγητικῶν, ὁποῖα τά τ’ Ἀδράστου καὶ Ἀσπασίου ἐστίν.  

ἔτι δὲ παῖς ὢν ἡνίκα πρῶτον ὁ πατήρ μέ τινι τὴν λογικὴν ἔτι δὲ παῖς ὢν ἡνίκα πρῶτον ὁ πατήρ μέ τινι τὴν λογικὴν 

θεωρίαν Χρυσίππου τε καὶ τῶν ἐνδόξων Στωϊκῶν διδάξαντι θεωρίαν Χρυσίππου τε καὶ τῶν ἐνδόξων Στωϊκῶν διδάξαντι 

παρέδωκεν, ἐποιησάμην ἐμαυτῷ τῶν Χρυσίππου συλλογιστικῶν παρέδωκεν, ἐποιησάμην ἐμαυτῷ τῶν Χρυσίππου συλλογιστικῶν 

βιβλίων ὑπομνήματα καὶ ταῦθ’ ὕστερον ἐφάνησαν ἔχοντές τινες βιβλίων ὑπομνήματα καὶ ταῦθ’ ὕστερον ἐφάνησαν ἔχοντές τινες 

ἐν Περγάμῳ μὲν καταλειφθέντα μετὰ πολλῶν ὑπομνημάτων, ἐν Περγάμῳ μὲν καταλειφθέντα μετὰ πολλῶν ὑπομνημάτων, 

ἃ μειράκιον ὢν ἐποιησάμην, δοθέντα δ’ ὑπ’ οἰκέτου τισὶ τῶν ἃ μειράκιον ὢν ἐποιησάμην, δοθέντα δ’ ὑπ’ οἰκέτου τισὶ τῶν 

αἰτησάντων. ἃ δ’ ἐγὼ μετὰ τὴν ΠΕΡΙ ΤΗΣ ἈΠΟΔΕΙΞΕΩΣΠΕΡΙ ΤΗΣ ἈΠΟΔΕΙΞΕΩΣ πραγ- πραγ-

αἰτέω: to ask, beg
Ἀδράστος, ὁ: Adrasus
ἈσπασίοςἈσπασίος, ὁ: Aspasius
διδάσκαλος, ὁ: a teacher, master
ἐξηγητικόςἐξηγητικός, -ή, -όν: of or for interpretation
ἔνδοξος, -ον: of high repute
ἡνίκα: at which time, when
καταλείπω: to leave behind
μειράκιον, τό: a boy
οἰκέτηςοἰκέτης, -ου, ὁ: a house-slave
ὁποῖοςὁποῖος: of what sort or quality
παῖς, ὁ: a child

παραδίδωμιπαραδίδωμι: to hand over to another
πατήρπατήρ, ὁ: a father
πάντωςπάντως: altogether
ΠέργαμονΠέργαμον: Pergamum, the home town of 

Galen
πραγματείαπραγματεία, ἡ: a major  work
προεισάγωπροεισάγω: to introduce before
ΣτωϊκόςΣτωϊκός, -η, -ον: Stoic
συλλογιστικόςσυλλογιστικός, -ή, -όν: syllogistic
φαίνωφαίνω: to bring to light, make to appear
ΧρυσίπποςΧρυσίππος, ὁ: Chrysippus
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πλατύτερονπλατύτερον: adv., “in greater detail”
ἐξειργασμέναἐξειργασμένα: perf. part. n. pl. agreeing with ἃ ... ταῦτα, “things worked out”
τῶν ... εἰρημένωνεἰρημένων: perf. part. of λέγω, “of the things said”
ἐν ἐκείνοιςἐκείνοις: i.e. in Logical Demonstrations
παραλειπομένωνπαραλειπομένων: pr. part. pas., “on omitted premises”
ἰσοδυναμουσῶνἰσοδυναμουσῶν: “on equally valid premises”
κατὰ τὸ διότι: “on proofs with ‘because’ in them”
συζυγούντωνσυζυγούντων: pr. part., “and things joined to them,” i.e. to ‘species’ and ‘genus’
κατὰ τὴντὴν αὐτόματον φωνὴνφωνὴν: “in ordinary speech”
πολλαχῶς: “in more than one sense”

ματείαν ἔγραψα πλατύτερον ἐξειργασμένα τῶν ἐν ἐκείνοις ματείαν ἔγραψα πλατύτερον ἐξειργασμένα τῶν ἐν ἐκείνοις 

συντόμως εἰρημένων, ταῦτ’ ἐστί: συντόμως εἰρημένων, ταῦτ’ ἐστί: ΠΕΡΙ ΤΩΝ ἈΝΑΓΚΑΙΩΝ ΕΙΣ ΤΑΣ ΠΕΡΙ ΤΩΝ ἈΝΑΓΚΑΙΩΝ ΕΙΣ ΤΑΣ 

ἈΠΟΔΕΙΞΕΙΣἈΠΟΔΕΙΞΕΙΣ ἕν:  ἕν: ΠΕΡΙ ΤΩΝ ΠΑΡΑΛΕΙΠΟΜΕΝΩΝ ΠΡΟΤΑΣΕΩΝ ἘΝ Τῌ ΠΕΡΙ ΤΩΝ ΠΑΡΑΛΕΙΠΟΜΕΝΩΝ ΠΡΟΤΑΣΕΩΝ ἘΝ Τῌ 

ΛΕΞΕΙ ΤΩΝ ἈΠΟΔΕΙΞΕΩΝ ΛΕΞΕΙ ΤΩΝ ἈΠΟΔΕΙΞΕΩΝ ἕν: ἕν: ΠΕΡΙ ΤΩΝ ἸΣΟΔΥΝΑΜΟΥΣΩΝ ΠΡΟΤΑ-ΠΕΡΙ ΤΩΝ ἸΣΟΔΥΝΑΜΟΥΣΩΝ ΠΡΟΤΑ-

ΣΕΩΝΣΕΩΝ ἕν: ΠΕΡΙ ΤΩΝ ΚΑΤΑ ΤΟ «ΔΙΟΤΙ» ἈΠΟΔΕΙΞΕΩΝΠΕΡΙ ΤΩΝ ΚΑΤΑ ΤΟ «ΔΙΟΤΙ» ἈΠΟΔΕΙΞΕΩΝ ἕν:  ἕν: ΠΕΡΙ ΤΟΥ ΠΕΡΙ ΤΟΥ 

ΤΩΝ ΣΥΛΛΟΓΙΣΜΩΝ ἈΡΙΘΜΟΥΤΩΝ ΣΥΛΛΟΓΙΣΜΩΝ ἈΡΙΘΜΟΥ ἕν:  ἕν: ΠΕΡΙ ΠΑΡΑΔΕΙΓΜΑΤΟΣΠΕΡΙ ΠΑΡΑΔΕΙΓΜΑΤΟΣ δύο: ΠΕΡΙ ΠΕΡΙ 

ἘΠΑΓΩΓΗΣἘΠΑΓΩΓΗΣ ἕν:  ἕν: ΠΕΡΙ ΕἸΚΙΝΟΣΠΕΡΙ ΕἸΚΙΝΟΣ ἕν:  ἕν: ΠΕΡΙ ὉΜΟΙΟΤΗΤΟΣΠΕΡΙ ὉΜΟΙΟΤΗΤΟΣ τρία:  τρία: ΠΕΡΙ ΠΕΡΙ 

ΤΩΝ ἘΞ ὙΠΟΘΕΣΕΩΝ ἈΡΧΩΝΤΩΝ ἘΞ ὙΠΟΘΕΣΕΩΝ ἈΡΧΩΝ ἕν:  ἕν: ΠΕΡΙ ΤΩΝ ΚΑΤΑ ΤΟ ΓΕΝΟΣ ΚΑΙ ΤΟ ΠΕΡΙ ΤΩΝ ΚΑΤΑ ΤΟ ΓΕΝΟΣ ΚΑΙ ΤΟ 

ΕΙΔΟΣ ΚΑΙ ΤΩΝ ΣΥΖΥΓΟΥΝΤΩΝ ΑΥΤΟΙΣ ΣΗΜΑΙΝΟΜΕΝΩΝ ἩΜΙΝ ΚΑΤΑ ΕΙΔΟΣ ΚΑΙ ΤΩΝ ΣΥΖΥΓΟΥΝΤΩΝ ΑΥΤΟΙΣ ΣΗΜΑΙΝΟΜΕΝΩΝ ἩΜΙΝ ΚΑΤΑ 

ΤΗΝ ΑΥΤΟΜΑΤΟΝ ΦΩΝΗΝΤΗΝ ΑΥΤΟΜΑΤΟΝ ΦΩΝΗΝ ἕν:  ἕν: ΠΕΡΙ ΤΟΥ ΔΥΝΑΤΟΥΠΕΡΙ ΤΟΥ ΔΥΝΑΤΟΥ: ΠΕΡΙ ΤΩΝ ΠΟΛ-ΠΕΡΙ ΤΩΝ ΠΟΛ-

ΛΑΧΩΣ ΛΕΓΟΜΕΝΩΝΛΑΧΩΣ ΛΕΓΟΜΕΝΩΝ τρία:  τρία: ΠΕΡΙ ΤΩΝ ἘΝ ΤΑΙΣ ΤΕΧΝΑΙΣ ΚΟΙΝΩΝ ΚΑΙ ΠΕΡΙ ΤΩΝ ἘΝ ΤΑΙΣ ΤΕΧΝΑΙΣ ΚΟΙΝΩΝ ΚΑΙ 

ἀναγκαῖος, -α, -ον: necessary
ἀριθμός, ὁ: number
ἀρχή, ἡ: a beginning
αὐτόματοςαὐτόματος, -η, -ον: spontaneous
γένος, -ους, τό: genus
διότι: for the reason that, since
δυνατόςδυνατός, -ή, -όν: possible
εἶδος, -εος, τό: species
εἰκών, -όνοςόνος, ἡ: simile, likeness
ἐξεργάζομαιἐξεργάζομαι: to work out to perfection
ἐπαγωγή, ἡ: induction
ἰσοδυναμέωἰσοδυναμέω: to have equal power
κοινός, -ή, -όνόν: common

λέξιςλέξις, -εωςεως, ἡ: a speaking
ὁμοιότηςὁμοιότης, -ητοςητος, ἡ: likeness, resemblance
παραλείπωπαραλείπω: to leave behind, omit
παράδειγμαπαράδειγμα, -ατοςατος, τό: an example
πλατύςπλατύς, -εῖα, -ύ: wide, broad
πολλαχῶςπολλαχῶς: in many ways
πρότασιςπρότασις, -εωςεως, ἡ: a proposition, premiss
σημαίνωσημαίνω: to indicate, point out
συζυγέωσυζυγέω: to join together 
συλλογισμόςσυλλογισμός, ὁ: computation
σύντομοςσύντομος, -ον: a short
ὑπόθεσιςὑπόθεσις, -εωςεως, ἡ: hypothesis, supposition
φωνήφωνή, ἡ: a sound, voice, speech
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περιτρεπόντωνπεριτρεπόντων: pr. part., “arguments undermining themselves”
ἐνδεχομένων: pr. part., “on acceptable premises”
τῆς (sc. ζητήσεως) κατ’ ὄνομαὄνομα: gen. after διακρίνεινδιακρίνειν, “to distinguish practical inquiry 

from verbal (inquiry)”
σημαινόμενονσημαινόμενον: pr. part., “indicating” i.e. merely semantic inquiry
ΚλειτομάχουΚλειτομάχου: Clitomachus of Carthage (187-110 BCE), a member of the skeptic 

school
ΦαβωρῖνονΦαβωρῖνον: Favorinus of Arelate, a sophist and philosopher contemporary to Galen
Ἐπικτήτου: Epictetus (55-135), a famous Stoic philosopher
τοῦ ... εἶναιεἶναι: art. inf. gen., “on each thing being”
ἕκαστονἕκαστον: acc. subj. of εἶναιεἶναι, “each of existing things”
ἕν τε ... καὶ πολλά: pred., “both one and many”
περὶ τοῦ: “about the (proposition) that..., “
τοῖς ἀντικειμένοιςἀντικειμένοις: pr. part. dat. after ἀκολουθεῖνἀκολουθεῖν, “to follow from opposites”

ἸΔΙΩΝἸΔΙΩΝ ἕν: ΠΕΡΙ ΤΩΝ ἙΑΥΤΟΥΣ ΠΕΡΙΤΡΕΠΟΝΤΩΝ ΛΟΓΩΝΠΕΡΙ ΤΩΝ ἙΑΥΤΟΥΣ ΠΕΡΙΤΡΕΠΟΝΤΩΝ ΛΟΓΩΝ ἕν:  ἕν: ΠΕΡΙ ΠΕΡΙ 

ΤΩΝ ἘΝΔΕΧΟΜΕΝΩΝ ΠΡΟΤΑΣΕΩΝΤΩΝ ἘΝΔΕΧΟΜΕΝΩΝ ΠΡΟΤΑΣΕΩΝ ἕν:  ἕν: ΠΕΡΙ ΤΩΝ ἘΚ ΜΙΚΤΩΝ ΠΡΟ-ΠΕΡΙ ΤΩΝ ἘΚ ΜΙΚΤΩΝ ΠΡΟ-

ΤΑΣΕΩΝ ΣΥΛΛΟΓΙΣΜΩΝΤΑΣΕΩΝ ΣΥΛΛΟΓΙΣΜΩΝ ἕν: ὍΠΩΣ ΧΡΗ ΔΙΑΚΡΙΝΕΙΝ ΤΗΝ ΠΡΑΓΜΑ-ὍΠΩΣ ΧΡΗ ΔΙΑΚΡΙΝΕΙΝ ΤΗΝ ΠΡΑΓΜΑ-

ΤΙΚΗΝ ΖΗΤΗΣΙΝ ΤΗΣ ΚΑΤ’ ὈΝΟΜΑ ΚΑΙ ΣΗΜΑΙΝΟΜΕΝΟΝΤΙΚΗΝ ΖΗΤΗΣΙΝ ΤΗΣ ΚΑΤ’ ὈΝΟΜΑ ΚΑΙ ΣΗΜΑΙΝΟΜΕΝΟΝ ἕν:  ἕν: ΠΕΡΙ ΠΕΡΙ 

ΚΛΕΙΤΟΜΑΧΟΥ ΚΑΙ ΤΩΝ ΤΗΣ ἈΠΟΔΕΙΞΕΩΣ ΑΥΤΟΥ ΛΥΣΕΩΝΚΛΕΙΤΟΜΑΧΟΥ ΚΑΙ ΤΩΝ ΤΗΣ ἈΠΟΔΕΙΞΕΩΣ ΑΥΤΟΥ ΛΥΣΕΩΝ ἕν:  ἕν: ΠΕΡΙ ΠΕΡΙ 

ΤΟΥ ΚΟΙΝΟΥ ΛΟΓΟΥΤΟΥ ΚΟΙΝΟΥ ΛΟΓΟΥ δύο:  δύο: ΠΕΡΙ ΤΗΣ ἈΡΙΣΤΗΣ ΔΙΔΑΣΚΑΛΙΑΣ ΠΡΟΣ ΠΕΡΙ ΤΗΣ ἈΡΙΣΤΗΣ ΔΙΔΑΣΚΑΛΙΑΣ ΠΡΟΣ 

ΦΑΒΩΡΙΝΟΝΦΑΒΩΡΙΝΟΝ: ὙΠΕΡ ἘΠΙΚΤΗΤΟΥ ΠΡῸΣ ΦΑΒΩΡΙΝΟΝ ὙΠΕΡ ἘΠΙΚΤΗΤΟΥ ΠΡῸΣ ΦΑΒΩΡΙΝΟΝ ἕν: ἕν: ΠΕΡΙ ΧΡΕΙΑΣ ΠΕΡΙ ΧΡΕΙΑΣ 

ΣΥΛΛΟΓΙΣΜΩΝΣΥΛΛΟΓΙΣΜΩΝ: ΠΕΡΙ ΤΗΣ ἈΡΙΣΤΗΣ ΑΙΡΕΣΕΩΣΠΕΡΙ ΤΗΣ ἈΡΙΣΤΗΣ ΑΙΡΕΣΕΩΣ ἕν:  ἕν: ΠΕΡΙ ὈΝΟΜΑΤΩΝ ΠΕΡΙ ὈΝΟΜΑΤΩΝ 

ὈΡΘΟΤΗΤΟΣὈΡΘΟΤΗΤΟΣ τρία: ΠΕΡΙ ΤΟΥ ΤΩΝ ὌΝΤΩΝ ἝΚΑΣΤΟΝ ἝΝ Τ’ ΕΙΝΑΙ ΠΕΡΙ ΤΟΥ ΤΩΝ ὌΝΤΩΝ ἝΚΑΣΤΟΝ ἝΝ Τ’ ΕΙΝΑΙ 

ΚΑΙ ΠΟΛΛΑΚΑΙ ΠΟΛΛΑ: ΠΕΡΙ ΤΟΥ ὍΤΙ ΤΟΙΣ ἈΝΤΙΚΕΙΜΕΝΟΙΣ ἙΝ ΚΑΙ ΤΑΥΤΟΝ ΠΕΡΙ ΤΟΥ ὍΤΙ ΤΟΙΣ ἈΝΤΙΚΕΙΜΕΝΟΙΣ ἙΝ ΚΑΙ ΤΑΥΤΟΝ 

ἀντίκειμαιἀντίκειμαι: to be opposite, contradictory
διακρίνωδιακρίνω: to separate, distinguish
διδασκαλίαδιδασκαλία, ἡ: teaching, instruction
ἐνδέχομαιἐνδέχομαι: to receive, accept
ζήτησις, -εως, ἡ: inquiry
κοινός, -ή, -όν: common
λύσις, -εως, ἡ: a solution
μικτόςμικτός, -ή, -όν: mixed, blended, compound
ὀρθότηςὀρθότης, -ητοςητος, ἡ: correctness
ὄνομαὄνομα, τό:  name

περιτρέπωπεριτρέπω: to reverse, contradict
πραγματικόςπραγματικός, -ή, -όν: practical
πρότασιςπρότασις, -εωςεως, ἡ: a proposition, premiss
σημαίνωσημαίνω: to indicate
συλλογισμόςσυλλογισμός, ὁ: syllogism
ταὐτόςταὐτός, -ή, -όν: identical
ΦαβωρῖνοςΦαβωρῖνος, ὁ: Favorinus
χρείαχρεία, ἡ: use
χρή: it is necessary
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ἀκολουθεῖνἀκολουθεῖν: pr. inf. epex. after ἀδύνατόνἀδύνατόν, “it is impossible that one and the same 
thing follows logically,” with acc. subj. ἓν καὶ ταὐτὸν, “one and the same thing”

τοὺς ... ἀκούονταςἀκούοντας: pr. part., “those hearing,” i.e. interpreting + gen.
τῶν σημαινομένωνσημαινομένων: pr. part. pas., “on the things signifi ed”
ἐκ τῆς ... φωνῆςφωνῆς καὶ τῶν παρακειμένωνπαρακειμένων: “from the expression and the things related to 

those words”
κατ’ εἶδος καὶ γένος: “according to species and genus”
ἕνεκά τουτου: “for some reason or purpose”
τῶν γιγνομένωνγιγνομένων: pr. part., “the things that happen”

ἘΞ ἈΝΑΓΚΗΣ ἈΚΟΛΟΥΘΕΙΝ ἈΔΥΝΑΤΟΝ ἘΣΤΙΝἘΞ ἈΝΑΓΚΗΣ ἈΚΟΛΟΥΘΕΙΝ ἈΔΥΝΑΤΟΝ ἘΣΤΙΝ ἕν: ΠΕΡΙ ΤΗΣ ἈΠΟΔΕΙ-ΠΕΡΙ ΤΗΣ ἈΠΟΔΕΙ-

ΚΤΙΚΗΣ ΕὙΡΕΣΕΩΣΚΤΙΚΗΣ ΕὙΡΕΣΕΩΣ ἕν:  ἕν: ΔΙΑΛΟΓΟΙ ΠΡΟΣ ΦΙΛΟΣΟΦΟΝ ἸΔΙΩΣ ΠΕΡΙ ΤΟΥ ΔΙΑΛΟΓΟΙ ΠΡΟΣ ΦΙΛΟΣΟΦΟΝ ἸΔΙΩΣ ΠΕΡΙ ΤΟΥ 

ΚΑΤΑ ΤΑΣ ΚΟΙΝΑΣ ἘΝΝΟΙΑΣΚΑΤΑ ΤΑΣ ΚΟΙΝΑΣ ἘΝΝΟΙΑΣ: ΠΡΟΣ ΤΟΥΣ ἘΠΗΡΕΑΣΤΙΚΩΣ ἈΚΟΥΟΝΤΑΣ ΠΡΟΣ ΤΟΥΣ ἘΠΗΡΕΑΣΤΙΚΩΣ ἈΚΟΥΟΝΤΑΣ 

ΤΩΝ ὈΝΟΜΑΤΩΝΤΩΝ ὈΝΟΜΑΤΩΝ ἕν:  ἕν: ΠΕΡΙ ΤΗΣ ΤΩΝ ΤΕΧΝΩΝ ΣΥΣΤΑΣΕΩΣΠΕΡΙ ΤΗΣ ΤΩΝ ΤΕΧΝΩΝ ΣΥΣΤΑΣΕΩΣ τρία:  τρία: ΠΕΡΙ ΠΕΡΙ 

ΤΩΝ ΣΗΜΑΙΝΟΜΕΝΩΝ ἘΚ ΤΗΣ ΚΑΤ’ ΕΙΔΟΣ ΚΑΙ ΓΕΝΟΣ ΦΩΝΗΣ ΚΑΙ ΤΩΝ ΣΗΜΑΙΝΟΜΕΝΩΝ ἘΚ ΤΗΣ ΚΑΤ’ ΕΙΔΟΣ ΚΑΙ ΓΕΝΟΣ ΦΩΝΗΣ ΚΑΙ 

ΤΩΝ ΠΑΡΑΚΕΙΜΕΝΩΝ ΑΥΤΟΙΣΤΩΝ ΠΑΡΑΚΕΙΜΕΝΩΝ ΑΥΤΟΙΣ: ΣΥΝΟΨΙΣ ΤΗΣ ἈΠΟΔΕΙΚΤΙΚΗΣ ΘΕΩΡΙΑΣΣΥΝΟΨΙΣ ΤΗΣ ἈΠΟΔΕΙΚΤΙΚΗΣ ΘΕΩΡΙΑΣ 

ἕν: ΠΕΡΙ ΤΗΣ ΚΡΙΣΕΩΣ ΤΩΝ ΔΙΑΦΩΝΟΥΝΤΩΝ ἘΝ ΤΟΙΣ ΔΟΓΜΑΣΙΝΠΕΡΙ ΤΗΣ ΚΡΙΣΕΩΣ ΤΩΝ ΔΙΑΦΩΝΟΥΝΤΩΝ ἘΝ ΤΟΙΣ ΔΟΓΜΑΣΙΝ: 

ὍΤΙ ΤΗΣ ΠΡΩΤΗΣ ΟΥΣΙΑΣ ἈΧΩΡΙΣΤΟΣ Ἡ ΠΟΣΟΤΗΣὍΤΙ ΤΗΣ ΠΡΩΤΗΣ ΟΥΣΙΑΣ ἈΧΩΡΙΣΤΟΣ Ἡ ΠΟΣΟΤΗΣ ἕν:   ἕν:  ΠΕΡΙ ΤΗΣ ΔΙ’ ΠΕΡΙ ΤΗΣ ΔΙ’ 

ἈΔΥΝΑΤΟΥ ἈΠΟΔΕΙΞΕΩΣἈΔΥΝΑΤΟΥ ἈΠΟΔΕΙΞΕΩΣ ἕν:  ἕν: ΠΕΡΙ ΤΩΝ ἙΝΕΚΑ ΤΟΥ ΓΙΓΝΟΜΕΝΩΝΠΕΡΙ ΤΩΝ ἙΝΕΚΑ ΤΟΥ ΓΙΓΝΟΜΕΝΩΝ ἕν:  ἕν: 

ΠΕΡΙ ΤΗΣ ΚΑΤ’ ὌΝΟΜΑ ΚΑΙ ΣΗΜΑΙΝΟΜΕΝΟΝ ΖΗΤΗΣΕΩΣΠΕΡΙ ΤΗΣ ΚΑΤ’ ὌΝΟΜΑ ΚΑΙ ΣΗΜΑΙΝΟΜΕΝΟΝ ΖΗΤΗΣΕΩΣ.

ἀδύνατοςἀδύνατος, -ον: impossible (+ inf. )
ἀκολουθέω: to follow
ἀνάγκηἀνάγκη, ἡ: necessity
ἀποδεικτικόςἀποδεικτικός, -ή, -όν: aff ording proof, 

demonstrative
ἀχώριστοςἀχώριστος, -ον: indivisible
γένος, -ους, τό: genus
γίγνομαι: to happen
διαφωνέωδιαφωνέω: to be dissonant
διάλογος, ὁ: a conversation, dialogue
εἶδος, -εοςεος, τό: species
ἕνεκα: on account of, for the sake of
ἔννοιαἔννοια, ἡ: intuition
ἐπηρεαστικῶςἐπηρεαστικῶς: insolently 

εὕρεσιςεὕρεσις, -εωςεως, ἡ: a fi nding, discovery
ζήτησιςζήτησις, -εωςεως, ἡ: a seeking
ἰδίωςἰδίως: privately
κοινόςκοινός, -ή, -όνόν: common
κρίσιςκρίσις, -εως, ἡ: a power of distinguishing
οὐσίαοὐσία, ἡ: substance
ὄνομαὄνομα, τό: a name, word
παράκειμαιπαράκειμαι: to lie beside
ποσότηςποσότης, -ητοςητος, ἡ: quantity
σημαίνωσημαίνω: to indicate, make known
σύνοψιςσύνοψις, -εωςεως, ἡ: a general view
σύστασιςσύστασις, -εως, ἡ: a composition
φωνήφωνή, ἡ: a sound, expression
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Most of these moral works are not extant.  A Greek text of περὶπερὶ ἀλυπίαςἀλυπίας was recently 
discovered and published in 2007 in the Budé series.

ἐζητημένωνἐζητημένων: perf. part., “about the things questioned”  i.e. the matter of inquiry
ὅσα μοι δοκεῖδοκεῖ: “what I think”
ὑπογεγραμμένωνὑπογεγραμμένων: perf. part., “the books written down below”
ἀπεφηνάμην: ao. mid. of ἀπο-φαίνωφαίνω, “I made clear”
περὶ ... τῆς διαγνώσεως: “about the diagnosis
ἰδίωνἰδίων: “aff ections particular to” + dat.
κατὰ ΣωκράτουςΣωκράτους: “against Socrates”
ἐπιδεικνυμένων: pr. part., “of those making demonstrations’

XII. Περὶ τῶν τῆς ἠθικῆς φιλοσοφίας βιβλίων.Περὶ τῶν τῆς ἠθικῆς φιλοσοφίας βιβλίων.

Περὶ τῶν τῆς ἠθικῆς φιλοσοφίας ἐζητημένων ὅσα μοι Περὶ τῶν τῆς ἠθικῆς φιλοσοφίας ἐζητημένων ὅσα μοι 

δοκεῖ, διὰ τῶν ὑπογεγραμμένων βιβλίων ἀπεφηνάμην: δοκεῖ, διὰ τῶν ὑπογεγραμμένων βιβλίων ἀπεφηνάμην: ΠΕΡΙ ΠΕΡΙ 

ΤΩΝ ἸΔΙΩΝ ἙΚΑΣΤῼ ΠΑΘΩΝ ΚΑΙ ἉΜΑΡΤΗΜΑΤΩΝ ΤΗΣ ΔΙΑΓΝΩΣΕΩΣΤΩΝ ἸΔΙΩΝ ἙΚΑΣΤῼ ΠΑΘΩΝ ΚΑΙ ἉΜΑΡΤΗΜΑΤΩΝ ΤΗΣ ΔΙΑΓΝΩΣΕΩΣ 

δύο: ΠΕΡΙ ἨΘΩΝΠΕΡΙ ἨΘΩΝ τέτταρα:  τέτταρα: ΠΡΟΣ ΤΟΝ ΦΑΒΩΡΙΝΟΝ ΚΑΤΑ ΣΩΚΡΑ-ΠΡΟΣ ΤΟΝ ΦΑΒΩΡΙΝΟΝ ΚΑΤΑ ΣΩΚΡΑ-

ΤΟΥΣ: ΠΕΡΙ ἈΛΥΠΙΑΣΠΕΡΙ ἈΛΥΠΙΑΣ ἕν, ΠΕΡΙ ΤΟΥ ΚΑΤΑ ΦΙΛΟΣΟΦΙΑΝ ΤΕΛΟΥΣΠΕΡΙ ΤΟΥ ΚΑΤΑ ΦΙΛΟΣΟΦΙΑΝ ΤΕΛΟΥΣ ἕν:  ἕν: 

ΠΕΡΙΤΗΣ ΤΩΝ ἘΠΙΔΕΙΚΝΥΜΕΝΩΝ ΠΡΟΣ ΤΟΥΣ ἈΚΟΥΟΝΤΑΣ ΣΥΝΟΥΣΙΑΣ ΠΕΡΙΤΗΣ ΤΩΝ ἘΠΙΔΕΙΚΝΥΜΕΝΩΝ ΠΡΟΣ ΤΟΥΣ ἈΚΟΥΟΝΤΑΣ ΣΥΝΟΥΣΙΑΣ 

ἕν: ΠΕΡΙ ΤΩΝ ἈΝΑΓΙΓΝΩΣΚΟΝΤΩΝ ΛΆΘΡΑΠΕΡΙ ΤΩΝ ἈΝΑΓΙΓΝΩΣΚΟΝΤΩΝ ΛΆΘΡΑ ἕν:  ἕν: ΠΕΡΙ ἉΜΑΡΤΗΜΑΤΩΝ ΠΕΡΙ ἉΜΑΡΤΗΜΑΤΩΝ 

ΚΑΙ ΚΟΛΑΣΕΩΣ ἸΣΟΤΗΤΟΣΚΑΙ ΚΟΛΑΣΕΩΣ ἸΣΟΤΗΤΟΣ ἕν:  ἕν: ΠΕΡΙ ΠΑΡΑΜΥΘΙΑΣΠΕΡΙ ΠΑΡΑΜΥΘΙΑΣ ἕν:  ἕν: ΠΕΡΙ ΤΗΣ ἘΝ ΠΕΡΙ ΤΗΣ ἘΝ 

ΑΥΛῌ ΜΕΝΑΡΧΟΥ ΔΙΑΤΡΙΒΗΣ ΠΡΟΣ ΒΑΚΧΙΔΗΝ ΚΑΙ ΚΥΡΟΝΑΥΛῌ ΜΕΝΑΡΧΟΥ ΔΙΑΤΡΙΒΗΣ ΠΡΟΣ ΒΑΚΧΙΔΗΝ ΚΑΙ ΚΥΡΟΝ ἕν:  ἕν: ΠΕΡΙ ΠΕΡΙ 

ἀλυπίαἀλυπία, ἡ: freedom from pain or grief
ἁμάρτημα, -ατοςατος, τό: a failure
ἀποφαίνωἀποφαίνω: to display, produce
αὐλή, ἡ: courtyard
ΒακχίδηςΒακχίδης, ὁ: Bacchides
διατριβήδιατριβή, ἡ: a diatribe
διάγνωσις, -εως, ἡ: a diagnosis
ζητέω: to seek, seek for
ἠθικόςἠθικός, -ή, -όν: ethical, moral
ἦθοςἦθος, -εος, τό: moral behavior, ethics
ἰσότης, -ητοςητος, ἡ: equivalence

κόλασιςκόλασις, -εωςεως, ἡ: punishment
ΚῦροςΚῦρος, ὁ: Cyrus
λάθρῃλάθρῃ, -α: secretly
ΜενάρχοςΜενάρχος, ὁ: Menarchus
παραμυθίαπαραμυθία, ἡ: encouragement
πάθοςπάθος, τό: aff ection
συνουσίασυνουσία, ἡ: social intercourse, relationship
ΣωκράτηςΣωκράτης, ὁ: Socrates
τέλοςτέλος, -εος, τό: an end, goal
ὑπογράφωὑπογράφω: to write below
ΦαβωρῖνοςΦαβωρῖνος, ὁ: Favorinus
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συνουσίαςσυνουσίας: “on the relationship towards (πρὸς)”
τοὺς ἀκούονταςἀκούοντας: “the hearers,” i.e. one’s audience
περὶ ... ἰσότητοςἰσότητος: “about the equivalence” i.e. equity or appropriateness
τῶν ἀκολούθωνἀκολούθων: “on the consequences”
ῥηθέντων: ao. pas. part. of ἐρέωἐρέω, “of things spoken”
τοὺς ἀπὸἀπὸ τῶν αἱρέσεωναἱρέσεων: “those who are from the sects” i.e. adherents of a sect
κατὰ κολάκωνκολάκων: “against fl atterers”
ἐν ᾧ (sc. βιβλίῳβιβλίῳ): “in which (book)”
τοῦ ἰδίουἰδίου βίου: “about my own life”
ἑπτὰ ἐν ἑνίἑνί: “seven kroniskoi in one volume,” an obscure genre
Περτίνακος: Pertinax, emperor for three months in 193
μέχρι πόσουπόσου: “up to how much”
φροντιστέον: verbal adj. of φροντίζωφροντίζω, used periphrastically with ἐστίνἐστίν, “it ought to 

be considered” + gen.

ΤΗΣ ἘΝ ΤΟΙΣ ΔΙΑΛΟΓΟΙΣ ΣΥΝΟΥΣΙΑΣΤΗΣ ἘΝ ΤΟΙΣ ΔΙΑΛΟΓΟΙΣ ΣΥΝΟΥΣΙΑΣ ἕν:  ἕν: ΠΡΟΣ ΤΟΥΣ ἈΓΟΡΑΙΟΥΣ ΠΡΟΣ ΤΟΥΣ ἈΓΟΡΑΙΟΥΣ 

ῬΗΤΟΡΑΣῬΗΤΟΡΑΣ ἕν:  ἕν: ΠΕΡΙ ἩΔΟΝΗΣ ΚΑῚ ΠΟΝΟΥΠΕΡΙ ἩΔΟΝΗΣ ΚΑῚ ΠΟΝΟΥ ἕν:  ἕν: ΠΕΡῚ ΤΩΝ ἈΚΟΛΟΥΘΩΝ ΠΕΡῚ ΤΩΝ ἈΚΟΛΟΥΘΩΝ 

ἙΚΑΣΤῼ ΤΕΛΕΙ ΒΙΩΝἙΚΑΣΤῼ ΤΕΛΕΙ ΒΙΩΝ ἕν:  ἕν: ΠΕΡΙ ΤΩΝ ΔΗΜΟΣΙᾼ ῬΗΘΕΝΤΩΝ ΠΡΟΣ ΤΟΥΣ ΠΕΡΙ ΤΩΝ ΔΗΜΟΣΙᾼ ῬΗΘΕΝΤΩΝ ΠΡΟΣ ΤΟΥΣ 

ἈΠΟ ΤΩΝ ΑΙΡΕΣΕΩΝἈΠΟ ΤΩΝ ΑΙΡΕΣΕΩΝ ἕν:  ἕν: ΠΕΡΙ ὉΜΟΝΟΙΑΣΠΕΡΙ ὉΜΟΝΟΙΑΣ ἕν: ΠΕΡΙ ΑΙΔΟΥΣΠΕΡΙ ΑΙΔΟΥΣ δύο: ΠΕΡΙ ΠΕΡΙ 

ΤΩΝ ΔΗΜΟΣΙᾼ ῬΗΘΕΝΤΩΝ ΚΑΤΑ ΚΟΛΑΚΩΝΤΩΝ ΔΗΜΟΣΙᾼ ῬΗΘΕΝΤΩΝ ΚΑΤΑ ΚΟΛΑΚΩΝ δύο:  δύο: ΠΕΡΙ ΤΗΣ ΔΙΑΒΟΛΗΣΠΕΡΙ ΤΗΣ ΔΙΑΒΟΛΗΣ, 

ἐν ᾧ καὶ περὶ τοῦ ἰδίου βίου: ἐν ᾧ καὶ περὶ τοῦ ἰδίου βίου: ΚΡΟΝΙΣΚΟΙΚΡΟΝΙΣΚΟΙ ἑπτὰ ἐν ἑνί:  ἑπτὰ ἐν ἑνί: ΠΕΡΙ ΤΩΝ ΠΕΡΙ ΤΩΝ 

ἘΠΙ ΠΕΡΤΙΝΑΚΟΣ ΔΗΜΟΣΙᾼ ῬΗΘΕΝΤΩΝἘΠΙ ΠΕΡΤΙΝΑΚΟΣ ΔΗΜΟΣΙᾼ ῬΗΘΕΝΤΩΝ ἕν:  ἕν: ΜΕΧΡΙ ΠΟΣΟΥ ΤΗΣ ΠΑΡΑ ΜΕΧΡΙ ΠΟΣΟΥ ΤΗΣ ΠΑΡΑ 

ΤΟΙΣ ΠΟΛΛΟΙΣ ΤΙΜΗΣ ΚΑΙ ΔΟΞΗΣ ΦΡΟΝΤΙΣΤΕΟΝ ἘΣΤΙΝΤΟΙΣ ΠΟΛΛΟΙΣ ΤΙΜΗΣ ΚΑΙ ΔΟΞΗΣ ΦΡΟΝΤΙΣΤΕΟΝ ἘΣΤΙΝ: ΠΕΡΙ ΔΙΑ-ΠΕΡΙ ΔΙΑ-

ΘΗΚΩΝ ΠΟΙΗΣΕΩΣΘΗΚΩΝ ΠΟΙΗΣΕΩΣ.          .          

ἀγοραῖος, -ον: in, of, or belonging to the 
forum

αἰδώς, -οῦς: a sense of shame, self-respect
ἀκόλουθος, -ον: following, attending on
βίος, ὁ: life
δημοσίᾳδημοσίᾳ: publicly
διαβολή, ἡ: false accusation, slander
διαθήκηδιαθήκη, ἡ: a disposition, will
διάλογος, ὁ: a dialogue
δόξα, ἡ: opinion, reputation
ἑπτά: seven
ἡδονῆ, ἡ: pleasure
κόλαξκόλαξ, -ακος, ὁ: a fl atterer, fawner

ΚρονίσκοςΚρονίσκος, ὁ: an obscure term for a kind of 
composition

μέχριμέχρι: up to (+ gen.)
ὁμόνοιαὁμόνοια, ἡ: unity, concord
ΠερτίναξΠερτίναξ, -ακος, ὁ: Pertinax
ποίησιςποίησις, -εωςεως, ἡ: a making, creation
πόνοςπόνος, ὁ: work
πόσος, -η, -ον: how much?
ῥήτωρῥήτωρ, -οροςορος, ὁ: a public speaker
συνουσίασυνουσία, ἡ: social intercourse, attendance
τέλοςτέλος, -εος, τό: purpose, end
τιμήτιμή, ἡ: honor
φροντίζωφροντίζω: to consider
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εἰρημένωνεἰρημένων: perf. part. of λέγω, “of the things said”
τῶν ἰδίωνἰδίων δοξάντωνδοξάντων: ao. part., “about those having their own opinions”
ταῖς ... κράσεσινκράσεσιν: dat. after ἕπονταιἕπονται, “follow the mixtures of the body”
τοῦ προτέρου ... τοῦ δευτέρουδευτέρου: “on the fi rst book ... on the second book”
δευτέρων δὲ τοῦ προτέρου: “six (books) on the fi rst book of  Th e Posterior (Analytics)”
τοῦ δευτέρου ... πέντε: “fi ve on the second (book of Th e Posterior Analytics)”

XIII. Τὰ πρὸς τὴν Πλάτωνος φιλοσοφίαν ἀνήκοντα.Τὰ πρὸς τὴν Πλάτωνος φιλοσοφίαν ἀνήκοντα.

ΠΕΡΙ ΤΗΣ ΠΛΑΤΩΝΟΣ ΑΙΡΕΣΕΩΣΠΕΡΙ ΤΗΣ ΠΛΑΤΩΝΟΣ ΑΙΡΕΣΕΩΣ ἕν: ΠΕΡΙ ΤΩΝ ἘΝ Τῼ ΠΛΑΤΩΝΟΣ ΠΕΡΙ ΤΩΝ ἘΝ Τῼ ΠΛΑΤΩΝΟΣ 

ΤΙΜΑΙῼ ἸΑΤΡΙΚΩΣ ΕἸΡΗΜΕΝΩΝ ὙΠΟΜΝΗΜΑΤΑΤΙΜΑΙῼ ἸΑΤΡΙΚΩΣ ΕἸΡΗΜΕΝΩΝ ὙΠΟΜΝΗΜΑΤΑ τέτταρα:  τέτταρα: ΠΡΟΣ ΤΟΥΣ ΠΡΟΣ ΤΟΥΣ 

ἙΤΑΙΡΟΥΣ Ἢ ΠΛΑΤΩΝἙΤΑΙΡΟΥΣ Ἢ ΠΛΑΤΩΝ: ΠΕΡΙ ΤΩΝ ἸΔΙΩΝ ΔΟΞΑΝΤΩΝΠΕΡΙ ΤΩΝ ἸΔΙΩΝ ΔΟΞΑΝΤΩΝ τρία:  τρία: ΠΕΡΙ ΤΗΣ ΠΕΡΙ ΤΗΣ 

ΚΑΤΑ ΠΛΑΤΩΝΑ ΛΟΓΙΚΗΣ ΘΕΩΡΙΑΣΚΑΤΑ ΠΛΑΤΩΝΑ ΛΟΓΙΚΗΣ ΘΕΩΡΙΑΣ: ΠΛΑΤΩΝΙΚΩΝ ΔΙΑΛΟΓΩΝ ΣΥΝΟ-ΠΛΑΤΩΝΙΚΩΝ ΔΙΑΛΟΓΩΝ ΣΥΝΟ-

ΨΕΩΣ ὀκτώ:  ὀκτώ: ΠΕΡΙ ΤΩΝ ἘΝ ΦΙΛΗΒῼ ΜΕΤΑΒΑΣΕΩΝΠΕΡΙ ΤΩΝ ἘΝ ΦΙΛΗΒῼ ΜΕΤΑΒΑΣΕΩΝ ἕν:  ἕν: ΠΕΡΙ ΤΩΝ ΤΗΣ ΠΕΡΙ ΤΩΝ ΤΗΣ 

ΨΥΧΗΣ ΜΕΡΩΝ ΚΑΙ ΔΥΝΑΜΕΩΝ ΨΥΧΗΣ ΜΕΡΩΝ ΚΑΙ ΔΥΝΑΜΕΩΝ τρία: τρία: ὍΤΙ ΤΑΙΣ ΤΟΥ ΣΩΜΑΤΟΣ ΚΡΑ-ὍΤΙ ΤΑΙΣ ΤΟΥ ΣΩΜΑΤΟΣ ΚΡΑ-

ΣΕΣΙΝ ΑΙ ΤΗΣ ΨΥΧΗΣ ἝΠΟΝΤΑΙ ΔΥΝΑΜΕΙΣΣΕΣΙΝ ΑΙ ΤΗΣ ΨΥΧΗΣ ἝΠΟΝΤΑΙ ΔΥΝΑΜΕΙΣ: ΠΕΡῚ ΤΩΝ ἹΠΠΟΚΡΑΤΟΥΣ ΠΕΡῚ ΤΩΝ ἹΠΠΟΚΡΑΤΟΥΣ 

ΚΑΙ ΠΛΑΤΩΝΟΣ ΔΟΓΜΑΤΩΝΚΑΙ ΠΛΑΤΩΝΟΣ ΔΟΓΜΑΤΩΝ ἐννέα. ἐννέα.

XIV. Περὶ τῶν πρὸς τὴν Ἀριστοτέλους φιλοσοφίαν Περὶ τῶν πρὸς τὴν Ἀριστοτέλους φιλοσοφίαν 

ἀνηκόντων.

Εἰς τὸ ΠΕΡΙ ἙΡΜΗΝΕΙΑΣΠΕΡΙ ἙΡΜΗΝΕΙΑΣ ὑπομνήματα τρία:  ὑπομνήματα τρία: ΠΡΟΤΕ-ΠΡΟΤΕ-

ΡΩΝ ἈΝΑΛΥΤΙΚΩΝΡΩΝ ἈΝΑΛΥΤΙΚΩΝ τοῦ προτέρου ὑπομνήματα τέτταρα, τοῦ  τοῦ προτέρου ὑπομνήματα τέτταρα, τοῦ 

δευτέρου τέτταρα, ΔΕΥΤΕΡΩΝΔΕΥΤΕΡΩΝ δὲ τοῦ προτέρου ἕξ,  τοῦ δευτέρου  δὲ τοῦ προτέρου ἕξ,  τοῦ δευτέρου 

ὑπομνήματα πέντε: εἰς τὰς ὑπομνήματα πέντε: εἰς τὰς ΔΕΚΑ ΚΑΤΗΓΟΡΙΑΣΔΕΚΑ ΚΑΤΗΓΟΡΙΑΣ ὑπομνήματα  ὑπομνήματα 

ἀναλυτικόςἀναλυτικός, -ή, -όν: analytical
ἀνήκω: to be related, be concerned with 

(πρὸς)
Ἀριστοτέλης, ὁ: Aristotle
διάλογος, ὁ: a conversation, dialogue
ἕπομαι: to follow
ἑρμηνείαἑρμηνεία, ἡ: interpretation, explanation
ἑταῖρος, ὁ: a comrade, companion, mate
Ἱπποκράτης, ὁ: Hippocrates
κατηγορία, ἡ: category

κρᾶσιςκρᾶσις, -εωςεως: a mixture
μετάβασιςμετάβασις, -εωςεως, ἡ: analogy
ΠλάτωνΠλάτων, -ωνοςωνος, ὁ: Plato
ΠλατωνικόςΠλατωνικός, -η, -ον: Platonic
σύνοψιςσύνοψις, -εωςεως, ἡ: a general view
σώμα, τό: a body
ΤιμαίοςΤιμαίος, ὁ: Timaeus, a Platonic dialogue
ΦιλήβοςΦιλήβος, ὁ: Philebus, a Platonic dialogue
ψυχή, ἡ: soul
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περὶπερὶ τοῦ ποσαχῶςποσαχῶς: “On the Number of Diff erent Ways”
πρῶτον κινοῦνκινοῦν: pr. part., “the fi rst mover”
κατὰ τὸ διότι: “proofs using ‘because’“
τῆς (sc. ἀναλυτικήςἀναλυτικής) τῶν ΣτωϊκῶνΣτωϊκῶν: gen. after ἀμείνωνἀμείνων, “better than the (analytical 

science) of the Stoics”

τέτταρα: εἰς τὸ τέτταρα: εἰς τὸ ΠΕΡΙ ΚΑΤΑΦΑΣΕΩΣ ΚΑΙ ἈΠΟΦΑΣΕΩΣ ΘΕΟΦΡΑΣΤΟΥΠΕΡΙ ΚΑΤΑΦΑΣΕΩΣ ΚΑΙ ἈΠΟΦΑΣΕΩΣ ΘΕΟΦΡΑΣΤΟΥ 

ὑπομνήματα ἕξ: εἰς τὸ ὑπομνήματα ἕξ: εἰς τὸ ΠΕΡΙ ΤΟΥ ΠΟΣΑΧΩΣΠΕΡΙ ΤΟΥ ΠΟΣΑΧΩΣ ὑπομνήματα τρία: εἰς  ὑπομνήματα τρία: εἰς 

τὸ ΠΡΩΤΟΝΠΡΩΤΟΝ ΚΙΝΟΥΝ ἈΚΙΝΗΤΟΝ ΑΥΤΟΚΙΝΟΥΝ ἈΚΙΝΗΤΟΝ ΑΥΤΟ: εἰς τὸ ΠΕΡΙ ΛΕΞΕΩΣ ΕΥΔΗ-ΠΕΡΙ ΛΕΞΕΩΣ ΕΥΔΗ-

ΜΟΥ ὑπομνήματα τρία: περὶ τῶν  ὑπομνήματα τρία: περὶ τῶν ΚΑΤΑ ΤΟ «ΔΙΟΤΙ» ἈΠΟΔΕΙΞΕΩΝ ΚΑΤΑ ΤΟ «ΔΙΟΤΙ» ἈΠΟΔΕΙΞΕΩΝ 

ἕν: ΠΕΡΙ ΤΩΝ ἘΚ ΜΙΚΤΩΝ ΠΡΟΤΑΣΕΩΝ ΣΥΛΛΟΓΙΣΜΩΝΠΕΡΙ ΤΩΝ ἘΚ ΜΙΚΤΩΝ ΠΡΟΤΑΣΕΩΝ ΣΥΛΛΟΓΙΣΜΩΝ ἕν:  ἕν: ΠΕΡΙ ΤΩΝ ΠΕΡΙ ΤΩΝ 

ΠΑΡΑ ΤΗΝ ΛΕΞΙΝ ΣΟΦΙΣΜΑΤΩΝΠΑΡΑ ΤΗΝ ΛΕΞΙΝ ΣΟΦΙΣΜΑΤΩΝ.

XV. Τὰ πρὸς τὴν τῶν Στωϊκῶν φιλοσόφων διαφέροντα.Τὰ πρὸς τὴν τῶν Στωϊκῶν φιλοσόφων διαφέροντα.

ΠΕΡΙ ΤΗΣ ΚΑΤΑ ΧΡΥΣΙΠΠΟΝ ΛΟΓΙΚΗΣ ΘΕΩΡΙΑΣΠΕΡΙ ΤΗΣ ΚΑΤΑ ΧΡΥΣΙΠΠΟΝ ΛΟΓΙΚΗΣ ΘΕΩΡΙΑΣ τρία:  τρία: ΤΗΣ ΧΡΥ-ΤΗΣ ΧΡΥ-

ΣΙΠΠΟΥ ΣΥΛΛΟΓΙΣΤΙΚΗΣ ΠΡΩΤΗΣΣΙΠΠΟΥ ΣΥΛΛΟΓΙΣΤΙΚΗΣ ΠΡΩΤΗΣ ὑπομνήματα τρία,  ὑπομνήματα τρία, ΔΕΥΤΕΡΑΣΔΕΥΤΕΡΑΣ ἕν:  ἕν: 

ΠΕΡΙ ΤΗΣ ΛΟΓΙΚΗΣ ΔΥΝΑΜΕΩΣ ΚΑΙ ΘΕΩΡΙΑΣΠΕΡΙ ΤΗΣ ΛΟΓΙΚΗΣ ΔΥΝΑΜΕΩΣ ΚΑΙ ΘΕΩΡΙΑΣ ἑπτά:  ἑπτά: ΠΕΡΙ ΤΗΣ ΧΡΕΙΑΣ ΠΕΡΙ ΤΗΣ ΧΡΕΙΑΣ 

ΤΩΝ ΕΙΣ ΤΟΥΣ ΣΥΛΛΟΓΙΣΜΟΥΣ ΘΕΩΡΗΜΑΤΩΝΤΩΝ ΕΙΣ ΤΟΥΣ ΣΥΛΛΟΓΙΣΜΟΥΣ ΘΕΩΡΗΜΑΤΩΝ πρῶτον καὶ δεύτερον:  πρῶτον καὶ δεύτερον: 

ὍΤΙ Ἡ ΓΕΩΜΕΤΡΙΚΗ ἈΝΑΛΥΤΙΚΗ ἈΜΕΙΝΩΝ ΤΗΣ ΤΩΝ ΣΤΩΙΚΩΝὍΤΙ Ἡ ΓΕΩΜΕΤΡΙΚΗ ἈΝΑΛΥΤΙΚΗ ἈΜΕΙΝΩΝ ΤΗΣ ΤΩΝ ΣΤΩΙΚΩΝ ἕν: ἕν:

ἀκίνητοςἀκίνητος, -ονον: unmoved, motionless
ἀμείνωνἀμείνων, -ον: better (+ gen.)
ἀναλυτικήἀναλυτική, ἡ: analytical science
ἀπόφασιςἀπόφασις, -εως, ἡ: denial
γεωμετρικόςγεωμετρικός, -ή, -όν: geometrical
διότι: for the reason that, because
ἑπτά: seven
κατάφασιςκατάφασις, -εωςεως, ἡ: affi  rmation
κινέωκινέω: to set in motion, to move

λέξιςλέξις, -εωςεως, ἡ: speech
μικτόςμικτός, -ή, -όν: mixed
ποσαχῶςποσαχῶς: in how many ways?
πρότασιςπρότασις, -εωςεως, ἡ: a proposition, the premiss
σόφισμασόφισμα, -ατοςατος, τό: sophism
συλλογισμόςσυλλογισμός, ὁ: a syllogism 
συλλογιστικόςσυλλογιστικός, -ή, -όν: syllogistic
χρείαχρεία, ἡ: use of (+ gen.)
ΧρύσιπποςΧρύσιππος, ὁ: Chrysippus
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ἘπίκουρονἘπίκουρον: Epicurus (341-270 BCE), founder of his eponymous school of 
philosophy

ἀμαυρουμένηςἀμαυρουμένης: pr. part., “diminished pleasure”
τὰ ποιητικὰποιητικὰ: “the effi  cient causes”
ἘπικούρῳἘπικούρῳ: dat. of agent after λέλεκται, “by Epicurus”
λέλεκται: perf. pas. of λέγω, “have been described”
χρήσιμος: pred., “is useful”
τῶν ... ἐννέαἐννέα: “on the seven (books)”
Μητροδώρου: Metrodorus of Lampsacus (331-287 BCE), a major proponent of 

Epicureanism
Κέλσον: Celsus the Epicurean (2nd. CE)

XVI. XVI. Τὰ πρὸς τὴν Ἐπικούρου φιλοσοφίαν ἀνήκοντα.}Τὰ πρὸς τὴν Ἐπικούρου φιλοσοφίαν ἀνήκοντα.}

ΠΕΡΙ ΤΗΣ ΚΑΤ’ ἘΠΙΚΟΥΡΟΝ ΕΥΔΑΙΜΟΝΟΣ ΚΑΙ ΜΑΚΑΡΙΟΥ ΒΙΟΥ ΠΕΡΙ ΤΗΣ ΚΑΤ’ ἘΠΙΚΟΥΡΟΝ ΕΥΔΑΙΜΟΝΟΣ ΚΑΙ ΜΑΚΑΡΙΟΥ ΒΙΟΥ 

δύο: ΠΕΡΙ ΤΗΣ ΚΑΤ’ ἘΠΙΚΟΥΡΟΝ ἈΜΑΥΡΟΥΜΕΝΗΣ ἩΔΟΝΗΣΠΕΡΙ ΤΗΣ ΚΑΤ’ ἘΠΙΚΟΥΡΟΝ ἈΜΑΥΡΟΥΜΕΝΗΣ ἩΔΟΝΗΣ: ὍΤΙ ΤΑ ὍΤΙ ΤΑ 

ΠΟΙΗΤΙΚΑ ΤΗΣ ἩΔΟΝΗΣ ἘΛΛΙΠΩΣ ἘΠΙΚΟΥΡῼ ΛΕΛΕΚΤΑΙΠΟΙΗΤΙΚΑ ΤΗΣ ἩΔΟΝΗΣ ἘΛΛΙΠΩΣ ἘΠΙΚΟΥΡῼ ΛΕΛΕΚΤΑΙ ἕν:  ἕν: ΠΕΡΙ ΠΕΡΙ 

ΤΗΣ ἩΔΟΝΙΚΗΣ ΑΙΡΕΣΕΩΣΤΗΣ ἩΔΟΝΙΚΗΣ ΑΙΡΕΣΕΩΣ: ΕΙ Ἡ ΦΥΣΙΟΛΟΓΙΑ ΧΡΗΣΙΜΟΣ ΕΙΣ ΤΗΝ ΕΙ Ἡ ΦΥΣΙΟΛΟΓΙΑ ΧΡΗΣΙΜΟΣ ΕΙΣ ΤΗΝ 

ἨΘΙΚΗΝ ΦΙΛΟΣΟΦΙΑΝἨΘΙΚΗΝ ΦΙΛΟΣΟΦΙΑΝ ἕν: περὶ τῶν ΠΡΟΣ ΤΟΥΣ ΣΟΦΙΣΤΑΣΠΡΟΣ ΤΟΥΣ ΣΟΦΙΣΤΑΣ ἐννέα  ἐννέα 

Μητροδώρου: ἘΠΙΣΤΟΛΗ ΠΡΟΣ ΚΕΛΣΟΝ ἘΠΙΚΟΥΡΕΙΟΝἘΠΙΣΤΟΛΗ ΠΡΟΣ ΚΕΛΣΟΝ ἘΠΙΚΟΥΡΕΙΟΝ: ἘΠΙΣΤΟΛΗ ἘΠΙΣΤΟΛΗ 

ΠΟΥΔΕΝΤΙΑΝΟΥ ἘΠΙΚΟΥΡΕΙΟΥΠΟΥΔΕΝΤΙΑΝΟΥ ἘΠΙΚΟΥΡΕΙΟΥ.

ἀμαυρόωἀμαυρόω: to make dim, faint
βίος, ὁ: life
ἐλλιπῶς: defectively
Ἐπικούρειος, -ον: Epicurean
Ἐπίκουρος, ὁ: Epicurus
ἐπιστολή, ἡ: a message, command
εὐδαίμωνεὐδαίμων, -ον: happy
ἠθικόςἠθικός, -ή, -όν: ethical, moral
ἡδονῆ, ἡ: pleasure

ἡδονικόςἡδονικός, -ή, -όν: for pleasure, hedonistic
ΚέλσοςΚέλσος, ὁ: Celsus
μακάριοςμακάριος, -α, -ον: blessed
ΜητροδώροςΜητροδώρος, ὁ: Metrodorus
ποιητικόςποιητικός, -ή, -όνόν: productive
ΠουδεντιανόςΠουδεντιανός, ὁ: Pudentianus
σοφιστήςσοφιστής, -οῦ, ὁ: a sophist
φυσιολογίαφυσιολογία, ἡ: inquiry into natural causes
χρήσιμοςχρήσιμος, -η, -ον: useful
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τῶντῶν ... ὀνομάτωνὀνομάτων: 48 (books) of words
συγγραφεῦσινσυγγραφεῦσιν: dat. pl., “among Attic prose writers”
ΕὐπόλιδιΕὐπόλιδι: Eupolis (446-411 BCE), a poet of, “old comedy,” which was famous for its 

political criticism 
ἈριστοφάνειἈριστοφάνει: Aristophanes (466-386 BCE), only poet of old comedy whose works 

have survived
ΚρατίνῳΚρατίνῳ: Cratinus (519-422), a famous poet of, “old comedy” 
ἰδίωνἰδίων κωμικῶνκωμικῶν: “of words specifi c to the comic poets”
ἀνάγνωσμαἀνάγνωσμα: pred. nom., “whether comedy is a useful reading”
παιδευομένοιςπαιδευομένοις: pr. part. pas. dat., “for those being educated”
ἐπιτιμῶντας: pr. part., “those criticizing”
σολοικίζουσισολοικίζουσι: pr. part. dat. after ἐπιτιμῶνταςἐπιτιμῶντας, “criticizing those who use solecisms in 

speech”
κριτικὸςκριτικὸς καὶ γραμματικόςγραμματικός: pred., “can be a literary critic and a grammarian”

XVII. XVII. Τὰ τοῖς γραμματικοῖς καὶ ῥήτορσι κοινά.Τὰ τοῖς γραμματικοῖς καὶ ῥήτορσι κοινά.

τῶν παρὰ τοῖς Ἀττικοῖς συγγραφεῦσιν ὀνομάτων τεσ-τῶν παρὰ τοῖς Ἀττικοῖς συγγραφεῦσιν ὀνομάτων τεσ-

σαράκοντα ὀκτώ: σαράκοντα ὀκτώ: ΤΩΝ ΠΑΡ’ ΕΥΠΟΛΙΔΙ ΠΟΛΙΤΙΚΩΝ ὈΝΟΜΑΤΩΝ ΤΩΝ ΠΑΡ’ ΕΥΠΟΛΙΔΙ ΠΟΛΙΤΙΚΩΝ ὈΝΟΜΑΤΩΝ 

τρία: ΤΩΝ ΠΑΡ’ ἈΡΙΣΤΟΦΑΝΕΙ ΠΟΛΙΤΙΚΩΝ ὈΝΟΜΑΤΩΝΤΩΝ ΠΑΡ’ ἈΡΙΣΤΟΦΑΝΕΙ ΠΟΛΙΤΙΚΩΝ ὈΝΟΜΑΤΩΝ πέντε:  πέντε: ΤΩΝ ΤΩΝ 

ΠΑΡΑ ΚΡΑΤΙΝῼ ΠΟΛΙΤΙΚΩΝ ὈΝΟΜΑΤΩΝΠΑΡΑ ΚΡΑΤΙΝῼ ΠΟΛΙΤΙΚΩΝ ὈΝΟΜΑΤΩΝ δύο: ΤΩΝ ἸΔΙΩΝ ΚΩΜΙΚΩΝ ΤΩΝ ἸΔΙΩΝ ΚΩΜΙΚΩΝ 

ὈΝΟΜΑΤΩΝ ΠΑΡΑΔΕΙΓΜΑΤΑὈΝΟΜΑΤΩΝ ΠΑΡΑΔΕΙΓΜΑΤΑ ἕν:  ἕν: ΕΙ ΧΡΗΣΙΜΟΝ ἈΝΑΓΝΩΣΜΑ ΤΟΙΣ ΕΙ ΧΡΗΣΙΜΟΝ ἈΝΑΓΝΩΣΜΑ ΤΟΙΣ 

ΠΑΙΔΕΥΟΜΕΝΟΙΣ Ἡ ΠΑΛΑΙΑ ΚΩΜῼΔΙΑΠΑΙΔΕΥΟΜΕΝΟΙΣ Ἡ ΠΑΛΑΙΑ ΚΩΜῼΔΙΑ: ΠΡΟΣ ΤΟΥΣ ἘΠΙΤΙΜΩΝΤΑΣ ΠΡΟΣ ΤΟΥΣ ἘΠΙΤΙΜΩΝΤΑΣ 

ΤΟΙΣ ΣΟΛΟΙΚΙΖΟΥΣΙ Τῌ ΦΩΝῌΤΟΙΣ ΣΟΛΟΙΚΙΖΟΥΣΙ Τῌ ΦΩΝῌ ἕξ: ἈΤΤΙΚΩΝ ΠΑΡΑΣΗΜΟΣἈΤΤΙΚΩΝ ΠΑΡΑΣΗΜΟΣ ἕν: ΠΕΡΙ ΠΕΡΙ 

ΣΑΦΗΝΕΙΑΣ ΚΑΙ ἈΣΑΦΕΙΑΣΣΑΦΗΝΕΙΑΣ ΚΑΙ ἈΣΑΦΕΙΑΣ: ΕΙ ΔΥΝΑΤΑΙ ΤΙΣ ΕΙΝΑΙ ΚΡΙΤΙΚΟΣ ΚΑΙ ΕΙ ΔΥΝΑΤΑΙ ΤΙΣ ΕΙΝΑΙ ΚΡΙΤΙΚΟΣ ΚΑΙ 

ΓΡΑΜΜΑΤΙΚΟΣΓΡΑΜΜΑΤΙΚΟΣ ἕν.

ἀνάγνωσμα, τό: a reading
ἈριστοφάνηςἈριστοφάνης, ὁ: Aristophanes
ἀσάφειαἀσάφεια: indistinctness, obscurity
Ἀττικός, -ή, -όνόν: Attic, Athenian
γραμματικόςγραμματικός, ὁ: a grammarian
ἐπιτιμάω: to criticize
ΕὐπόλιςΕὐπόλις, ὁ: Eupolis 
Κρατίνος, ὁ: Cratinus
κριτικόςκριτικός, ὁ: literary critic
κωμικόςκωμικός, -ή, -όν: comic
κωμῳδία, ἡ: a comedy
ὄνομαὄνομα, τό:  name, word

παιδεύωπαιδεύω: to educate
παλαιόςπαλαιός, -ά, -όν: old
παράδειγμαπαράδειγμα, -ατοςατος, τό: example
παράσημοςπαράσημος, -ον: inauthentic
πολιτικόςπολιτικός, -ή, -όν: political
σαφήνειασαφήνεια, ἡ: distinctness, perspicuity
σολοικίζωσολοικίζω: to commit a solecism
συγγραφεύςσυγγραφεύς, -έωςέως, ὁ: prose writer
τεσσαράκοντατεσσαράκοντα: forty
φωνήφωνή, ἡ: a sound, speech
χρήσιμοςχρήσιμος, -η, -ον: useful





ΓΑΛΗΝΟΥ ΓΑΛΗΝΟΥ 
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καλῶςκαλῶς: adv. with ἠξιωκέναιἠξιωκέναι, “to have asked well”
ΕὐγενιανεΕὐγενιανε: the addressee of this and other works by Galen, but unknown otherwise
γενέσθαιγενέσθαι: ao. inf. after ἠξιωκέναιἠξιωκέναι, “asked that some book be”
ἠξιωκέναιἠξιωκέναι: perf. inf. of ἀξιόωἀξιόω complementing δοκεῖςδοκεῖς, “you seem to have asked”
γεγραμμένωνγεγραμμένων: perf. part. gen. pl., “of the things written”
ἐξηγούμενονἐξηγούμενον: pr. part. agreeing with βιβλίονβιβλίον, “a book explaining”
εἷς: nom. pred., “the purpose is not one”
φίλων δεηθέντωνδεηθέντων: ao. pas. part. of δέομαιδέομαι in gen. abs., “friends having asked”
ἐγράφη: ao. pas., “some were written”
τῆς ... ἕξεως: gen. after στοχαζόμεναστοχαζόμενα, “aimed at their state of mind”
στοχαζόμεναστοχαζόμενα: pr. pas. part., “some books being aimed at” + gen.
τινὰ δὲ: “while other (books)”
εἰσαγομένοιςεἰσαγομένοις: pr. part., “for youths who were beginning”
ὑπηγορεύθηὑπηγορεύθη: ao. pas. of ὑπο-ἀγορεύω, “others were dictated for” + dat.
ἐπ’ οὐδετέρωνοὐδετέρων: “in neither of the two cases”
ἔχοντόςἔχοντός: pr. part. in gen. abs., “me having the purpose”
διαδοθῆναιδιαδοθῆναι: ao. pas. inf. in implied ind. st., “the purpose that they would be 

distributed”

ΠΕΡΙ ΤΗΣ ΤΑΞΕΩΣ ΤΩΝ ΙΔΙΩΝ ΒΙΒΛΙΩΝΠΕΡΙ ΤΗΣ ΤΑΞΕΩΣ ΤΩΝ ΙΔΙΩΝ ΒΙΒΛΙΩΝ

Galen refl ects on the need for a handbook to explain the order of his books.   

Καλῶς μοι δοκεῖς, ὦ Εὐγενιανέ, γενέσθαι τι βιβλίον ἠξι-Καλῶς μοι δοκεῖς, ὦ Εὐγενιανέ, γενέσθαι τι βιβλίον ἠξι-

ωκέναι τὴν τάξιν τῶν ὑπ’ ἐμοῦ γεγραμμένων ἐξηγούμενον: οὔτε ωκέναι τὴν τάξιν τῶν ὑπ’ ἐμοῦ γεγραμμένων ἐξηγούμενον: οὔτε 

γὰρ εἷς αὐτῶν ἁπάντων ὁ σκοπὸς οὔτε δύναμις οὔτ’ ἐπαγγελία. γὰρ εἷς αὐτῶν ἁπάντων ὁ σκοπὸς οὔτε δύναμις οὔτ’ ἐπαγγελία. 

τὰ μὲν γὰρ φίλων, ὡς οἶσθα, δεηθέντων ἐγράφη τῆς ἐκείνων τὰ μὲν γὰρ φίλων, ὡς οἶσθα, δεηθέντων ἐγράφη τῆς ἐκείνων 

μόνον ἕξεως στοχαζόμενα, τινὰ δὲ μειρακίοις εἰσαγομένοις μόνον ἕξεως στοχαζόμενα, τινὰ δὲ μειρακίοις εἰσαγομένοις 

ὑπηγορεύθη, σκοπὸν ἐπ’ οὐδετέρων ἔχοντός μου διαδοθῆναι ὑπηγορεύθη, σκοπὸν ἐπ’ οὐδετέρων ἔχοντός μου διαδοθῆναι 

ἀξιόωἀξιόω: to request
βιβλίονβιβλίον, τότό: a paper, scroll, letter
γράφω: to write
δέομαιδέομαι: to ask
διαδίδωμιδιαδίδωμι: to distribute
δοκέωδοκέω: to seem (+ inf.)
δύναμις, -εωςεως, ἡ: power, might
εἷς, μίαμία, ἕν: one
εἰσάγωεἰσάγω: to introduce
ἐξηγέομαιἐξηγέομαι: to explain

ἕξιςἕξις, -εως, ἡ: state of mind
ἐπαγγελίαἐπαγγελία, ἡ: subject matter
καλόςκαλός, -ή, όνόν: good
μειράκιονμειράκιον, τό: a boy
οὐδέτεροςοὐδέτερος, -α, -ον: neither of the two
σκοπόςσκοπός, ὁ: purpose
στοχάζομαιστοχάζομαι: to aim or shoot at
τάξιςτάξις, -εως, ἡ: an arranging
ὑπαγορεύωὑπαγορεύω: to dictate
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φυλαχθῆναίφυλαχθῆναί: ao. pas. part. of φυλάττω, also in ind. st., “that they would be 
preserved”

τῷ χρόνῳ: dat., “in the time after me”
τὸ θεάσασθαιθεάσασθαι: ao. inf. art., “because of me having seen”
γεγραμμένωνγεγραμμένων: perf. part. gen. after αἰσθανομένουςαἰσθανομένους, “understand books written”
αἰσθανομένουςαἰσθανομένους: pr. part. acc. agreeing with ὀλίγους in ind. st. after θεάσασθαιθεάσασθαι, “that 

few men understand”

τοῖς ἀνθρώποις αὐτὰ φυλαχθῆναί τε τῷ μετ’ ἐμὲ χρόνῳ διὰ τοῖς ἀνθρώποις αὐτὰ φυλαχθῆναί τε τῷ μετ’ ἐμὲ χρόνῳ διὰ 

τὸ θεάσασθαί με καὶ τῶν ἐν τοῖς ἔμπροσθεν γεγραμμένων τὸ θεάσασθαί με καὶ τῶν ἐν τοῖς ἔμπροσθεν γεγραμμένων 

βιβλίων ὀλίγους πάνυ τῶν ἀνθρώπων αἰσθανομένους. βιβλίων ὀλίγους πάνυ τῶν ἀνθρώπων αἰσθανομένους. 

Indirect Statement
Th e term indirect statement (ind. st.) is used in our commentary not only for 
reported speech, but other complements of verbs of perception, belief, etc. 
1.  Verbs of saying can take ὄτιὄτι or ὡς plus the indicative to express indirect 
statement:

εἴρηται τοῖς παλαιοῖς ὡς εἰς μὲνμὲν τὰςτὰς πράξεις οὐδὲν ἐπιστήμηςἐπιστήμης ἀπολείπεταιἀπολείπεται:  
“It has been said by the ancients that nothing of knowledge with respect to 
actions is left behind.”

When the main verb is a past tense, the indicative in indirect statement can be 
changed to the corresponding tense of the optative.

τὴντὴν πόλινπόλιν ἐπλήρωσαν τῆς μοχθηρᾶςμοχθηρᾶς φήμηςφήμης, ὡς ... γράψαιμιγράψαιμι: “Th ey fi lled 
the city with the rumor that I had written.”  (for ὡς ... ἔγραψαἔγραψα)

2.  Verbs of knowing, perceiving, hearing or showing take the accusative + participle 
construction.

διὰ τὸ θεάσασθαίθεάσασθαί με καὶ τῶν ἐν τοῖςτοῖς ἔμπροσθενἔμπροσθεν γεγραμμένωνγεγραμμένων βιβλίωνβιβλίων 
ὀλίγους πάνυ τῶν ἀνθρώπωνἀνθρώπων αἰσθανομένουςαἰσθανομένους:  “because I saw that few men 
understood the books written previously”
εὑρίσκωεὑρίσκω δὴ καὶ σύμπαντασύμπαντα κατορθούμενακατορθούμενα:  “I fi nd that all things are 
successful”
δείξας δημοσίᾳδημοσίᾳ πολλαῖςπολλαῖς ἡμέραιςἡμέραις ἐμαυτὸνἐμαυτὸν μὲνμὲν οὐδὲν ἐψευσμένονἐψευσμένον: “having 
demonstrated publicly in the course of many days that I had not falsifi ed 
anything.”

3.  Verbs of thinking, believing and saying can take the accusative plus infi nitive 
construction.

ἀλλά τις ἴσωςἴσως αὐτῶναὐτῶν ἐρεῖἐρεῖ ... τὴντὴν τόλμαν ἐν ἐμοὶἐμοὶ μᾶλλονμᾶλλον εἶναιεἶναι.  “But 
perhaps some will say that the arrogance is in me.”
φησιφησι ψεύδεσθαι τὸν ἄνδραἄνδρα.  “He claims that the man lies.”

αἰσθάνομαιαἰσθάνομαι: to perceive, understand
ἔμπροσθενἔμπροσθεν: before, in front
θεάομαιθεάομαι: to look on, see

πάνυπάνυ: altogether, entirely
φυλάττωφυλάττω: to guard, preserve
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ἄλλοςἄλλος ἄλλονἄλλον: “one admires another”
τὰ αὐτῶναὐτῶν: “their (doctrines)”
μεμαθηκότεςμεμαθηκότες: perf. part. of μανθάνωμανθάνω, “neither having learned”
ἀσκήσαντεςἀσκήσαντες: ao. part., “nor having practiced”
ᾗ: rel. pron. dat. of means, “the method by which”
διακρῖναιδιακρῖναι: ao. inf. compl. δυνήσονταιδυνήσονται, “they will be able to distinguish”
τῶν ἀληθῶνἀληθῶν: gen. of separation, “false arguments from true”
ἔσχονἔσχον: ao. of ἔχωἔχω, “because they had fathers”
ἤτοι γε ... ἢ: “either X, for example, ... or Y”
ἐμπειρικοὺςἐμπειρικοὺς: pred., “who were Empirics” i.e. of the Empiric sect
ὅτι διδασκάλουςδιδασκάλους (sc. ἔσχονἔσχον): “others because (they had) teachers”
ἐθαυμάσθηἐθαυμάσθη: ao. pas., “because someone was wondered at” i.e. was famous
κἀπὶ (=καὶκαὶ ἐπὶ)”, “also among” + gen.
ΠλατωνικὸςΠλατωνικὸς: pred., “someone became a Platonist”
ἀφ’ οὗ: “from which (state of aff airs)”

θαυμάζουσι γοῦν ἄλλος ἄλλον ἰατρῶν τε καὶ φιλοσόφων θαυμάζουσι γοῦν ἄλλος ἄλλον ἰατρῶν τε καὶ φιλοσόφων 

οὔτε τὰ αὐτῶν μεμαθηκότες οὔτε ἐπιστήμην ἀσκήσαντες οὔτε τὰ αὐτῶν μεμαθηκότες οὔτε ἐπιστήμην ἀσκήσαντες 

ἀποδεικτικήν, ᾗ διακρῖναι δυνήσονται τοὺς ψευδεῖς λόγους ἀποδεικτικήν, ᾗ διακρῖναι δυνήσονται τοὺς ψευδεῖς λόγους 

τῶν ἀληθῶν, ἀλλ’ ἔνιοι μὲν ὅτι πατέρας ἔσχον ἤτοι γ’ ἐμπει-τῶν ἀληθῶν, ἀλλ’ ἔνιοι μὲν ὅτι πατέρας ἔσχον ἤτοι γ’ ἐμπει-

ρικοὺς ἢ δογματικοὺς ἢ μεθοδικούς, ἔνιοι δ’ ὅτι διδασκάλους, ρικοὺς ἢ δογματικοὺς ἢ μεθοδικούς, ἔνιοι δ’ ὅτι διδασκάλους, 

ἄλλοι δ’ ὅτι φίλους ἢ διότι κατὰ τὴν πόλιν αὐτῶν ἐθαυμάσθη ἄλλοι δ’ ὅτι φίλους ἢ διότι κατὰ τὴν πόλιν αὐτῶν ἐθαυμάσθη 

τις ἀπὸ τῆσδε τῆς αἱρέσεως. οὕτω δὲ κἀπὶ τῶν φιλοσοφίας τις ἀπὸ τῆσδε τῆς αἱρέσεως. οὕτω δὲ κἀπὶ τῶν φιλοσοφίας 

αἱρέσεων ἄλλος κατ’ ἄλλην αἰτίαν ἤτοι Πλατωνικὸς ἢ Περι-αἱρέσεων ἄλλος κατ’ ἄλλην αἰτίαν ἤτοι Πλατωνικὸς ἢ Περι-

πατητικὸς ἢ Στωικὸς ἢ Ἐπικούρειος ἐγένετο, νυνὶ δ’ ἀφ’ οὗ πατητικὸς ἢ Στωικὸς ἢ Ἐπικούρειος ἐγένετο, νυνὶ δ’ ἀφ’ οὗ 

αἰτία, ἡ: a cause
αἵρεσιςαἵρεσις, -εως, ἡ: a sect
ἀληθήςἀληθής, -έςές: unconcealed, true
ἀποδεικτικόςἀποδεικτικός, -ή, -όν: demonstrative, exact
ἀσκέωἀσκέω: to train, practice
γοῦν: at least then, at any rate, any way
διακρίνωδιακρίνω: to distinguish
διδάσκαλοςδιδάσκαλος, ὁ: a teacher, master
διότι: for the reason that, since
δογματικόςδογματικός, -ή, -όν: dogmatic
ἐμπειρικόςἐμπειρικός, -ή, -όν: empirical
ἔνιοιἔνιοι, -αι, -α: some
ἘπικούρειοςἘπικούρειος, -ον: Epicurean

ἐπιστήμηἐπιστήμη, ἡ: understanding, knowledge
ἤτοιἤτοι ... ἢ: either ... or
θαυμάζωθαυμάζω: to wonder, marvel, be astonished
ἰατρόςἰατρός, ὁ: a physician, doctor
μεθοδικόςμεθοδικός, -ή, -όν: methodic
νυνίνυνί: now, at this moment
πατήρπατήρ, ὁ: a father
ΠεριπατητικόςΠεριπατητικός, -ή, -όν: Peripatetic
ΠλατωνικὸςΠλατωνικὸς, -η, ον: Platonic
πόλιςπόλις, ἡ: a city
ΣτωικὸςΣτωικὸς, -η, ον: Stoic
ψευδήςψευδής, -έςές: lying, false
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οὐκοὐκ ὀλίγοι: “not a few” i.e. many
ὅθεν: rel. pron., “the sect whence”
ὅτανὅταν ἀπορῶσιν: pr. subj. in gen. temp. cl., “when(ever) they are at a loss for” + gen.
πεπεικὼς: perf. part. of πείθωπείθω, “having persuaded myself ”
ἂν ... γραφῇ: ao. subj. pas. in fut. more vivid protasis, “if a book is written”
οὐδ’ ... ἔσταιἔσται: fut. more vivid apodosis, “this will not be more honored”
τοῖς ἀμαθεστάτοις: dat. of agent, “by the most ignorant people”
τῶν ... γεγραμμένωνγεγραμμένων: perf. part. gen. of comp. after ἐντιμότερονἐντιμότερον, “more honored 

than those written”
ὠρέχθην: ao. pas. of ὀρέγω, “nor did I seek”

καὶ διαδοχαὶ τῶν αἱρέσεών εἰσιν, οὐκ ὀλίγοι κατὰ τήνδε τὴν καὶ διαδοχαὶ τῶν αἱρέσεών εἰσιν, οὐκ ὀλίγοι κατὰ τήνδε τὴν 

πρόφασιν ἀναγορεύουσιν ἑαυτοὺς ἀπὸ τῆς αἱρέσεως, ὅθεν πρόφασιν ἀναγορεύουσιν ἑαυτοὺς ἀπὸ τῆς αἱρέσεως, ὅθεν 

ἀνατρέφονται, μάλισθ’ ὅταν ἀπορῶσιν ἀφορμῆς ἑτέρας βίου. ἀνατρέφονται, μάλισθ’ ὅταν ἀπορῶσιν ἀφορμῆς ἑτέρας βίου. 

Th e importance of logical demonstration in the pursuit of the truth

ἐγὼ μὲν δὴ πεπεικὼς ἐμαυτόν, ὡς οὐδ’ ἂν ὑπὸ τῶν ἐγὼ μὲν δὴ πεπεικὼς ἐμαυτόν, ὡς οὐδ’ ἂν ὑπὸ τῶν 

Μουσῶν αὐτῶν γραφῇ τι βιβλίον, ἐντιμότερον ἔσται τοῦτο Μουσῶν αὐτῶν γραφῇ τι βιβλίον, ἐντιμότερον ἔσται τοῦτο 

τῶν τοῖς ἀμαθεστάτοις γεγραμμένων, οὐκ ὠρέχθην οὐδεπώ-τῶν τοῖς ἀμαθεστάτοις γεγραμμένων, οὐκ ὠρέχθην οὐδεπώ-

General Conditions and General Clauses
A present general condition has ἐ ὰ νἐ ὰ ν (Attic ἢ νἢ ν) + subj. in the protasis; present 
indicative in the apodosis. 

κἂν τοῦτο ποιῶμεν, οὐδὲνοὐδὲν κωλύει. “If we do this, nothing prevents us.
However, Galen sometimes uses the optative in the protasis of such conditions, 
especially when the premise is unlikely to be fulfi lled:

εἴ τις αἱμορραγίαναἱμορραγίαν ἢ ἱδρῶταἱδρῶτα προείποι, γόητάγόητά τε καὶ παραδοξολόγονπαραδοξολόγον 
ἀποκαλοῦσι. “If anyone ever does predict a hemorage, they disparage him 
as a wizard.”

A general or indefi nite temporal clause in the present has a similar form, with ὅ τανὅ ταν 
or ἐ πειδὰ νἐ πειδὰ ν (whenever) instead of ἐ ὰ νἐ ὰ ν.

ἀναγορεύουσινἀναγορεύουσιν ἑαυτοὺςἑαυτοὺς ...  μάλισθ’ ὅτανὅταν ἀπορῶσινἀπορῶσιν. “Th ey proclaim 
themselves ... especially when they are at a loss.” 

A general relative clause also has a similar form:
ὅστις ἂν ἄριστοςἄριστος ἰατρὸςἰατρὸς ᾖ, πάντωςπάντως οὗτόςοὗτός ἐστιἐστι καὶ φιλόσοφοςφιλόσοφος.  “Whoever 
is the best doctor, in every way this one is also a philosopher.”

ἀμαθήςἀμαθής, -ές: unlearned, ignorant
ἀναγορεύωἀναγορεύω: to proclaim publicly
ἀνατρέφω: to educate
ἀπορέω: to be at a loss for (+ gen.)
ἀφορμή, ἡ: a starting-point
διαδοχή, ἡ: a successor

ἔντιμοςἔντιμος, -η, -ον: in honour, honoured
Μοῦσα, -ηςης, ἡ: a Muse
οὐδεπώποτεοὐδεπώποτε: nor yet at any time
ὀρέγωὀρέγω: to reach our for
πείθωπείθω: to persuade
πρόφασιςπρόφασις, -εως, ἡ: a pretext
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οὐδὲνοὐδὲν ... εἶναιεἶναι: acc. + inf. after ὠρέχθην, “seek that any of my books would be”
διαδοθέντωνδιαδοθέντων ... αὐτῶναὐτῶν: ao. part. pas. in gen. abs., “these having been distributed”
ἄκοντοςἄκοντος ἐμοῦἐμοῦ: gen. abs., “with me unwilling”
τὸ διδόναιδιδόναι: pr. inf. art., “about giving”
τι τοῦ λοιποῦλοιποῦ: “any of the rest”
τοῖς φίλοιςφίλοις: dat. ind. obj. after διδόναιδιδόναι, “giving to friends”
ὀκνηρῶςὀκνηρῶς ἔσχονἔσχον: ao. of ἔχωἔχω + adv., “I was anxious”
ἠναγκάσθηνἠναγκάσθην: ao. pas. of ἀναγχάζωἀναγχάζω, “I was compelled” + inf.
οὐ τοιοῦτοντοιοῦτον οἷονοἷον: “not such a one as”
ἔγραψαν: ao., “many had written”
ᾗ: rel. pron. dat. after χρώμενοςχρώμενος, “the way, using which”
χρώμενος: pr. part. representing a fut. less vivid protasis, (= εἰ χραῖτο), “if someone 

were to use”
ἂν ... συστήσαιτοσυστήσαιτο: ao. opt. of συνσυν-ἵστημιἵστημι in fut. less vivid apodosis, “he might 

establish”
εἴρηται: perf. of λέγω, “it was said”
δέδεικταιδέδεικται: perf. of δείκνυμιδείκνυμι, “it was shown”
τὸ λεγόμενονλεγόμενον: subj. of εἴρηται and δέδεικταιδέδεικται, “the thing spoken earlier”

ποτε τῶν ἐμῶν ὑπομνημάτων οὐδὲν ἐν τοῖς ἀνθρώποις εἶναι: ποτε τῶν ἐμῶν ὑπομνημάτων οὐδὲν ἐν τοῖς ἀνθρώποις εἶναι: 

διαδοθέντων δ’ εἰς πολλοὺς αὐτῶν ἄκοντος ἐμοῦ, καθάπερ διαδοθέντων δ’ εἰς πολλοὺς αὐτῶν ἄκοντος ἐμοῦ, καθάπερ 

οἶσθα, πρὸς τὸ διδόναι τι τοῦ λοιποῦ τοῖς φίλοις ὑπόμνημα οἶσθα, πρὸς τὸ διδόναι τι τοῦ λοιποῦ τοῖς φίλοις ὑπόμνημα 

λίαν ὀκνηρῶς ἔσχον, ἠναγκάσθην δὲ διὰ ταῦτα καὶ βιβλίον λίαν ὀκνηρῶς ἔσχον, ἠναγκάσθην δὲ διὰ ταῦτα καὶ βιβλίον 

τι γράψαι περὶ τῆς ἀρίστης αἱρέσεως, οὐ τοιοῦτον οἷον πολ-τι γράψαι περὶ τῆς ἀρίστης αἱρέσεως, οὐ τοιοῦτον οἷον πολ-

λοὶ τῶν ἔμπροσθεν ἔγραψαν ἰατρῶν τε καὶ φιλοσόφων ὀνο-λοὶ τῶν ἔμπροσθεν ἔγραψαν ἰατρῶν τε καὶ φιλοσόφων ὀνο-

μαστὶ τὴν ἑαυτῶν αἵρεσιν ἐπαινοῦντες, ἀλλὰ τὴν ὁδὸν αὐτὴν μαστὶ τὴν ἑαυτῶν αἵρεσιν ἐπαινοῦντες, ἀλλὰ τὴν ὁδὸν αὐτὴν 

μόνον ἐνδεικνύμενος, ᾗ τις ἂν χρώμενος τὴν ἀρίστην αἵρεσιν μόνον ἐνδεικνύμενος, ᾗ τις ἂν χρώμενος τὴν ἀρίστην αἵρεσιν 

συστήσαιτο ἢ κατ’ ἰατρικὴν ἤ τιν’ ἄλλην τέχνην. εἴρηται συστήσαιτο ἢ κατ’ ἰατρικὴν ἤ τιν’ ἄλλην τέχνην. εἴρηται 

δ’ ἐν αὐτῷ καὶ δέδεικται τὸ λεγόμενον ὀλίγον ἔμπροσθεν, δ’ ἐν αὐτῷ καὶ δέδεικται τὸ λεγόμενον ὀλίγον ἔμπροσθεν, 

ἀέκωνἀέκων, -ουσαουσα, -ον: unwilling
ἀναγκάζωἀναγκάζω: to force, compel
δείκνυμι: to show, prove
διαδίδωμιδιαδίδωμι: to distribute
ἐμόςἐμός, -ή, -όνόν: mine
ἔμπροσθενἔμπροσθεν: before
ἐνδείκνυμιἐνδείκνυμι: to demonstrate
ἐπαινέω: to approve, applaud, commend
ἰατρικόςἰατρικός, -ή, -όνόν: of healing
καθάπερκαθάπερ: as, just as

λίανλίαν: very, exceedingly
λοιπόςλοιπός, -ή, -όνόν: remaining, the rest
ὁδός, ἡ: a way, path
ὀκνηρόςὀκνηρός, -ά, -όν: shrinking, anxious
ὀνομαστίὀνομαστί: by name
συνίστημισυνίστημι: to set together, establish
τέχνητέχνη, ἡ: art, skill
ὑπόμνημαὑπόμνημα, -ατοςατος, τό: a commentary
χράομαιχράομαι: to use
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ὡςὡς ... χρὴ γεγονέναιγεγονέναι: appositional clause to τὸτὸ λεγόμενονλεγόμενον, “namely, that it is 
necessary to have become”

ἂν μέλλῃμέλλῃ: pr. subj. in gen. rel. cl., “whoever is about to” + fut. inf.
ἔσεσθαιἔσεσθαι: fut. inf. of εἰμι after μέλλῃμέλλῃ
ἀπηλλάχθαιἀπηλλάχθαι: ao. inf. pas. of ἀπο-ἀλλάττωἀλλάττω after χρήχρή, “it is necessary to be set free 

from, “ + gen.
καθ’ ὃ: rel. pron., “the aff ection according to which”
φιλοῦντεςφιλοῦντες ἢ μισοῦντεςμισοῦντες: supplemental part. with τυφλώττουσιντυφλώττουσιν, “they are blind in 

loving and hating”

ὡς ἀποδείξεως ἐπιστήμονα χρὴ γεγονέναι πρότερον, ὅστις ὡς ἀποδείξεως ἐπιστήμονα χρὴ γεγονέναι πρότερον, ὅστις 

ἂν μέλλῃ κριτὴς ὀρθὸς ἔσεσθαι τῶν αἱρέσεων. οὐκ ἀρκεῖ δ’ ἂν μέλλῃ κριτὴς ὀρθὸς ἔσεσθαι τῶν αἱρέσεων. οὐκ ἀρκεῖ δ’ 

οὐδὲ τοῦτο μόνον ἀλλὰ καὶ πάθους ἀπηλλάχθαι χρή, καθ’ ὃ οὐδὲ τοῦτο μόνον ἀλλὰ καὶ πάθους ἀπηλλάχθαι χρή, καθ’ ὃ 

φιλοῦντες ἢ μισοῦντες τὰς αἱρέσεις οἱ πολλοὶ τυφλώττουσιν φιλοῦντες ἢ μισοῦντες τὰς αἱρέσεις οἱ πολλοὶ τυφλώττουσιν 

Future Conditions
Th e future less vivid condition indicates a future action as a mere possibility; the 
future more vivid condition indicates a future action as a probability. 
More vivid: ἐ ὰ νἐ ὰ ν (Attic contraction = ἤ νἤ ν or ἂ νἂ ν) plus subjunctive in the protasis, 

future indicative or equivalent in the apodosis: in English, “if he does... then 
he will....” 

ἐπισημανοῦμαιἐπισημανοῦμαι δὲ ταῦταταῦτα καὶ διὰ τῶν ἑξῆς, ἐάν που γένηταιγένηται χρεία. 
“I will explain more about these things in order, if there is any need.

Less vivid: εἰ  plus optative in the protasis, ἂ νἂ ν plus the optative in the apodosis: in 
English, “if he were to... then he would...” 

εἰ γάργάρ τις ...  ἐθελήσειενἐθελήσειεν ... αὐτὸςαὐτὸς ζητῆσαι τἀληθὲς ...  μόνοςμόνος ἂν οὗτοςοὗτος 
ἐξεύροιἐξεύροι τὴντὴν ἀρίστην αἵρεσιναἵρεσιν.
For if someone were to wish to see the truth himself ... this one alone 
would fi nd the best sect.

Note the following examples of mixing forms:
ταῦτά τ’ οὖνοὖν εἴ τις ἀναγιγνώσκεινἀναγιγνώσκειν ἐθέλοιἐθέλοι πρῶτα πάντωνπάντων, ὀρθῶς ποιήσειποιήσει, καὶ 
εἰ πεισθεὶςπεισθεὶς αὐτοῖςαὐτοῖς ἀποδεικτικὸςἀποδεικτικὸς γενέσθαιγενέσθαι βουληθείηβουληθείη ... ἔχει πραγματείανπραγματείαν τὴντὴν 
ὑφ’ ἡμῶνἡμῶν γεγραμμένηνγεγραμμένην.
If someone (ever) wishes to read these fi rst of all, he will be doing well, and if, 
having been persuaded by these, he wishes to become expert in logic, he has  the 
commentary written by us.

ἀπαλλάττωἀπαλλάττω: to set free, release
ἀπόδειξιςἀπόδειξις, -εως, ἡ: demonstration, proof
ἀρκέωἀρκέω: to ward off , keep off 
ἐπιστήμων, -ον: knowledgeable about (+ gen.)
κριτήςκριτής, -οῦ, ὁ: a decider, critic
μέλλωμέλλω: to intend to, to be about to (+ inf.)
μισέωμισέω: to hate

ὀρθόςὀρθός, -ή, -όν: correct, reliable
πάθοςπάθος, τό: aff ection
πρότερον: previously
τυφλώττωτυφλώττω: to be blind
φιλέω: to love
χρή: it is necessary
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μὴμὴ τοῦτ’ ἔχωνἔχων: μὴ gives the participle a conditional force, “if someone does not have 
this (aff ection)”

εἰ ... ἐθελήσειενἐθελήσειεν: ao. opt. in fut. less vivid protasis, “if someone were to wish” + inf.
αὐτὸςαὐτὸς ζητῆσαιζητῆσαι: ao. inf. after ἐθελήσειενἐθελήσειεν, “wish himself to seek”
τὰ ... εἰρημέναεἰρημένα: perf. part. pas., “the things said”
κρῖναικρῖναι: ao. inf. also after ἐθελήσειενἐθελήσειεν, “wish to judge”
ἂν ... ἐξεύροιἐξεύροι: ao. opt. in fut. less vivid apososis, “this one could fi nd”
ἐπίστασαι: 2  s., “you know”
ὅτανὅταν ἐξελέγχωνταιἐξελέγχωνται: pr. subj. in gen. temp. cl., “whenever they are tested”
ὡς ... ἠσκηκόταςἠσκηκότας: perf. part. in ind. st. after ἐπίστασαι, “you know that many have 

practiced”
ἐκτρεπομένουςἐκτρεπομένους: pr. part. also after ἐπίστασαιἐπίστασαι, “you know that they have turned away”
τοὺς μὲνμὲν ... φάσκονταςφάσκοντας: pr. part. also after ἐπίστασαιἐπίστασαι, “know that some claim”
μηδ’ εἶναιεἶναι ἀπόδειξινἀπόδειξιν: ind. st. after φάσκονταςφάσκοντας, “claiming that logical proof does not 

exist”
ἐνίουςἐνίους δ’ οὐ (sc. φάσκονταςφάσκοντας): “and that others (claim that)” + acc. + inf.
οὐ μόνονμόνον ... ἀλλὰ καὶ: “not  only ...  but also”
ὑπάρχεινὑπάρχειν ... γιγνώσκεσθαιγιγνώσκεσθαι: pr. inf. after φάσκονταςφάσκοντας, “that it exists ... that it is known”

ἀμφ’ αὐτάς: εἰ γάρ τις μὴ τοῦτ’ ἔχων ἐθελήσειεν ἤτοι κατὰ ἀμφ’ αὐτάς: εἰ γάρ τις μὴ τοῦτ’ ἔχων ἐθελήσειεν ἤτοι κατὰ 

μέθοδον ἐπιστημονικὴν αὐτὸς ζητῆσαι τἀληθὲς ἢ τὰ τοῖς μέθοδον ἐπιστημονικὴν αὐτὸς ζητῆσαι τἀληθὲς ἢ τὰ τοῖς 

ἄλλοις εἰρημένα κρῖναι, μόνος ἂν οὗτος ἐξεύροι τὴν ἀρίστην ἄλλοις εἰρημένα κρῖναι, μόνος ἂν οὗτος ἐξεύροι τὴν ἀρίστην 

αἵρεσιν.αἵρεσιν.

Most doctors and philosophers eschew logical demonstration

ἐπίστασαι δὲ καὶ σὺ τοὺς πολλοὺς τῶν ἰατρῶν τε καὶ ἐπίστασαι δὲ καὶ σὺ τοὺς πολλοὺς τῶν ἰατρῶν τε καὶ 

φιλοσόφων, ὅταν ἐξελέγχωνται, ὡς μηδὲν ἀποδεικτικὴν φιλοσόφων, ὅταν ἐξελέγχωνται, ὡς μηδὲν ἀποδεικτικὴν 

μέθοδον ἠσκηκότας, ἐπ’ ἐναντίας ὁδοὺς ἐκτρεπομένους καὶ μέθοδον ἠσκηκότας, ἐπ’ ἐναντίας ὁδοὺς ἐκτρεπομένους καὶ 

τοὺς μὲν αὐτῶν μηδ’ εἶναι φάσκοντας ἀπόδειξιν, ἐνίους τοὺς μὲν αὐτῶν μηδ’ εἶναι φάσκοντας ἀπόδειξιν, ἐνίους 

δ’ οὐ μόνον ὑπάρχειν ἀπόδειξιν ἀλλὰ καὶ γιγνώσκεσθαιδ’ οὐ μόνον ὑπάρχειν ἀπόδειξιν ἀλλὰ καὶ γιγνώσκεσθαι

ἀληθήςἀληθής, -έςές: unconcealed, true
ἀμφίἀμφί: concerning (+ acc.)
ἀποδεικτικόςἀποδεικτικός, -ή, -όν: aff ording proof, 

demonstrative
ἀσκέωἀσκέω: to work curiously, form by art, 

fashion
ἐθέλωἐθέλω: to will, wish, purpose
ἐκτρέπω: to turn aside
ἐναντίος, -α, -ον: opposite
ἔνιοιἔνιοι, -αι, -α: some
ἐξελέγχωἐξελέγχω: to test, refute

ἐξευρίσκωἐξευρίσκω: to fi nd out, discover
ἐπιστημονικόςἐπιστημονικός, -ή, -όν: scientifi c
ἐπίσταμαιἐπίσταμαι: to know
ζητέωζητέω: to seek, seek for
ἤτοιἤτοι ... ἢ: either ... or
κρίνωκρίνω: to choose, judge
μέθοδοςμέθοδος, ἡ: a pursuit, method
ὁδός, ἡ: a way, path
ὑπάρχωὑπάρχω: to exist from the beginning
φάσκωφάσκω: to say, affi  rm, assert
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φύσειφύσει: dat. of manner, “that it is known naturally”
ὡς ... δεῖσθαί: pr. inf. in res. cl., “so that no one needs” + gen.
μηδὲν: adverbial acc, “not at all”
οἷς: rel. pron. dat., “to whom” i.e. to people who believe such things
πῶς ἂν διαλέγοιτοδιαλέγοιτο: pot. opt., “how could anyone converse?”
ἥκουσινἥκουσιν: pr. part. dat. pl. agreeing with οἷς, “to whom, arriving to such a degree of 

stupidity”
ἐρεῖἐρεῖ: fut. of λέγω, “someone will say”
περὶ ὧν: the rel. is gen. by attraction, “about (things) which”
ἀποφαίνεσθαι: pr. inf. epex. after τολμηρότατοίτολμηρότατοί, “very arrogant to give opinions”
τὴντὴν τόλμαν ... εἶναιεἶναι: ind. st. after ἐρεῖἐρεῖ, “say that the arrogance is in me”
ἵνα ... ἀκούω: pr. subj. in purpose clause, “in order not to hear”
ἵνα ... ἀναγκάζωμαι: pr. subj. in purpose clause, “in order not to be compelled” + inf. 
ἐγνώκεινἐγνώκειν: plupf., “I decided” + inf.
τῶν ... δοθέντωνδοθέντων: ao. part. pas. in gen. abs., “ those (books) having been given to” + dat.
ἐκπεσόντωνἐκπεσόντων: ao. part. also in gen. abs., “ those (books) having fallen into”
εἰς πολλοὺς: i.e. into the hands of many
ἐγράφη: ao. pas., “On the Best Sect was written”

φύσει πᾶσιν, ὡς μηδὲν εἰς τοῦτο μήτε μαθήσεως δεῖσθαί τινα φύσει πᾶσιν, ὡς μηδὲν εἰς τοῦτο μήτε μαθήσεως δεῖσθαί τινα 

μήτ’ ἀσκήσεως: οἷς πῶς ἂν ἔτι διαλέγοιτό τις εἰς τοσοῦτον μήτ’ ἀσκήσεως: οἷς πῶς ἂν ἔτι διαλέγοιτό τις εἰς τοσοῦτον 

ἐμπληξίας ἥκουσιν; ἀλλά τις ἴσως αὐτῶν ἐρεῖ -- καὶ γὰρ ἐμπληξίας ἥκουσιν; ἀλλά τις ἴσως αὐτῶν ἐρεῖ -- καὶ γὰρ 

τολμηρότατοί πώς εἰσι περὶ ὧν οὐκ ἴσασιν ἀποφαίνεσθαι -- τολμηρότατοί πώς εἰσι περὶ ὧν οὐκ ἴσασιν ἀποφαίνεσθαι -- 

τὴν τόλμαν ἐν ἐμοὶ μᾶλλον εἶναι. ἵν’ οὖν μήτ’ αὐτὸς ἀκούω τὴν τόλμαν ἐν ἐμοὶ μᾶλλον εἶναι. ἵν’ οὖν μήτ’ αὐτὸς ἀκούω 

ταῦτα μήτε πρὸς ἑτέρους ἀναγκάζωμαι λέγειν, ἐγνώκειν ταῦτα μήτε πρὸς ἑτέρους ἀναγκάζωμαι λέγειν, ἐγνώκειν 

μηδὲν ἐκδιδόναι βιβλίον.μηδὲν ἐκδιδόναι βιβλίον.

A starting point for reading the works of Galen. 

ἀλλὰ τῶν γε τοῖς φίλοις δοθέντων ἐκπεσόντων εἰς πολ-ἀλλὰ τῶν γε τοῖς φίλοις δοθέντων ἐκπεσόντων εἰς πολ-

λοὺς, ἐγράφη μὲν ἐξ ἀνάγκης δι’ ἐκεῖνα καὶ τὸ λοὺς, ἐγράφη μὲν ἐξ ἀνάγκης δι’ ἐκεῖνα καὶ τὸ ΠΕΡΙ ΤΗΣ ἈΡΙ-ΠΕΡΙ ΤΗΣ ἈΡΙ-

ἀναγκάζω: to force, compel
ἀνάγκηἀνάγκη, ἡ: necessity
ἀποφαίνομαιἀποφαίνομαι: to display opinions
ἄσκησιςἄσκησις, -εως, ἡ: exercise, practice, training
δέομαιδέομαι: to need
διαλέγομαι: to converse
ἐκδίδωμιἐκδίδωμι: to publish
ἐκπίπτω: to fall into
ἐμπληξίαἐμπληξία, ἡ: amazement, stupidity
ἥκω: to have come to, arrive

ἵναἵνα: in order to (+ subj.)
ἴσως: adv. perhaps
μάθησιςμάθησις, -εωςεως, ἡ: learning
μήτεμήτε ... μήτε: neither ... nor
πως: in any way, at all
πῶς: how? 
τολμηρόςτολμηρός, -ά, -όν: hardihood
τοσοῦτοςτοσοῦτος, -αύτηαύτη, -οῦτοοῦτο: such a one
τόλματόλμα, -ης, ἡ: courage, arrogance
φύσιςφύσις, ἡ: nature, natural power
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εἴρηταιεἴρηται: perf. of λέγω, “the cause was stated”
εἴ τις ... ἐθέλοιἐθέλοι: ao. opt. in pr. gen. protasis, “if someone wishes to” + inf.
ποιήσει: fut. ind. in fut. more vivid apodosis, “he will do well”
πεισθεὶςπεισθεὶς: ao. part. pas. circum., “having been persuaded”
εἰ ... βουληθείηβουληθείη: ao. opt. pas. in pr. gen. protasis, “if someone wishes to” + inf.
πρὶν ... ἥκεινἥκειν: pr. inf., “before coming to”
τὴντὴν ... γεγραμμένηνγεγραμμένην: perf. part. attrib., “the one written by us”
τὴντὴν περὶ ἀποδείξεωςἀποδείξεως: “the Logical Demonstrations”
ἧς: rel. pron. gen. referring to πραγματείανπραγματείαν, “the methods of which”
ἐὰν ... μάθῃμάθῃ: ao. subj. in fut. more vivid protasis, “if he learns”
μὴ μόνον ... ἀλλὰ καὶ: “not only ... but also”
ἐὰν ... γυμνάσηταιγυμνάσηται: ao. subj. also in fut. more vivid protasis, “if he also practices”
πάσης ὕληςὕλης: of the matters of any subject”
ἐξευρήσειἐξευρήσει: fut. in fut. more vivid apodosis, “he will fi nd”
ἐάν ... ὑπάρχῃὑπάρχῃ: pr. subj. in additional protasis, “if he becomes a lover”
μὴ ... αἱρῆταίαἱρῆταί: pr. subj. in additional protasis, “if he does not choose anything”
καθάπερκαθάπερ οἱοἱ ... ἐσπουδακότεςἐσπουδακότες: perf. part., “like those who have become zealous”

ΣΤΗΣ ΑΙΡΕΣΕΩΣΣΤΗΣ ΑΙΡΕΣΕΩΣ, εἴρηται δ’ ἐν αὐτῷ καὶ ἡ τῆς γραφῆς αἰτία. , εἴρηται δ’ ἐν αὐτῷ καὶ ἡ τῆς γραφῆς αἰτία. 

ταῦτά τ’ οὖν εἴ τις ἀναγιγνώσκειν ἐθέλοι πρῶτα πάντων, ταῦτά τ’ οὖν εἴ τις ἀναγιγνώσκειν ἐθέλοι πρῶτα πάντων, 

ὀρθῶς ποιήσει, καὶ εἰ πεισθεὶς αὐτοῖς ἀποδεικτικὸς γενέσθαι ὀρθῶς ποιήσει, καὶ εἰ πεισθεὶς αὐτοῖς ἀποδεικτικὸς γενέσθαι 

βουληθείη, πρὶν ἐπὶ τὴν μάθησίν τε καὶ κρίσιν ἥκειν ἁπασῶν βουληθείη, πρὶν ἐπὶ τὴν μάθησίν τε καὶ κρίσιν ἥκειν ἁπασῶν 

τῶν αἱρέσεων, ἔχει πραγματείαν τὴν ὑφ’ ἡμῶν γεγραμμένην, τῶν αἱρέσεων, ἔχει πραγματείαν τὴν ὑφ’ ἡμῶν γεγραμμένην, 

τὴν ΠΕΡΙ ἈΠΟΔΕΙΞΕΩΣΠΕΡΙ ἈΠΟΔΕΙΞΕΩΣ, ἧς ἐὰν μὴ μόνον μάθῃ τὰς μεθόδους , ἧς ἐὰν μὴ μόνον μάθῃ τὰς μεθόδους 

ἀλλὰ καὶ γυμνάσηται κατ’ αὐτάς, ἐπὶ πάσης ὕλης πραγμάτων ἀλλὰ καὶ γυμνάσηται κατ’ αὐτάς, ἐπὶ πάσης ὕλης πραγμάτων 

ἐξευρήσει  τὴν ἀλήθειαν, ἐάν γ’ ἐραστὴς ὑπάρχῃ καὶ μὴ κατὰ ἐξευρήσει  τὴν ἀλήθειαν, ἐάν γ’ ἐραστὴς ὑπάρχῃ καὶ μὴ κατὰ 

πάθος ἄλογον αἱρῆταί τι, καθάπερ οἱ περὶ τὰς διαφορὰς πάθος ἄλογον αἱρῆταί τι, καθάπερ οἱ περὶ τὰς διαφορὰς 

αἱρέομαιαἱρέομαι: to take for oneself, choose
ἄλογοςἄλογος, -ον: irrational
ἀναγιγνώσκωἀναγιγνώσκω: to read
ἀποδεικτικόςἀποδεικτικός, -ή, -όν: expert in logic
βούλομαιβούλομαι: to will, wish, be willing
γυμνάζω: to train, exercise
διαφορά, ἡ: diff erence, distinction
ἐθέλωἐθέλω: to will, wish, purpose
ἐξευρίσκωἐξευρίσκω: to fi nd out, discover
ἐραστήςἐραστής, -οῦ, ὁ: a lover
ἥκω: to have come to

καθάπερκαθάπερ: just as
κρίσιςκρίσις, ἡ: a power of distinguishing
μάθησιςμάθησις, -εωςεως, ἡ: learning
ὀρθόςὀρθός, -ή, -όν: straight, correct
πάθοςπάθος, -εωςεως, τό: an aff ection
πείθωπείθω: to prevail upon, persuade
πραγματείαπραγματεία, ἡ: a major work
πρᾶγμαπρᾶγμα, τό: a deed, matter
πρίνπρίν: before (+ inf.)
ὑπάρχωὑπάρχω: to become
ὕληὕλη, ἡ: subject matter
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τῶντῶν χρωμάτων: “the colors” that distinguished diff erent teams in chariot racing
ὁ δ’ αὐτὸςαὐτὸς οὗτος: “but this same person” i.e. the person who followed the course of 

study outlined above
παραγενόμενος: ao. part., “having come upon” +  ἐπὶ + dat.
τοῖς ... εἰρημένοις: perf. part. of λέγω, “upon the things said previously”
ἐξευρήσειἐξευρήσει: fut., “he will fi nd out”
τά ... ἐγνωσμέναἐγνωσμένα: perf. part., “the things known truly”
ὑπειλημμέναὑπειλημμένα: perf. part. of ὑπο-λαμβάνωλαμβάνω, “the things taken up”
μίαμία ... ἀρχὴ: pred., “this is one beginning point”
ἐκείνοις ... ὅσοιὅσοι: for those ... who”
ἐάν τις ... ᾖ πεπειραμένος: perf. periphrastic subj. in fut. more vivid protasis, “if 

anyone has tested” + gen.
ὥστε πεπεῖσθαι: perf. inf. in res. cl., “so that he is persuaded’

τῶν χρωμάτων ἐν ταῖς ἱπποδρομίαις ἐσπουδακότες: ὁ δ’ τῶν χρωμάτων ἐν ταῖς ἱπποδρομίαις ἐσπουδακότες: ὁ δ’ 

αὐτὸς οὗτος ἐπὶ τοῖς ἔμπροσθεν εἰρημένοις παραγενόμενος αὐτὸς οὗτος ἐπὶ τοῖς ἔμπροσθεν εἰρημένοις παραγενόμενος 

ἐξευρήσει τά τ’ ἀληθῶς ἄλλοις ἐγνωσμένα καὶ ψευδῶς ὑπει-ἐξευρήσει τά τ’ ἀληθῶς ἄλλοις ἐγνωσμένα καὶ ψευδῶς ὑπει-

λημμένα.

Th e diff erence between truth and correct opinion

II. Μία μὲν οὖν ἥδε τῶν ἡμετέρων ὑπομνημάτων ἐστὶν Μία μὲν οὖν ἥδε τῶν ἡμετέρων ὑπομνημάτων ἐστὶν 

ἀρχὴ τῆς ἀναγνώσεως ἐκείνοις τῶν ἀνδρῶν, ὅσοι καὶ φύσει ἀρχὴ τῆς ἀναγνώσεως ἐκείνοις τῶν ἀνδρῶν, ὅσοι καὶ φύσει 

συνετοὶ καὶ ἀληθείας ἑταῖροι: χωρὶς δὲ ταύτης ἐάν τις ἡμῶν συνετοὶ καὶ ἀληθείας ἑταῖροι: χωρὶς δὲ ταύτης ἐάν τις ἡμῶν 

αὐτῶν ᾖ πεπειραμένος ἐπί τε τοῦ βίου παντὸς καὶ κατὰ τὰ τῆς αὐτῶν ᾖ πεπειραμένος ἐπί τε τοῦ βίου παντὸς καὶ κατὰ τὰ τῆς 

τέχνης ἔργα, ὥστε πεπεῖσθαι περὶ μὲν τοῦ τρόπου τῆς ψυχῆς τέχνης ἔργα, ὥστε πεπεῖσθαι περὶ μὲν τοῦ τρόπου τῆς ψυχῆς 

ἀληθείαἀληθεία, ἡ: truth
ἀνάγνωσιςἀνάγνωσις, -εως, ἡ: reading, studying
ἀνήρ, ὁ: a man
ἀρχή, ἡ: a beginning, origin, fi rst cause
βίος, ὁ: life
ἔμπροσθενἔμπροσθεν: before
ἐξευρίσκωἐξευρίσκω: to fi nd out, discover
ἔργονἔργον, τό: work
ἑταῖρος, ὁ: a comrade, companion, mate
ἡμέτερος, -α, -ον: our
ἱπποδρομίαἱπποδρομία, ἡ: a chariot race
παραγίγνομαι: to be near

πειράωπειράω: to attempt, test
πείθωπείθω: to prevail upon, persuade
σπουδάζωσπουδάζω: to be eager
συνετόςσυνετός, -ή, -όν: intelligent, sagacious, wise
τρόποςτρόπος, ὁ: a course, way, manner
ὑπολαμβάνωὑπολαμβάνω: to take up, understand
φύσιςφύσις, -εως, ἡ: nature, natural quality
χρῶμα, -ατοςατος, τό: color 
χωρίςχωρίς: apart from (+ gen.)
ψευδήςψευδής, -έςές: lying, false
ψυχή, ἡ: soul
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ὅτιὅτι ... πράττομενπράττομεν: noun cl. after πεπεῖσθαι, “persuaded that we act”
πρὸς αἵρεσίναἵρεσίν τινα: “towards any sect”
ὅπωςὅπως μαρτυρεῖμαρτυρεῖ: fut. in noun cl. also after πεπεῖσθαιπεπεῖσθαι, “persuaded that the facts witness 

to” + dat.
καὶ χωρὶςχωρὶς: “even without” + gen.
ὠφελεῖσθαιὠφελεῖσθαι: pr. pas. inf. complementing δυνήσεταιδυνήσεται, “to be helped”
δυνήσεταιδυνήσεται: fut. in fut. more vivid apodosis, “this one will be able to” + inf.
ἐπιστήμην ἀκριβῆ ... δόξαν ὀρθήνὀρθήν: “not accurate knowledge ... but correct opinion,” a 

distinction made by Plato and other, “ancients”
ὑπὲρὑπὲρ ἧς: “about which,” referring to correct opinion
εἴρηται: perf. of λέγω, “it was said”
τοῖς παλαιοῖςπαλαιοῖς: dat. of agent, “by the ancient (philosophers)”
ὡς ... ἀπολείπεταιἀπολείπεται: ind. st. after εἴρηται, “that nothing of knowledge is left behind”
εἰς μὲνμὲν τὰςτὰς πράξεις: “with respect to actions” i.e. practical matters
αὐτῇαὐτῇ: dat. with πρόσεστινπρόσεστιν, “but stability is not also present to it” i.e. correct opinion

ὅτι χωρὶς ἔχθρας ἢ φιλονεικίας ἢ φιλίας ἀλόγου πρὸς αἵρεσίν ὅτι χωρὶς ἔχθρας ἢ φιλονεικίας ἢ φιλίας ἀλόγου πρὸς αἵρεσίν 

τινα πάντα πράττομεν ἀεί, περὶ δὲ τῶν ἔργων τῶν κατὰ τὴν τινα πάντα πράττομεν ἀεί, περὶ δὲ τῶν ἔργων τῶν κατὰ τὴν 

τέχνην ὅπως μαρτυρεῖ τῇ τῶν δογμάτων ἀληθείᾳ, καὶ χωρὶς τέχνην ὅπως μαρτυρεῖ τῇ τῶν δογμάτων ἀληθείᾳ, καὶ χωρὶς 

τῆς ἀποδεικτικῆς θεωρίας οὗτος ὠφελεῖσθαι δυνήσεται πρὸς τῆς ἀποδεικτικῆς θεωρίας οὗτος ὠφελεῖσθαι δυνήσεται πρὸς 

τῶν ἡμετέρων ὑπομνημάτων, οὐ κατ’ ἐπιστήμην ἀκριβῆ τῶν ἡμετέρων ὑπομνημάτων, οὐ κατ’ ἐπιστήμην ἀκριβῆ 

τῶν πραγμάτων (τοῦτο γὰρ ὑπάρχει μόνοις τοῖς ἀποδει-τῶν πραγμάτων (τοῦτο γὰρ ὑπάρχει μόνοις τοῖς ἀποδει-

κτικοῖς) ἀλλὰ κατὰ δόξαν ὀρθήν, ὑπὲρ ἧς εἰκότως εἴρη-κτικοῖς) ἀλλὰ κατὰ δόξαν ὀρθήν, ὑπὲρ ἧς εἰκότως εἴρη-

ται τοῖς παλαιοῖς ὡς εἰς μὲν τὰς πράξεις οὐδὲν ἐπιστήμης ται τοῖς παλαιοῖς ὡς εἰς μὲν τὰς πράξεις οὐδὲν ἐπιστήμης 

ἀπολείπεται, τὸ μόνιμον δ’ αὐτῇ καὶ βέβαιον οὐ πρόσεστιν. ἀπολείπεται, τὸ μόνιμον δ’ αὐτῇ καὶ βέβαιον οὐ πρόσεστιν. 

ἀεί: always
ἀκριβής, -έςές: exact, accurate
ἄλογοςἄλογος, -ον: irrational
ἀποδεικτικόςἀποδεικτικός, -ή, -όν: demonstrative, 

practiced in logical demonstration 
ἀπολείπωἀπολείπω: to leave over or behind
βέβαιονβέβαιον, τό: certainty
δόγμα, -ατοςατος, τό: an opinion, dogma
δόξα, ἡ: an opinion, notion
εἰκότως: suitably
ἐπιστήμηἐπιστήμη, ἡ: understanding, knowledge
ἔχθρα, ἡ: hatred, enmity
ἡμέτερος, -α, -ον: our

θεωρίαθεωρία, ἡ: a theory, science
μαρτυρέωμαρτυρέω: to bear witness
μόνιμονμόνιμον, τό: stability
ὀρθόςὀρθός, -ή, -όν: straight
παλαιόςπαλαιός, -ά, -όν: old in years
πρᾶγμαπρᾶγμα, -ατοςατος, τό: matter
πρᾶξιςπρᾶξις, -εως, ἡ: a doing, transaction, action
πρόσειμιπρόσειμι: to be present
ὑπάρχωὑπάρχω: to become, happens to (+ dat.)
φιλίαφιλία, ἡ: aff ection
φιλονεικίαφιλονεικία, ἡ: competitiveness
χωρίςχωρίς: apart from (+ gen.)
ὠφελέωὠφελέω: to help, aid, assist
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ἀναγνώσεταιἀναγνώσεται: fut., “he will read”
τοῖς εἰσαγομένοιςεἰσαγομένοις: pr. part. dat. of advantage, “for those being introduced” i.e. for 

beginners
ὃ δὴ: “which in fact”
κατὰ τήνδετήνδε τὴντὴν λέξινλέξιν: “according to this very kind of speaking”
ἐπιγέγραπται: perf., “has been titled”
ὑπάρχον: pr. part. n. s., “being the fi rst beginning”
ἣν δὴ: “which very thing” i.e. the anatomical treatise
καὶ πᾶσαν: “also all (of the anatomical treatise)”
εἴ τις βούλοιτο: pr. opt. in pr. gen. protasis, “if someone wishes to” + inf.
διελθεῖν: ao. inf. of δια-ἔρχομαιἔρχομαι, “to go through”
τὴντὴν (sc. πραγματείανπραγματείαν) τῶν ἀνατομικῶνἀνατομικῶν ἐγχειρήσεωνἐγχειρήσεων: “the (treatise) of anatomical 

procedures”
ἡκέτω: pr. imper. 3. s., “let him advance to”
φαινόμενα: pr. part. attrib., “the parts that appear”

Introductory books are for those satisfi ed with correct opinion

ἀναγνώσεται τοιγαροῦν οὗτος ἁπάντων πρῶτα τὰ ἀναγνώσεται τοιγαροῦν οὗτος ἁπάντων πρῶτα τὰ 

τοῖς εἰσαγομένοις γεγραμμένα, τό τε περὶ τῶν αἱρέσεων, τοῖς εἰσαγομένοις γεγραμμένα, τό τε περὶ τῶν αἱρέσεων, 

ὃ δὴ καὶ κατὰ τήνδε τὴν λέξιν ἐπιγέγραπται ὃ δὴ καὶ κατὰ τήνδε τὴν λέξιν ἐπιγέγραπται ΠΕΡΙ ΑΙΡΕ-ΠΕΡΙ ΑΙΡΕ-

ΣΕΩΝ ΤΟΙΣ ΕἸΣΑΓΟΜΕΝΟΙΣΣΕΩΝ ΤΟΙΣ ΕἸΣΑΓΟΜΕΝΟΙΣ καὶ τὸ περὶ τῶν σφυγμῶν, ὃ δὴ  καὶ τὸ περὶ τῶν σφυγμῶν, ὃ δὴ 

καὶ αὐτὸ παραπλησίως ἐπιγέγραπται καὶ αὐτὸ παραπλησίως ἐπιγέγραπται ΠΕΡΙ ΣΦΥΓΜΩΝ ΤΟΙΣ ΠΕΡΙ ΣΦΥΓΜΩΝ ΤΟΙΣ 

ΕἸΣΑΓΟΜΕΝΟΙΣΕἸΣΑΓΟΜΕΝΟΙΣ, καὶ τρίτον, ὃ , καὶ τρίτον, ὃ ΠΕΡῚ ὈΣΤΩΝ ΤΟΙΣ ΕΙΣΑΓΟΜΕ-ΠΕΡῚ ὈΣΤΩΝ ΤΟΙΣ ΕΙΣΑΓΟΜΕ-

ΝΟΙΣ ἐπιγέγραπται, τῆς ἀνατομικῆς πραγματείας ὑπάρχον  ἐπιγέγραπται, τῆς ἀνατομικῆς πραγματείας ὑπάρχον 

πρῶτον, ἣν δὴ καὶ πᾶσαν εἴ τις βούλοιτο διελθεῖν, ἐπὶ τὴν πρῶτον, ἣν δὴ καὶ πᾶσαν εἴ τις βούλοιτο διελθεῖν, ἐπὶ τὴν 

ΤΩΝ ἈΝΑΤΟΜΙΚΩΝ ἘΓΧΕΙΡΗΣΕΩΝΤΩΝ ἈΝΑΤΟΜΙΚΩΝ ἘΓΧΕΙΡΗΣΕΩΝ ἡκέτω πρὸ τῶν ἄλλων:  ἡκέτω πρὸ τῶν ἄλλων: 

αὕτη γὰρ διδάσκει τὰ φαινόμενα μόρια κατὰ τὰς ἀνατομὰςαὕτη γὰρ διδάσκει τὰ φαινόμενα μόρια κατὰ τὰς ἀνατομὰς

ἀνατομή, ἡ: dissection
ἀνατομικόςἀνατομικός, -ή, -όν: relating to anatomy
βούλομαιβούλομαι: to will, wish (+ inf.)
διέρχομαιδιέρχομαι: to go through, pass through
ἐγχείρησιςἐγχείρησις, -εως, ἡ: undertaking, procedure
εἰσάγωεἰσάγω: to introduce
ἐπιγράφω: to entitle
ἥκω: to have come, be present, be here

λέξιςλέξις, -εωςεως, ἡ: a speaking
μόριονμόριον, τό: a part, section
ὀστέονὀστέον, τό: bone
παραπλησίωςπαραπλησίως: similarly
σφυγμόςσφυγμός, ὁ: pulse
τοιγαροῦντοιγαροῦν: so for this very reason
ὑπάρχωὑπάρχω: to begin, make a beginning
φαίνωφαίνω: to bring to light, make to appear
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ὡςὡς ἔχει: noun cl. after διδάσκειδιδάσκει, “teaches how they are in” + gen.
ὁ ... γυμνασάμενοςγυμνασάμενος: ao. part. attrib.., “the one having practiced”
μαθήσεταιμαθήσεται: fut., “he will learn”
τὰςτὰς μὲνμὲν φυσικὰςφυσικὰς ... τὰςτὰς ψυχικὰςψυχικὰς δέ: attrib. phrases modifying ἐνεργείαςἐνεργείας, “the 

operations, both natural and spiritual”
ἐν ἄλλοις πλείοσιν (sc. ὑπομνήμασιὑπομνήμασι): “in many more (commentaries)”
ὧν: “of which (commentaries)”
τεθνεώτωντεθνεώτων: perf. part. of θνήσκω, “the dissection of the dead”
περὶ τῆς (sc. ἀνατομῆςἀνατομῆς): “about the (dissection) of living”
τούτων ἐφεξῆς: “next after these” note the variation of case with ἐφεξῆς
ταὐτοῦ (=τοῦ αὐτοῦαὐτοῦ): “from the same category”

ὡς ἔχει μεγέθους τε καὶ θέσεως καὶ διαπλάσεως καὶ πλοκῆς ὡς ἔχει μεγέθους τε καὶ θέσεως καὶ διαπλάσεως καὶ πλοκῆς 

καὶ τῆς πρὸς ἄλληλα κοινωνίας. ὁ δ’ ἐν τῇ τούτων θέᾳ καὶ τῆς πρὸς ἄλληλα κοινωνίας. ὁ δ’ ἐν τῇ τούτων θέᾳ 

κατὰ τὰς ἀνατομὰς γυμνασάμενος ἑξῆς αὐτῶν τὰς ἐνερ-κατὰ τὰς ἀνατομὰς γυμνασάμενος ἑξῆς αὐτῶν τὰς ἐνερ-

γείας μαθήσεται, τὰς μὲν φυσικὰς ἐν τρισὶν ὑπομνήμασι γείας μαθήσεται, τὰς μὲν φυσικὰς ἐν τρισὶν ὑπομνήμασι 

γεγραμμένας, ἃ γεγραμμένας, ἃ ΠΕΡΙ ΦΥΣΙΚΩΝ ΔΥΝΑΜΕΩΝΠΕΡΙ ΦΥΣΙΚΩΝ ΔΥΝΑΜΕΩΝ ἐπιγέγραπται, τὰς  ἐπιγέγραπται, τὰς 

ψυχικὰς δ’ ὀνομαζομένας ἐν ἄλλοις πλείοσιν, ὧν προηγεῖται ψυχικὰς δ’ ὀνομαζομένας ἐν ἄλλοις πλείοσιν, ὧν προηγεῖται 

τό τε ΠΕΡΙΤΗΣ ἘΠΙ ΤΩΝ ΤΕΘΝΕΩΤΩΝ ἈΝΑΤΟΜΗΣΠΕΡΙΤΗΣ ἘΠΙ ΤΩΝ ΤΕΘΝΕΩΤΩΝ ἈΝΑΤΟΜΗΣ καὶ δύο ἐφεξῆς  καὶ δύο ἐφεξῆς 

τῷδε, τὰ τῷδε, τὰ ΠΕΡΙ ΤΗΣ ἘΠΙ ΤΩΝ ΖΩΝΤΩΝΠΕΡΙ ΤΗΣ ἘΠΙ ΤΩΝ ΖΩΝΤΩΝ, καὶ δύο ἐπ’ αὐτοῖς ἄλλα, , καὶ δύο ἐπ’ αὐτοῖς ἄλλα, 

τὰ ΠΕΡΙ ΤΗΣ ἈΝΑΤΟΜΙΚΗΣ ΔΙΑΦΩΝΙΑΣΠΕΡΙ ΤΗΣ ἈΝΑΤΟΜΙΚΗΣ ΔΙΑΦΩΝΙΑΣ: ἐφεξῆς δὲ τούτοις ἐστὶ : ἐφεξῆς δὲ τούτοις ἐστὶ 

τρία μὲν ΠΕΡΙ ΘΩΡΑΚΟΣ ΚΑΙ ΠΝΕΥΜΟΝΟΣ ΚΙΝΗΣΕΩΣΠΕΡΙ ΘΩΡΑΚΟΣ ΚΑΙ ΠΝΕΥΜΟΝΟΣ ΚΙΝΗΣΕΩΣ, δύο δὲ , δύο δὲ 

ΠΕΡΙ ΤΩΝ ΤΗΣ ἈΝΑΠΝΟΗΣ ΑΙΤΙΩΝΠΕΡΙ ΤΩΝ ΤΗΣ ἈΝΑΠΝΟΗΣ ΑΙΤΙΩΝ καὶ τούτων ἐφεξῆς τέτταρα  καὶ τούτων ἐφεξῆς τέτταρα 

ΠΕΡΙ ΦΩΝΗΣΠΕΡΙ ΦΩΝΗΣ: ἐκ ταὐτοῦ δὲ γένους ἐστὶ καὶ τὰ : ἐκ ταὐτοῦ δὲ γένους ἐστὶ καὶ τὰ ΠΕΡΙ ΜΥΩΝ ΠΕΡΙ ΜΥΩΝ 

αἴτια, ἡ: cause
ἀλλήλωνἀλλήλων: one another
ἀναπνοή, ἡ: breathing
γένος, -ους, τό: category, group
γυμνάζω: to train, practice
διαφωνίαδιαφωνία, ἡ: discord, disagreement
διάπλασιςδιάπλασις, -εως, ἡ: construction
ἐνέργειαἐνέργεια, ἡ: action, operation
ἑξῆς: next in order
ἐπιγράφω: to entitle
ἐφεξῆς: in order after (+ dat.)
ζάω: to live
θέα, ἡ: a seeing, looking at, view
θέσις, -εως, ἡ: a placing, position

θώραξθώραξ, -ακος, ὁ: chest
κίνησιςκίνησις, -εωςεως, ἡ: movement, motion
κοινωνίακοινωνία, ἡ: association, relationship 
μέγεθοςμέγεθος, -εοςεος, τό: magnitude, size
μῦς, ὁ: muscle
ὀνομάζωὀνομάζω: to name
πλείωνπλείων, -ον: more
πλοκήπλοκή, ἡ: formation
πνεύμωνπνεύμων, ὁ: lung
προηγέομαι: to be the leader
φυσικόςφυσικός, -ή, -όν: natural, native
φωνήφωνή, ἡ: voice
ψυχικόςψυχικός, -ή, -όνόν: of the soul or life, spiritual
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ὑπὲρὑπὲρ ἡγεμονικοῦἡγεμονικοῦ: “about the commanding (faculty)” i.e. the source of volition and 
cognition

ἐδηλώσαμενἐδηλώσαμεν: ao., “we have clarifi ed’
τὰ γεγραμμέναγεγραμμένα: perf. part., “those written”
αἱ δ’ ἀρχαὶ τῆς γενέσεωςγενέσεως: “the principles of generation”
ἔχουσιἔχουσι: pr. part. circum. dat. agreeing with τοῖς οὖσινοὖσιν, itself a pr. part., “to all beings 

having matter”
τὰ τέτταρατέτταρα στοιχεῖαστοιχεῖα: pred., “are the four basic elements”
πεφυκόταπεφυκότα: perf. part. of φύω, agreeing with στοιχεῖα, “having been naturally formed 

to” + inf.
δι’ ὅλων ἀλλήλων: “to be mixed with each other completely”
δρᾶν: pr. inf. also after πεφυκόταπεφυκότα, “to act on each other
ὑπὲρὑπὲρ ὧν: “about which things” i.e. the four elements

ΚΙΝΗΣΕΩΣΚΙΝΗΣΕΩΣ. ὑπὲρ ἡγεμονικοῦ δὲ καὶ τῶν ἄλλων ἁπάντων, ὅσα . ὑπὲρ ἡγεμονικοῦ δὲ καὶ τῶν ἄλλων ἁπάντων, ὅσα 

περὶ φυσικῶν ἢ ψυχικῶν ἐνεργειῶν ζητεῖται, διὰ πολυβίβλου περὶ φυσικῶν ἢ ψυχικῶν ἐνεργειῶν ζητεῖται, διὰ πολυβίβλου 

πραγματείας ἐδηλώσαμεν, ἣν πραγματείας ἐδηλώσαμεν, ἣν ΠΕΡΙ ΤΩΝ ἹΠΠΟΚΡΑΤΟΥΣ ΚΑΙ ΠΕΡΙ ΤΩΝ ἹΠΠΟΚΡΑΤΟΥΣ ΚΑΙ 

ΠΛΑΤΩΝΟΣ ΔΟΓΜΑΤΩΝΠΛΑΤΩΝΟΣ ΔΟΓΜΑΤΩΝ ἐπιγράφομεν. ἐκ τούτου δὲ τοῦ γένους  ἐπιγράφομεν. ἐκ τούτου δὲ τοῦ γένους 

ἐστὶ τῆς θεωρίας καὶ τὰ ἐστὶ τῆς θεωρίας καὶ τὰ ΠΕΡΙ ΣΠΕΡΜΑΤΟΣΠΕΡΙ ΣΠΕΡΜΑΤΟΣ ἰδίᾳ γεγραμμένα  ἰδίᾳ γεγραμμένα 

καὶ προσέτι τὰ ΠΕΡΙ ΤΗΣ ἹΠΠΟΚΡΑΤΟΥΣ ἈΝΑΤΟΜΗΣΠΕΡΙ ΤΗΣ ἹΠΠΟΚΡΑΤΟΥΣ ἈΝΑΤΟΜΗΣ, οἷς ἅπα-

σιν ἡ ΠΕΡΙ ΧΡΕΙΑΣ ΜΟΡΙΩΝΠΕΡΙ ΧΡΕΙΑΣ ΜΟΡΙΩΝ ἕπεται πραγματεία.  ἕπεται πραγματεία. 

Books on the four elements and their mixtures. 

αἱ δ’ ἀρχαὶ τῆς γενέσεως ἅπασι τοῖς οὖσιν ὕλην ἔχου-αἱ δ’ ἀρχαὶ τῆς γενέσεως ἅπασι τοῖς οὖσιν ὕλην ἔχου-

σι τὰ τέτταρα στοιχεῖα, κεράννυσθαί τε πεφυκότα δι’ ὅλων σι τὰ τέτταρα στοιχεῖα, κεράννυσθαί τε πεφυκότα δι’ ὅλων 

ἀλλήλων καὶ δρᾶν εἰς ἄλληλα: ὑπὲρ ὧν ἐν τῷ πρώτῳ ἀλλήλων καὶ δρᾶν εἰς ἄλληλα: ὑπὲρ ὧν ἐν τῷ πρώτῳ ΠΕΡΙ ΠΕΡΙ 

ἀλλήλων: one another
ἀρχή, ἡ: a principal, fi rst cause
γένεσιςγένεσις, -εως, ἡ: generation
γένος, -ους, τό: genus, category
δηλόω: to show, make clear
δράω: to do
ἐνέργειαἐνέργεια, ἡ: action, operation
ἐπιγράφω: to entitle
ἕπομαι: to follow + dat
ζητέω: to seek, seek for
ἡγεμονικόςἡγεμονικός, -ή, -όν: commanding
ἰδίᾳἰδίᾳ: specifi cally
κεράννυμικεράννυμι: to mix, mingle

κίνησιςκίνησις, -εωςεως, ἡ: movement, motion
μόριονμόριον, τό: a part, portion, section
ὅλοςὅλος, -η, -ονον: whole, entire
ΠλάτωνΠλάτων, -ωνοςωνος, ὁ: Plato
πολύβιβλοςπολύβιβλος, -ον: in many books
προσέτι: in addition
σπέρμασπέρμα, -ατοςατος, τό: sperm
στοιχεῖονστοιχεῖον, τό: element
ὕληὕλη, ἡ: matter
φυσικόςφυσικός, -ή, -όν: natural, native
φύωφύω: to bring forth, produce, put forth
χρείαχρεία, ἡ: use
ψυχικόςψυχικός, -ή, -όνόν: of the soul or life, spiritual
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ἐπιδέδεικταιἐπιδέδεικται: perf., “has been treated”
αὐτὰαὐτὰ: intensive, “the matters of the demonstrations themselves”
εἴρηται: perf. of λέγω, “are not stated completely”
ὅσοιςὅσοις: dat. after ἐχρήσατοἐχρήσατο, “but whatever Hippocrates himself used”
ἀναλέξασθαιἀναλέξασθαι: ao. inf. complementing προσήκει, “it is fi tting to read” 
τά ... εἰρημέναεἰρημένα: perf. part., “the things stated”
εἴρηται μέν τινα κἀν (=καὶ ἐν): “some things are stated also in”
κατὰ μόναςμόνας: “as a single subject,” i.e. separately
τῷ δὲ: dat. after ἕπεται
καὶ τούτοιςτούτοις (sc. ἕπεταιἕπεται): “and the treatise (follows) these” 
κἀκείνῃκἀκείνῃ (=καὶ ἐκείνῃἐκείνῃ): also after ἕπεται, “and the treatise on composition follows that 

one”

ΤΩΝ ἸΑΤΡΙΚΩΝ ὈΝΟΜΑΤΩΝΤΩΝ ἸΑΤΡΙΚΩΝ ὈΝΟΜΑΤΩΝ κἀν τῷ  κἀν τῷ ΠΕΡΙ ΤΩΝ ΚΑΘ’ ἹΠΠΟΚΡΑΤΗΝ ΠΕΡΙ ΤΩΝ ΚΑΘ’ ἹΠΠΟΚΡΑΤΗΝ 

ΣΤΟΙΧΕΙΩΝΣΤΟΙΧΕΙΩΝ ἐπιδέδεικται. καὶ αὐτὰ μὲν τὰ περὶ τῆς ἀποδείξε- ἐπιδέδεικται. καὶ αὐτὰ μὲν τὰ περὶ τῆς ἀποδείξε-

ως τῶν στοιχείων οὐ πάντ’ εἴρηται κατὰ τὸ βιβλίον ἀλλ’ ως τῶν στοιχείων οὐ πάντ’ εἴρηται κατὰ τὸ βιβλίον ἀλλ’ 

ὅσοις αὐτὸς Ἱπποκράτης ἐχρήσατο: πρὸς δὲ τὸ τελεώτα-ὅσοις αὐτὸς Ἱπποκράτης ἐχρήσατο: πρὸς δὲ τὸ τελεώτα-

τον τῆς ἐπιστήμης τῶν τοῦ σώματος στοιχείων ἀναλέξα-τον τῆς ἐπιστήμης τῶν τοῦ σώματος στοιχείων ἀναλέξα-

σθαι προσήκει τά τ’ ἐν τῷ τρισκαιδεκάτῳ σθαι προσήκει τά τ’ ἐν τῷ τρισκαιδεκάτῳ ΠΕΡΙ ἈΠΟΔΕΙΞΕΩΣΠΕΡΙ ἈΠΟΔΕΙΞΕΩΣ 

εἰρημένα καὶ κατὰ τὸ πέμπτον καὶ ἕκτον εἰρημένα καὶ κατὰ τὸ πέμπτον καὶ ἕκτον ΠΕΡΙ ΤΩΝ ἈΣΚΛΗ-ΠΕΡΙ ΤΩΝ ἈΣΚΛΗ-

ΠΙΑΔΟΥ ΔΟΓΜΑΤΩΝΠΙΑΔΟΥ ΔΟΓΜΑΤΩΝ. ἀλλὰ καὶ περὶ τῆς τῶν καθαιρόντων . ἀλλὰ καὶ περὶ τῆς τῶν καθαιρόντων 

φαρμάκων δυνάμεως εἴρηται μέν τινα κἀν τῷ φαρμάκων δυνάμεως εἴρηται μέν τινα κἀν τῷ ΠΕΡΙ ΤΩΝ ΚΑΘ’ ΠΕΡΙ ΤΩΝ ΚΑΘ’ 

ἹΠΠΟΚΡΑΤΗΝ ΣΤΟΙΧΕΙΩΝἹΠΠΟΚΡΑΤΗΝ ΣΤΟΙΧΕΙΩΝ, γέγραπται δὲ καὶ κατὰ μόνας ἐν , γέγραπται δὲ καὶ κατὰ μόνας ἐν 

ἑτέρῳ βιβλίῳ. τῷ δὲ ἑτέρῳ βιβλίῳ. τῷ δὲ ΠΕΡΙ ΤΩΝ ΚΑΘ’ ἹΠΠΟΚΡΑΤΗΝ ΣΤΟΙΧΕΙ-ΠΕΡΙ ΤΩΝ ΚΑΘ’ ἹΠΠΟΚΡΑΤΗΝ ΣΤΟΙΧΕΙ-

ΩΝ ΩΝ ἕπεται τὰ ἕπεται τὰ ΠΕΡΙ ΚΡΑΣΕΩΝΠΕΡΙ ΚΡΑΣΕΩΝ ὑπομνήματα τρία καὶ τούτοις  ὑπομνήματα τρία καὶ τούτοις 

ἡ ΠΕΡΙ ΤΗΣ ΤΩΝ ἉΠΛΩΝ ΦΑΡΜΑΚΩΝ ΔΥΝΑΜΕΩΣΠΕΡΙ ΤΗΣ ΤΩΝ ἉΠΛΩΝ ΦΑΡΜΑΚΩΝ ΔΥΝΑΜΕΩΣ πραγματεία  πραγματεία 

κἀκείνῃ πάλιν ἡ κἀκείνῃ πάλιν ἡ ΠΕΡΙ ΣΥΝΘΕΣΕΩΣ ΦΑΡΜΑΚΩΝΠΕΡΙ ΣΥΝΘΕΣΕΩΣ ΦΑΡΜΑΚΩΝ. ἐν μὲν οὖν τοῖς . ἐν μὲν οὖν τοῖς 

πρώτοις πρώτοις ΠΕΡΙ ΚΡΑΣΕΩΝΠΕΡΙ ΚΡΑΣΕΩΝ αἱ ἐν τοῖς ζῴοις κράσεις λέγονται  αἱ ἐν τοῖς ζῴοις κράσεις λέγονται 

ἀναλέγομαιἀναλέγομαι: to read
ἁπλόος, -η, -ον: simple
ἐπιδείκνυμιἐπιδείκνυμι: to show, point out
ἐπιστήμηἐπιστήμη, ἡ: knowledge
ἕπομαι: to follow
ζῷον, τό: a living being, animal
καθαίρω: to purge
κρᾶσιςκρᾶσις, -εωςεως, ἡ: a mixture
ὄνομαὄνομα, τό: a name

πάλινπάλιν: again
προσήκω: to be fi tting to (+ inf.)
στοιχεῖονστοιχεῖον, τό: element
σύνθεσιςσύνθεσις, -εωςεως, ἡ: a composition
τέλειοςτέλειος, -α, -ον: fi nished, complete
τρισκαιδεκάτοςτρισκαιδεκάτος, -η, -ον: thirteen
φάρμακονφάρμακον, τό: a drug, medicine
χράομαιχράομαι: to use (+ dat.)
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ἑκάστηςἑκάστης: “of each (mixture)”
περὶ ... κράσεωςκράσεως: pred. phrase, “the account is about the mixture”
ἐάν ... βουληθῇβουληθῇ τις: ao. pas. subj. of βούλομαιβούλομαι in fut. more vivid protasis, “if someone 

wishes to” + inf.
μετὰ τὰ δύο: “after the two (books of the Mixtures)”
μετὰ τὰ τρία: “after the three (books of the Mixtures)”
ἀναγνῶναι: ao. inf. after βουληθῇβουληθῇ, “wishes to read”
προσηκούσῃ: pr. part., “in the proper order”
πράξει: fut. of πράττω, in fut. more vivid apodosis, “he will do this”
ἀξιώσασινἀξιώσασιν: ao. part. dat. pl. agreeing with φίλοιςφίλοις, “for friends who had requested them”
ὑπαγορευθένταὑπαγορευθέντα: ao. part. pas. agreeing with βιβλίαβιβλία, “books which had been dictated”
ἐκδοθένταἐκδοθέντα: ao. part. pas. agreeing with βιβλίαβιβλία, “books which had been published”
τούτων: “the function of these three books” 
τοῦ σώματος ἡμῶνἡμῶν: “of our (human) body”
[...]: Th ere is a substantial lacuna after which Galen is talking about his commentaries 

on Hippocrates.

μετὰ τῶν ἰδίων ἑκάστης γνωρισμάτων, ἐν δὲ τῷ τρίτῳ μετὰ τῶν ἰδίων ἑκάστης γνωρισμάτων, ἐν δὲ τῷ τρίτῳ ΠΕΡΙ ΠΕΡΙ 

ΤΗΣ ΤΩΝ ΦΑΡΜΑΚΩΝ ΚΡΑΣΕΩΣΤΗΣ ΤΩΝ ΦΑΡΜΑΚΩΝ ΚΡΑΣΕΩΣ ὁ λόγος ἐστίν. ἐάν τ’ οὖν μετὰ  ὁ λόγος ἐστίν. ἐάν τ’ οὖν μετὰ 

τὰ δύο βουληθῇ τις ἐάν τε μετὰ τὰ τρία τό τε περὶ τῆς τὰ δύο βουληθῇ τις ἐάν τε μετὰ τὰ τρία τό τε περὶ τῆς 

ἀρίστης κατασκευῆς τοῦ σώματος ἀναγνῶναι καὶ τὸ περὶ ἀρίστης κατασκευῆς τοῦ σώματος ἀναγνῶναι καὶ τὸ περὶ 

τῆς εὐεξίας καὶ τὸ περὶ ἀνωμάλου δυσκρασίας, ἐν τῇ προση-τῆς εὐεξίας καὶ τὸ περὶ ἀνωμάλου δυσκρασίας, ἐν τῇ προση-

κούσῃ τάξει πράξει τοῦτο. μικρὰ δ’ ἐστὶ πάνυ τὰ τρία ταῦτα κούσῃ τάξει πράξει τοῦτο. μικρὰ δ’ ἐστὶ πάνυ τὰ τρία ταῦτα 

βιβλία φίλοις ἀξιώσασιν ὑπαγορευθέντα κἄπειτ’ ἐκδοθέντα βιβλία φίλοις ἀξιώσασιν ὑπαγορευθέντα κἄπειτ’ ἐκδοθέντα 

πρὸς ἐκείνων: ἐπεί τοι καὶ τούτων ἡ δύναμις ἐν τῇ τῶν πρὸς ἐκείνων: ἐπεί τοι καὶ τούτων ἡ δύναμις ἐν τῇ τῶν 

ὑγιεινῶν πραγματείᾳ περιέχεται, καθ’ ἣν αἱ διαφοραὶ τῆς ὑγιεινῶν πραγματείᾳ περιέχεται, καθ’ ἣν αἱ διαφοραὶ τῆς 

τοῦ σώματος ἡμῶν κατασκευῆς  [...]τοῦ σώματος ἡμῶν κατασκευῆς  [...]

ἀνώμαλοςἀνώμαλος, -ον: uneven, irregular
ἀξιόωἀξιόω: to think or deem worthy of
βούλομαιβούλομαι: to will, wish 
γνώρισμαγνώρισμα, τό: an indication, mark
διαφορά, ἡ: diff erence, distinction
δυσκρασίαδυσκρασία, ἡ: bad mixture
ἐκδίδωμιἐκδίδωμι: to circulate publicly
ἐπείἐπεί: after that
ἔπειταἔπειτα: thereupon
εὐεξία, ἡ: a good habit of body
κατασκευή, ἡ: preparation, predisposition
κρᾶσιςκρᾶσις, -εως, ἡ: a mixture

λόγος, ὁ: a account
μικρόςμικρός, -ά, -όν: small, little
πάνυπάνυ: very
περιέχωπεριέχω: to encompass, contain
προσήκω: to belong to, to be proper to
σώμα, τό: body
τάξιςτάξις, -εως, ἡ: an arranging, order
τοιτοι: let me tell you, surely, verily
ὑγιεινόςὑγιεινός, -ή, -όν: sound, healthy
ὑπαγορεύωὑπαγορεύω: to dictate
φάρμακονφάρμακον, τό: a drug, medicine
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ὅσαιὅσαι τ’ ... καὶ ὅσαι μή: “which of the expositions are stated correctly and which are not”
προγεγυμνασμένῳπρογεγυμνασμένῳ: perf. part. dat., “to one who has been trained previously”
ἕξεις: fut. of ἔχωἔχω, “you will have,” addressed to Eugenianus, the addressee of this work
τὰ ἡμέτεραἡμέτερα (sc. ὑπομνήματαὑπομνήματα): “our commentaries on some works”
ἐπειδὴἐπειδὴ ... γέγραπταιγέγραπται: perf., “since these already have been written”
προσθεῖναιπροσθεῖναι: ao. inf. after πειράσομαιπειράσομαι, “I will try to add the rest”

_________________
Th e following summary is based on the restored text of Boudon-Millot (2007): 
Th e purpose of the treatise (i.e. On Health) is to show how the parts of the body 
must each be kept healthy, after which comes On Th erapeutic Method.  But pri-
or to On Health and On Th erapeutic Method are those mentioned above, and to 
them should be added On the Diff erences of Diseases, On the Causes of Symptoms, 
On the Nature of Tumors, On Mass, On the Diff erences of Fevers.  
Other therapeutic works are On Blood-letting, On Antecedent Causes, On Con-
tinuous Causes.  Works that are refutations include Against the New Opinion on 
the Secretion of Urine, On the Beliefs of Asclepiades, On the Methodic Sect. 
Books on the nature of the disciplines include On the Constitution of the Arts, 
Patrophilos: On the Constitution of Medicine, Th rasyboulos: Whether Health is 
Part of Medicine or Gymnastics, Th e Medical Art. 
Works on the semiotics of medicine include On the Critical Days and On Crises.  
Th e work On Pulses is divided into four parts:  On the Diff erences of Pulses, On 
Diagnosis, On the Causes of Pulses, On the Prognosis of Pulses. 
Next come his commentaries on Hippocrates.  Th ese include commentaries on 
specifi c works, as well as comprehensive treatments such as On the Anatomy of 
Hippocrates and On the Elements of Hippocrates. 
Th e Greek text resumes at this point...

_________________

  III. εὔκολος γὰρ ἡ κρίσις αὐτῶν γενήσεται τῶν εὔκολος γὰρ ἡ κρίσις αὐτῶν γενήσεται τῶν 

ἐξηγήσεων ὅσαι τ’ ὀρθῶς λέγονται καὶ ὅσαι μή, προγε-ἐξηγήσεων ὅσαι τ’ ὀρθῶς λέγονται καὶ ὅσαι μή, προγε-

γυμνασμένῳ κατὰ τὰς ἡμετέρας πραγματείας. ἕξεις δ’ εἰς γυμνασμένῳ κατὰ τὰς ἡμετέρας πραγματείας. ἕξεις δ’ εἰς 

ἔνια τῶν Ἱπποκράτους καὶ τὰ ἡμέτερα καὶ ἐπειδὴ ταῦτ’ ἤδη ἔνια τῶν Ἱπποκράτους καὶ τὰ ἡμέτερα καὶ ἐπειδὴ ταῦτ’ ἤδη 

γέγραπται, προσθεῖναι πειράσομαι τὰ λοιπά. τοῦτο μέν,γέγραπται, προσθεῖναι πειράσομαι τὰ λοιπά. τοῦτο μέν,

εὔκολος, -ον: easy to understand, easy
κρίσις, -εως, ἡ: distinction, judgement
ἐξήγησιςἐξήγησις, -εως, ἡ: an explanation
ὀρθός, -ή, -όν: correct
προγυμνάζωπρογυμνάζω: to exercise or train beforehand

ἔνιοιἔνιοι, -α: some
ἡμέτερος, -α, -ον: our
προστίθημιπροστίθημι: to add to
πειράωπειράω: to attempt, endeavour, try
λοιπόςλοιπός, -ή, -όνόν: remaining, the rest



Galen

100

ἐὰνἐὰν ζήσωμεν: pr. subj. in fut. more vivid protasis, “if I live”
φθάσαντοςφθάσαντος ... ἐμοῦἐμοῦ: ao. part. of φθάνωφθάνω in gen. abs. taking the place of a protasis, “if 

me anticipating” + inf.  i.e., “if I die before”
ἀποθανεῖνἀποθανεῖν: ao. inf. supplementing φθάσαντοςφθάσαντος
πρὶν ἐξηγήσασθαιἐξηγήσασθαι: ao. inf. of ἐξ-ἡγέομαιἡγέομαι, “before having explicated”
ἕξουσιν: fut. of ἔχωἔχω, “they will have”
οἱ βουλόμενοιβουλόμενοι: “those wishing to” + inf.
γνώμηνγνώμην: cognate acc. with γνῶναιγνῶναι, “to know the knowledge”
γνῶναιγνῶναι: ao. inf. with βουλόμενοιβουλόμενοι, “wishing to know the thought of him (i.e. Hipp.)”
τὰςτὰς ... πραγματείαςπραγματείας: acc. obj. of ἕξουσιν, “will have both my major works”
γεγονόσινγεγονόσιν: perf. part. attrib., “with those already produced commentaries”
τῶν ἐξηγησαμένωνἐξηγησαμένων: ao. part. gen., “of those who have explicated the man” i.e. Hipp.
τά τε τοῦ ... ΝουμισιανοῦΝουμισιανοῦ: also the obj. of ἕξουσιν, “will have the (commentaries) of 

Pelops and Numisianus”
Πέλοπος: Pelops of Smyrna was one of the teachers of Galen
πού τι καὶ: “anything there is”
Νουμισιανοῦ: Numisianus of Corinth, whose lectures Galen attended
τὰ διασῳζόμενα: pr. part., “those that have been preserved are few”
Σαβίνου: Sabinus the Hippocratic, who taught Galen’s own teacher, Stratonicus
Ῥούφου τοῦ Ἐφεσίου: Rufus of Ephesus (1st C. CE).  A few of his many works have 

survived in translation
Κόϊντος: Quintus, a Roman doctor who instructed Galen’s own teacher Satyrus

ἐὰν ζήσωμεν, ἔσται: φθάσαντος δ’ ἀποθανεῖν ἐμοῦ, πρὶν ἐὰν ζήσωμεν, ἔσται: φθάσαντος δ’ ἀποθανεῖν ἐμοῦ, πρὶν 

ἐξηγήσασθαι τὰ κυριώτατα τῶν Ἱπποκράτους συγ-ἐξηγήσασθαι τὰ κυριώτατα τῶν Ἱπποκράτους συγ-

γραμμάτων, ἕξουσιν οἱ βουλόμενοι τὴν γνώμην γνῶναι γραμμάτων, ἕξουσιν οἱ βουλόμενοι τὴν γνώμην γνῶναι 

αὐτοῦ καὶ τὰς ἡμετέρας μέν, ὡς εἴρηται, πραγματείας ἅμα αὐτοῦ καὶ τὰς ἡμετέρας μέν, ὡς εἴρηται, πραγματείας ἅμα 

τοῖς ἤδη γεγονόσιν ὑπομνήμασι καὶ τῶν ἐξηγησαμένων δὲ τοῖς ἤδη γεγονόσιν ὑπομνήμασι καὶ τῶν ἐξηγησαμένων δὲ 

τὸν ἄνδρα τά τε τοῦ διδασκάλου Πέλοπος καί πού τι καὶ τῶν τὸν ἄνδρα τά τε τοῦ διδασκάλου Πέλοπος καί πού τι καὶ τῶν 

Νουμισιανοῦ — ἔστι δ’ ὀλίγα τὰ διασῳζόμενα — καὶ πρὸς Νουμισιανοῦ — ἔστι δ’ ὀλίγα τὰ διασῳζόμενα — καὶ πρὸς 

τούτοις τά τε Σαβίνου καὶ Ῥούφου τοῦ Ἐφεσίου. Κόϊντοςτούτοις τά τε Σαβίνου καὶ Ῥούφου τοῦ Ἐφεσίου. Κόϊντος

ἅμα: together with (+ dat.)
ἀποθνήσκω: to die 
βούλομαιβούλομαι: to will, wish to (+ inf.)
γνώμη, ἡ: a means of knowing
διασῴζω: to preserve 
διδάσκαλος, ὁ: a teacher, master
ἐξηγέομαιἐξηγέομαι: to explain
ζάω: to live
ἡμέτερος, -α, -ον: our

ΚόϊντοςΚόϊντος, ὁ: Quintus
κύριοςκύριος, -α, -ον: authentic
ΝουμισιανόςΝουμισιανός, ὁ: Numisianus
ΠέλοψΠέλοψ: Pelops
πρίνπρίν: before (+ inf.)
ῬούφοςῬούφος, ὁ:  Rufus
σύγγραμμασύγγραμμα, -ατοςατος, τό: a writing
φθάνωφθάνω: to come or do fi rst or before
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ἐγνώκασιἐγνώκασι: perf. of γιγνώσκωγιγνώσκω, “they have not understood”
Λύκος: Lycus, another student of Quintus about whom Galen has nothing good to say
ψεύδεσθαιψεύδεσθαι: pr. inf. in ind. st. after φησιφησι, “he claims that the man lies”
μὴ γιγνώσκωνγιγνώσκων: pr. part. causal, “since he does not understand,” the use of μὴ gives 

the participle a generalizing force, “does not ever”
ΣάτυροςΣάτυρος: Satyrus of Pergamum, a teacher of Galen
συγγενόμενοισυγγενόμενοι: ao. part., “having been with” i.e. as a student + dat.
ἠκούσαμενἠκούσαμεν: ao., “we listened to” i.e. studied with + gen.
τῷ Λύκῳ: dat. with the idea of similarity from αὐτὰςαὐτὰς, “the same expositions as Lycus”
διασῴζεινδιασῴζειν: pr. inf. after ὁμολογεῖται, “S. is agreed to preserve”
μήτε προσθεὶςπροσθεὶς: ao. part. of προσ-τίθημι, “neither having added”
μήτ’ ἀφελών: ao. part. of ἀποἀπο-αἱρέωαἱρέω, “nor having removed” the use of μήτε gives it a 

generalizing force, “not ever”
ΑἰφικιανὸςΑἰφικιανὸς: Stoic philosopher and teacher of Galen.

δὲ καὶ οἱ Κοΐντου μαθηταὶ τὴν Ἱπποκράτους γνώμην οὐκ δὲ καὶ οἱ Κοΐντου μαθηταὶ τὴν Ἱπποκράτους γνώμην οὐκ 

ἀκριβῶς ἐγνώκασι, διὸ καὶ πολλαχόθι τὰς ἐξηγήσεις οὐκ ἀκριβῶς ἐγνώκασι, διὸ καὶ πολλαχόθι τὰς ἐξηγήσεις οὐκ 

ὀρθῶς ποιοῦνται: Λύκος δ’ ἐνίοτε καὶ προσεγκαλεῖ τῷ ὀρθῶς ποιοῦνται: Λύκος δ’ ἐνίοτε καὶ προσεγκαλεῖ τῷ 

Ἱπποκράτει καί φησι ψεύδεσθαι τὸν ἄνδρα μὴ γιγνώσκων Ἱπποκράτει καί φησι ψεύδεσθαι τὸν ἄνδρα μὴ γιγνώσκων 

αὐτοῦ τὰ δόγματα:καίτοι τά γε τοῦ Λύκου βιβλία φανερῶς αὐτοῦ τὰ δόγματα:καίτοι τά γε τοῦ Λύκου βιβλία φανερῶς 

πάντα γέγονεν. ὁ δ’ ἡμέτερος διδάσκαλος Σάτυρος — πάντα γέγονεν. ὁ δ’ ἡμέτερος διδάσκαλος Σάτυρος — 

τούτῳ γὰρ πρώτῳ συγγενόμενοι μετὰ ταῦτ’ ἠκούσαμεν τούτῳ γὰρ πρώτῳ συγγενόμενοι μετὰ ταῦτ’ ἠκούσαμεν 

Πέλοπος — οὐ τὰς αὐτὰς ἐξηγήσεις ἐποιεῖτο τῷ Λύκῳ Πέλοπος — οὐ τὰς αὐτὰς ἐξηγήσεις ἐποιεῖτο τῷ Λύκῳ 

τῶν Ἱπποκρατείων βιβλίων: ὁμολογεῖται δὲ Σάτυρος τῶν Ἱπποκρατείων βιβλίων: ὁμολογεῖται δὲ Σάτυρος 

ἀκριβέστατα διασῴζειν τὰ Κοΐντου δόγματα μήτε προ-ἀκριβέστατα διασῴζειν τὰ Κοΐντου δόγματα μήτε προ-

σθεὶς αὐτοῖς τι μήτ’ ἀφελών: Αἰφικιανὸς μὲν γάρ τι καὶ σθεὶς αὐτοῖς τι μήτ’ ἀφελών: Αἰφικιανὸς μὲν γάρ τι καὶ 

ΑἰφικιανὸςΑἰφικιανὸς, ὁ: Aiphicianus
ἀκριβής, -έςές: exact, accurate
ἀφαιρέω: to take from, take away from
γνώμη, ἡ: knowledge
διασῴζω: preserve through
διδάσκαλος, ὁ: a teacher, master
διό: wherefore, on which account
ἐνίοτεἐνίοτε: sometimes
ἐξήγησιςἐξήγησις, -εως, ἡ: an explanation
ἡμέτερος, -α, -ον: our
ἹπποκράτειοςἹπποκράτειος, -α, -ον: Hippocratic
καίτοικαίτοι: and yet
Λύκος, ὁ: Lycus

μαθητήςμαθητής, -οῦοῦ, ὁ: a learner, pupil
ὀρθόςὀρθός, -ή, -όν: straight
ὁμολογέωὁμολογέω: to agree
ΠέλοψΠέλοψ, ὁ: Pelops
πολλαχόθιπολλαχόθι: in many places
προσεγκαλέωπροσεγκαλέω: accuse besides (+ dat.)
προστίθημιπροστίθημι: to add to
ΣάτυροςΣάτυρος, ὁ: Satyrus
συγγίγνομαισυγγίγνομαι: to be with
φανερόςφανερός, -ά, -όν: manifest, evident
φημίφημί: to declare, claim
ψεύδωψεύδω: to lie
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μετερρύθμισενμετερρύθμισεν: impf. of μετα-ἐν-ρυθμίζωρυθμίζω, “he changed the rhythm,” i.e. modifi ed 
the form

ἑτέρωςἑτέρως: “in one of two ways” i.e. fi rst (ἔμπροσθενἔμπροσθεν) from Satyrus, then later (ὕστερονὕστερον) 
from Lycus

ἀκηκοότεςἀκηκοότες: perf. part., “having heard X (acc.) from Y (gen.)
ἀναγνόντες: ao. part., “having read”
κατέγνωμενκατέγνωμεν: ao., “I judged” + gen.
ὡς ἐγνωκότωνἐγνωκότων: perf. part. in ind. st. after κατέγνωμενκατέγνωμεν agreeing with ἀμφοτέρωνἀμφοτέρων, “I 

judged both that they had understood”
γνώμηνγνώμην: cognate acc. after ἐγνωκότωνἐγνωκότων, “understood the knowledge”
ἔγνωσανἔγνωσαν: ao., “they understood”
ὁ ... προγεγυμνασμένος: perf. part., “he who has trained beforehand”
ἱκανὸς: pred. adj., “is prepared to” + inf.
φωρᾶσαιφωρᾶσαι: ao. inf. after ἱκανὸςἱκανὸς, “prepared to judge and to search out”
τά ... εἰρημένα: perf. part., “to search out the things said well”
εἴ που τύχοιεν: ao. opt. in ind. quest. after φωρᾶσαιφωρᾶσαι, “search whether they happened 

to” + part.
ἐσφαλμένοιἐσφαλμένοι: perf. part. of σφάλλωσφάλλω supplementing τύχοιεντύχοιεν, “happend to have been 

tripped up”

μετερρύθμισεν ἐπὶ τὸ Στωϊκώτερον. ἡμεῖς οὖν ἑτέρως μὲν μετερρύθμισεν ἐπὶ τὸ Στωϊκώτερον. ἡμεῖς οὖν ἑτέρως μὲν 

ἔμπροσθεν ἀκηκοότες Σατύρου τὰς ἐξηγήσεις Κοΐντου, ἔμπροσθεν ἀκηκοότες Σατύρου τὰς ἐξηγήσεις Κοΐντου, 

μετὰ χρόνον δ’ ὕστερον ἀναγνόντες τινὰ τῶν τοῦ Λύκου μετὰ χρόνον δ’ ὕστερον ἀναγνόντες τινὰ τῶν τοῦ Λύκου 

κατέγνωμεν ἀμφοτέρων ὡς οὐκ ἀκριβῶς ἐγνωκότων τὴν κατέγνωμεν ἀμφοτέρων ὡς οὐκ ἀκριβῶς ἐγνωκότων τὴν 

Ἱπποκράτους γνώμην. ἄμεινον δ’ ἔγνωσαν οἱ περὶ Σαβῖνόν Ἱπποκράτους γνώμην. ἄμεινον δ’ ἔγνωσαν οἱ περὶ Σαβῖνόν 

τε καὶ Ῥοῦφον: ὁ δ’ ἐν ταῖς ἡμετέραις πραγματείαις προγε-τε καὶ Ῥοῦφον: ὁ δ’ ἐν ταῖς ἡμετέραις πραγματείαις προγε-

γυμνασμένος ἱκανὸς καὶ τὰ τούτων κρίνειν καὶ φωρᾶσαι τά γυμνασμένος ἱκανὸς καὶ τὰ τούτων κρίνειν καὶ φωρᾶσαι τά 

τε καλῶς ὑπ’ αὐτῶν εἰρημένα καὶ εἴ που τύχοιεν ἐσφαλμένοι.τε καλῶς ὑπ’ αὐτῶν εἰρημένα καὶ εἴ που τύχοιεν ἐσφαλμένοι.

ἀκριβῶς: accurately
ἀμείνωνἀμείνων, -ον: better
ἀμφότεροςἀμφότερος, -α, -ον: each or both of two
γνώμη, ἡ: knowledge
ἔμπροσθενἔμπροσθεν: before
ἐξήγησιςἐξήγησις, -εως, ἡ: an explanation
ἡμέτερος, -α, -ον: our
ἱκανός: suffi  cient, ready to (+ inf.)
καταγιγνώσκωκαταγιγνώσκω: to judge
κρίνω: to pick out, judge

μεταρρυθμίζωμεταρρυθμίζω: to change the rhythm of
προγυμνάζωπρογυμνάζω: to exercise or train beforehand
ῬοῦφοςῬοῦφος, ὁ: Rufus 
ΣαβῖνόςΣαβῖνός, ὁ: Sabinus
ΣτωϊκώτεροςΣτωϊκώτερος, -α, -ον: more Stoic
σφάλλωσφάλλω, -ά: to make to fall, trip up
τυγχάνωτυγχάνω: to happen to (+ part.)
ὕστερονὕστερον: later
φωράωφωράω: to search after
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εἴρηταιεἴρηται: perf. of λέγω, “it has been spoken suffi  ciently”
μεταβῶμενμεταβῶμεν: ao. subj. hortatory of μετα-βαίνωβαίνω, “let us change direction” 
ἔστιἔστι ... αὐτάρκηαὐτάρκη: “is suffi  cient for” + dat.
καὶ ὅσοιὅσοι: “and (to those of you) who”
ἐσπουδάκατεἐσπουδάκατε: perf., “(you) who have become serious about” + acc.
τὰ περὶ τῆςτῆς ἀποδείξεως: Th e Logical Demonstrations, the subject of ἔστιἔστι above
τοῖς δ’ ἄλλοις: “but to others”
καὶ τἆλλα: “also the other (logical) works” 
πλὴν εἴ τιςτις ... δύναιτο: pr. opt. in pr. gen. protasis, “unless someone is able to” + inf.
ἀμφοτέραςἀμφοτέρας ... τὰςτὰς θεωρίαςθεωρίας: acc. obj. of μετέρχεσθαιμετέρχεσθαι, “to pursue both disciplines”
τοῦτον: acc. subj. of εἶναιεἶναι, “it is necessay for this one to be”
εὐτυχηκόταεὐτυχηκότα: perf. part. circum. agreeing with τοῦτον, “also having had the good 

fortune”
τοιαύτην ... οἵανοἵαν: correlative, “such good fortune as”
εὐτυχίανεὐτυχίαν: cognate acc. with εὐτυχηκόταεὐτυχηκότα
εὐτυχήσαμενεὐτυχήσαμεν: ao., “such good fortune as I had”

His remaining logical texts for those interested in philosophy

IV. Ἀλλ’ ἐπεὶ καὶ περὶ τῶν Ἱπποκράτους ἐξηγήσεων Ἀλλ’ ἐπεὶ καὶ περὶ τῶν Ἱπποκράτους ἐξηγήσεων 

αὐτάρκως εἴρηται, μεταβῶμεν ἐπὶ τὰ λοιπὰ  τῶν ἡμετέρων αὐτάρκως εἴρηται, μεταβῶμεν ἐπὶ τὰ λοιπὰ  τῶν ἡμετέρων 

ὑπομνημάτων, ὅσα τῆς λογικῆς ἐστι πραγματείας. ἔστι ὑπομνημάτων, ὅσα τῆς λογικῆς ἐστι πραγματείας. ἔστι 

δ’ ἐξ αὐτῶν σοὶ μέν, ὦ Εὐγενιανέ, καὶ ὅσοι τὴν ἰατρικὴν δ’ ἐξ αὐτῶν σοὶ μέν, ὦ Εὐγενιανέ, καὶ ὅσοι τὴν ἰατρικὴν 

μόνην ἐσπουδάκατε, τὰ μόνην ἐσπουδάκατε, τὰ ΠΕΡΙ ΤΗΣ ἈΠΟΔΕΙΞΕΩΣΠΕΡΙ ΤΗΣ ἈΠΟΔΕΙΞΕΩΣ αὐτάρκη, τοῖς  αὐτάρκη, τοῖς 

δ’ ἄλλοις, ὅσοι φιλοσοφίᾳ σχολάζουσι, καὶ τἆλλα, πλὴν εἴ δ’ ἄλλοις, ὅσοι φιλοσοφίᾳ σχολάζουσι, καὶ τἆλλα, πλὴν εἴ 

τις ἀμφοτέρας δύναιτο καλῶς μετέρχεσθαι τὰς θεωρίας τις ἀμφοτέρας δύναιτο καλῶς μετέρχεσθαι τὰς θεωρίας 

ἰατρικῆς τε καὶ φιλοσοφίας. εἶναι δὲ χρὴ τοῦτον ἀγχίνουν θ’ ἰατρικῆς τε καὶ φιλοσοφίας. εἶναι δὲ χρὴ τοῦτον ἀγχίνουν θ’ 

ἅμα καὶ μνήμονα καὶ φιλόπονον, ἔτι δὲ πρὸς τούτοις εὐτυ-ἅμα καὶ μνήμονα καὶ φιλόπονον, ἔτι δὲ πρὸς τούτοις εὐτυ-

χηκότα τοιαύτην εὐτυχίαν οἵαν ἡμεῖς εὐτυχήσαμεν ὑπὸ πατρὶχηκότα τοιαύτην εὐτυχίαν οἵαν ἡμεῖς εὐτυχήσαμεν ὑπὸ πατρὶ

ἀγχίνοος, -ον: sagacious, shrewd
ἀμφότεροςἀμφότερος, -α, -ον: each or both of two
αὐτάρκηςαὐτάρκης, -ες: suffi  cient
αὐτάρκωςαὐτάρκως: suffi  ciently 
ἐξήγησιςἐξήγησις, -εως, ἡ: an explanation
εὐτυχέωεὐτυχέω: to be successful, have good fortune
εὐτυχίαεὐτυχία, ἡ: good luck, success, prosperity
ἡμέτερος, -α, -ον: our
ἰατρικήἰατρική, ἡ: medical art
λογικός, -ή, -όν: logical
λοιπόςλοιπός, -ή, -όνόν: remaining, the rest

μεταβαίνωμεταβαίνω: to pass over from one place to 
another

μετέρχομαιμετέρχομαι: to go among
μνήμωνμνήμων, -ον: mindful
πατήρπατήρ, ὁ: a father
πλήνπλήν: except
σπουδάζωσπουδάζω: to be eager for, be serious
σχολάζωσχολάζω: to have leisure, study (+ dat.)
φιλόπονοςφιλόπονος, -ον: industrious, diligent
χρή: it is necessary
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παιδευθέντεςπαιδευθέντες: ao. part. pas. supplemental with εὐτυχήσαμενεὐτυχήσαμεν, “the good fortune to 
have been educated”

ὃς ... ἐπιστήμων: “who, being learned in” + gen.
ὅσα παιδείαςπαιδείας μαθήματαμαθήματα: whatever are the lessons of education”
θρέψαςθρέψας: ao. part. of τρέφω also agreeing with ὃς, “who, having reared me in these”
ἤγομενἤγομεν: impf. of ἄγω, “when I did my fi fteenth year,” i.e. when I turned fi fteen
ἦγενἦγεν: impf. and the main verb for ὃς, “who steered me”
προσέξονταςπροσέξοντας: fut. part. of προς-ἔχωἔχω agreeing with ἡμᾶς, expressing purpose, “so that 

I would concentrate my attention on” + dat.
προτραπεὶς: ao. part., “then having been turned”
ἄγονταςἄγοντας: pr. part. agreeing with ἡμᾶς, “me turning seventeen”
ἐποίησεν: ao., “he caused me to” + inf
εὐτυχήσαςεὐτυχήσας: ao. part. concessive, “even having had such good fortune”
ἁπάντωνἁπάντων τῶν ἄλλων: gen. of comp. after θᾶττονθᾶττον, “more quickly than others”
ἐδιδασκόμηνἐδιδασκόμην: impf. pas., “what Ι was being taught”
εἰ μὴ ... καθεστήκειν: plupf. in past contrafactual protasis, “If I had not been devoted 

to (εἰς)” + acc.

παιδευθέντες, ὃς ἀριθμητικῆς τε καὶ λογιστικῆς καὶ γραμ-παιδευθέντες, ὃς ἀριθμητικῆς τε καὶ λογιστικῆς καὶ γραμ-

ματικῆς θεωρίας ἐπιστήμων ἡμᾶς ἐν τούτοις τε κἀν τοῖς ματικῆς θεωρίας ἐπιστήμων ἡμᾶς ἐν τούτοις τε κἀν τοῖς 

ἄλλοις, ὅσα παιδείας μαθήματα, θρέψας, ἡνίκα πεντε-ἄλλοις, ὅσα παιδείας μαθήματα, θρέψας, ἡνίκα πεντε-

καιδέκατον ἔτος ἤγομεν, ἐπὶ τὴν διαλεκτικὴν θεωρίαν ἦγεν καιδέκατον ἔτος ἤγομεν, ἐπὶ τὴν διαλεκτικὴν θεωρίαν ἦγεν 

ὡς μόνῃ φιλοσοφίᾳ προσέξοντας τὸν νοῦν, εἶτ’ ἐξ ὀνειράτων ὡς μόνῃ φιλοσοφίᾳ προσέξοντας τὸν νοῦν, εἶτ’ ἐξ ὀνειράτων 

ἐναργῶν προτραπεὶς ἑπτακαιδέκατον ἔτος ἄγοντας καὶ ἐναργῶν προτραπεὶς ἑπτακαιδέκατον ἔτος ἄγοντας καὶ 

τὴν ἰατρικὴν ἐποίησεν ἀσκεῖν ἅμα τῇ φιλοσοφίᾳ. ἀλλὰ καὶ τὴν ἰατρικὴν ἐποίησεν ἀσκεῖν ἅμα τῇ φιλοσοφίᾳ. ἀλλὰ καὶ 

τοιαύτην ἐγὼ τὴν εὐτυχίαν εὐτυχήσας ἐκμανθάνων τε καὶ τοιαύτην ἐγὼ τὴν εὐτυχίαν εὐτυχήσας ἐκμανθάνων τε καὶ 

θᾶττον ἁπάντων τῶν ἄλλων ὅ τι περ ἐδιδασκόμην, εἰ μὴθᾶττον ἁπάντων τῶν ἄλλων ὅ τι περ ἐδιδασκόμην, εἰ μὴ

ἄγω: to do, steer
ἅμα: together with (+ dat.)
ἀριθμητικόςἀριθμητικός, -ή, -όν: arithmetical
ἀσκέωἀσκέω: to practice
γραμματικός, -ή, -όν: grammatical
διαλεκτικός, -ή, -όν: dialectical
ἐκμανθάνωἐκμανθάνω: to learn thoroughly
ἐναργήςἐναργής, -ές: visible, vivid
ἐπιστήμων, -ον: knowing, wise, prudent
ἑπτακαιδέκατοςἑπτακαιδέκατος, -η, -ον: seventeenth
ἔτοςἔτος, -εος, τό: a year
εὐτυχέωεὐτυχέω, -ήσω: to successful
εὐτυχίαεὐτυχία, ἡ: good fortune 

ἡνίκαἡνίκα: at which time, when
θάττωνθάττων, -ον: quicker, swifter
λογιστικήλογιστική, -όνόν: mathematical
μάθημαμάθημα, -ατοςατος, τό: a lesson
νοῦςνοῦς, ὁ: mind, attention
ὄνειραρὄνειραρ, -ατοςατος, τό: a dream
παιδείαπαιδεία, ἡ: education
παιδεύωπαιδεύω: to bring up or rear a child
πεντεκαιδέκατοςπεντεκαιδέκατος, -η, -ον: fi fteenth
προσέχωπροσέχω: to hold to (+ dat.)
προτρέπωπροτρέπω: to urge forwards
τρέφωτρέφω: to rear, raise (a child)
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τὸντὸν ὅλονὅλον μου βίον: acc. of duration of time, “during my whole life”
ἂν ἔγνων: ao. in contrafactual apodosis, “I would have come to know”
μηδὲν ... μηδὲμηδὲ: the double negative is cumulative, “this is no wonder at all”
οὐκοὐκ ἔφυσανἔφυσαν: ao., “they were not fi t by nature”
οὐκοὐκ ἐπαιδεύθησανἐπαιδεύθησαν: ao. pas., “they were not educated”
οὐ κατέμεινανκατέμειναν: ao., “they did not remain”
ἀπετράποντοἀπετράποντο: ao. mid., “they turn themselves toward”
μοι: dat. of agent, “be said by me”
εἰρήσθω: perf. imper. 3 s., “let these things be said”
καίτοικαίτοι γ’ οὐκοὐκ ὄνταὄντα: pr. part. concessive, “even though not really”
τίνες ... καὶ πόσαι:  ind. quest. dependent on γέγραπταιγέγραπται  and δειχθήσεταιδειχθήσεται, “what the 

hypotheses are and how many”
καθ’ ἕκαστονἕκαστον: “in each one of them”

τὸν ὅλον μου βίον εἰς τὴν τῶν ἐν ἰατρικῇ τε καὶ φιλο-τὸν ὅλον μου βίον εἰς τὴν τῶν ἐν ἰατρικῇ τε καὶ φιλο-

σοφίᾳ θεωρημάτων ἄσκησιν καθεστήκειν, οὐδὲν ἂν ἔγνων σοφίᾳ θεωρημάτων ἄσκησιν καθεστήκειν, οὐδὲν ἂν ἔγνων 

μέγα. μηδὲν τοίνυν μηδὲ τοῦτο θαῦμα, διότι πολὺ πλῆθος μέγα. μηδὲν τοίνυν μηδὲ τοῦτο θαῦμα, διότι πολὺ πλῆθος 

ἀνθρώπων ἀσκούντων ἰατρικήν τε  καὶ φιλοσοφίαν ἐν ἀνθρώπων ἀσκούντων ἰατρικήν τε  καὶ φιλοσοφίαν ἐν 

οὐδετέρᾳ κατορθοῦσιν: ἢ γὰρ οὐκ ἔφυσαν καλῶς ἢ οὐκ ἐπαι-οὐδετέρᾳ κατορθοῦσιν: ἢ γὰρ οὐκ ἔφυσαν καλῶς ἢ οὐκ ἐπαι-

δεύθησαν ὡς προσῆκεν, ἢ οὐ κατέμειναν ἐν ταῖς ἀσκήσεσιν δεύθησαν ὡς προσῆκεν, ἢ οὐ κατέμειναν ἐν ταῖς ἀσκήσεσιν 

ἀλλ’ ἐπὶ τὰς πολιτικὰς πράξεις ἀπετράποντο. ταῦτα μὲν οὖν ἀλλ’ ἐπὶ τὰς πολιτικὰς πράξεις ἀπετράποντο. ταῦτα μὲν οὖν 

μοι κατὰ τὸ πάρεργον εἰρήσθω καίτοι γ’ οὐκ ὄντα πάρεργα. μοι κατὰ τὸ πάρεργον εἰρήσθω καίτοι γ’ οὐκ ὄντα πάρεργα. 

τὰ γοῦν τῆς φιλοσόφου θεωρίας ἡμέτερα βιβλία μετὰ τὴν τὰ γοῦν τῆς φιλοσόφου θεωρίας ἡμέτερα βιβλία μετὰ τὴν 

ΠΕΡΙ ΤΗΣ ἈΠΟΔΕΙΞΕΩΣΠΕΡΙ ΤΗΣ ἈΠΟΔΕΙΞΕΩΣ πραγματείαν ἀναγιγνώσκειν χρή: τίνες  πραγματείαν ἀναγιγνώσκειν χρή: τίνες 

δ’ αὐτῶν εἰσιν αἱ ὑποθέσεις καὶ πόσαι, καθ’ ἕκαστον μὲν δ’ αὐτῶν εἰσιν αἱ ὑποθέσεις καὶ πόσαι, καθ’ ἕκαστον μὲν 

ἀναγιγνώσκωἀναγιγνώσκω: to read
ἀποτρέπω: to turn
ἀσκέωἀσκέω: to train, exercise
ἄσκησιςἄσκησις, -εως, ἡ: practice, training
βίος, ὁ: life
γοῦν: at least then, at any rate, any way
διότι: for the reason that, since
ἡμέτερος, -α, -ον: our
θαῦμα, τότό: a wonder, marvel
θεώρημαθεώρημα, -ατοςατος, τό: theorem
καθίστημι: to place oneself into, devote 

oneself to
καταμένωκαταμένω: to stay
κατορθόω: to accomplish successfully

ὅλοςὅλος, -η, -ον: whole, entire
οὐδέτεροςοὐδέτερος, -α, -ον: neither of the two
παιδεύωπαιδεύω: to educate
πάρεργονπάρεργον, τό: incidental matter
πλῆθοςπλῆθος, -εος, τότό: a great number
πολιτικόςπολιτικός, -ή, -όν: political
πόσος, -η, -ον: how many?
πρᾶξιςπρᾶξις, -εως, -ἡ: business
προσήκω: to be proper
τοίνυντοίνυν: therefore, accordingly
ὑπόθεσιςὑπόθεσις, -εωςεως, ἡ: hypothesis, supposition
φύω: to grow naturally
χρή: it is necessary
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διδι’ ἐκείνου τοῦ γράμματοςγράμματος: “and also through that writing”
δειχθήσεται: fut. pas. of δείκνυμιδείκνυμι, “will be demonstrated”
ἐν ᾧ: “that book in which”
ποιήσομαι: fut., “I will make a written account,” referring to Galen’s, “On My Own 

Books” 

αὐτῶν γέγραπται, δι’ ἐκείνου δὲ δειχθήσεται τοῦ γράμματος, αὐτῶν γέγραπται, δι’ ἐκείνου δὲ δειχθήσεται τοῦ γράμματος, 

ἐν ᾧ τὴν γραφὴν ποιήσομαι ἁπάντων τῶν ἐμῶν βιβλίων.ἐν ᾧ τὴν γραφὴν ποιήσομαι ἁπάντων τῶν ἐμῶν βιβλίων.

Circumstantial Participles 
Circumstantial participles are added to a noun or a pronoun to set forth some 

circumstance under which an action takes place.  Th e circumstances can be of 
the following types: time, manner, means, cause, purpose, concession, condition 
or attendant circumstance.  Although sometimes particles can specify the type of 
circumstance, often only the context can clarify its force. Here are some examples:

Time: εἶτ’ ἐξ ὀνειράτωνὀνειράτων ἐναργῶν προτραπεὶςπροτραπεὶς “then having been turned by vivid 
dreams”

Means: ἀπορράψαι τὴντὴν βάσκανον γλῶττανγλῶτταν αὐτῶναὐτῶν ἐβουλήθην οὔτε φθεγγόμενόςφθεγγόμενός 
τι περαιτέρω τῶν ἀναγκαίωνἀναγκαίων οὔτε διδάσκωνδιδάσκων ἐν πλήθει: “I wished to sew 
up the slanderous tongue by neither speaking anything more than necessary 
nor by teaching in crowds.”

Purpose: ὁπότεὁπότε προῆλθον ἐπιδείξων:  “when I approached in order to demonstrate”
ἦγενἦγεν ὡς μόνῃμόνῃ φιλοσοφίᾳφιλοσοφίᾳ προσέξονταςπροσέξοντας τὸν νοῦν: “he steered us so that we 
would pay attention to philosophy alone.” ὡς is often used in these cases to 
indicate an alleged purpose.

Concession: ταῦτα μὲνμὲν οὖνοὖν μοι κατὰκατὰ τὸτὸ πάρεργον εἰρήσθω καίτοικαίτοι γ’ οὐκοὐκ ὄνταὄντα 
πάρεργα “let these be called my avocation, even though they are not really 
avocations”

Cause: φησιφησι ψεύδεσθαιψεύδεσθαι τὸν ἄνδρα μὴμὴ γιγνώσκωνγιγνώσκων αὐτοῦαὐτοῦ τὰ δόγματαδόγματα: “he claims 
that the man lies, since he does not (ever) know his beliefs” μὴμὴ in this case gives 
the participle a generalizing force

Condition: τις ἂν χρώμενοςχρώμενος, τὴντὴν ἀρίστηνἀρίστην αἵρεσιναἵρεσιν συστήσαιτοσυστήσαιτο: “if someone were 
to use it, he would establish the best sect”
εἰ γάργάρ τις μὴ τοῦτ’ ἔχωνἔχων ἐθελήσειενἐθελήσειεν: “for if someone, if not having this, 
were to wish.”  Note that μὴμὴ is used instead of οὐ when the participle is 
conditional.

Attendant circumstance: αἱ δ’ ἀρχαὶ τῆς γενέσεωςγενέσεως ἅπασι τοῖςτοῖς οὖσινοὖσιν ὕληνὕλην ἔχουσιἔχουσι: 
“the elements of reproduction to all beings which have matter”
διαδοθέντων δ’ εἰς πολλοὺς αὐτῶναὐτῶν ἄκοντοςἄκοντος ἐμοῦἐμοῦ: “these having been 
distributed with me unwilling”

Note that this last example has two genitive absolutes, of which there are a large 
number in Galen (see p. 121)

γραφή, ἡ: a written account
γράμμα, -ατοςατος, τό: a writing

δείκνυμιδείκνυμι: to bring to light, display, exhibit
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ἐπύθουἐπύθου: ao. of πυνθάωομαιπυνθάωομαι, “you have learned from me”
κατὰ τὴντὴν τῶν πρώτωνπρώτων γραμμάτωνγραμμάτων τάξιν: “according to the order of the fi rst letters,” 

i.e. alphabetically
ἤθροισταιἤθροισται: perf. of ἀθροίζωἀθροίζω, “the words have been collected”
ἅπερἅπερ ἀπεκρινάμηνἀπεκρινάμην: ao. in ind. quest. after γράψαιγράψαι, “to write what I answered to you”
κἀνταῦθα (=καὶ ἐνταῦθαἐνταῦθα): “also here (in this book)”
γράψαι: ao. inf. epex. after βέλτιονβέλτιον, “better to write to you”
ἥτις ποτ’ ἐστὶνἐστὶν: ind. quest. after ζητοῦσινζητοῦσιν, “are seeking what is its hypothesis”
ἀττικίζεινἀττικίζειν: complementing ἀξιοῦμενἀξιοῦμεν, “I do not demand to Atticize” i.e. to use Attic 

vocabulary consistently, an aff ectation of imperial Greek literature
τῇ φωνῇφωνῇ: dat. of specifi cation, “in language”
κἂν (=καῖκαῖ ἐάν) τυγχάνωσιντυγχάνωσιν: pr. subj. in pr. gen. protasis, “even if they happen” + 

part.
ἰατροὶἰατροὶ: pred. after ὄντεςὄντες, “happen to be doctors”
κἂν (sc. τυγχάνωσιντυγχάνωσιν ὄντεςὄντες) μηδὲν, “and even if (they happen to be) none of these”

His dictionaries and other books on language

V. Ἐπεὶ δ’ ἐπύθου μου καὶ περὶ τῆς πραγματείας, ἐν Ἐπεὶ δ’ ἐπύθου μου καὶ περὶ τῆς πραγματείας, ἐν 

ᾗ τὰ παρὰ τοῖς Ἀττικοῖς συγγραφεῦσιν ὀνόματα κατὰ τὴν ᾗ τὰ παρὰ τοῖς Ἀττικοῖς συγγραφεῦσιν ὀνόματα κατὰ τὴν 

τῶν πρώτων ἐν αὐτοῖς γραμμάτων ἤθροισται τάξιν, ἅπερ τῶν πρώτων ἐν αὐτοῖς γραμμάτων ἤθροισται τάξιν, ἅπερ 

ἀπεκρινάμην σοι, βέλτιον ἡγοῦμαι κἀνταῦθα γράψαι σοι: ἀπεκρινάμην σοι, βέλτιον ἡγοῦμαι κἀνταῦθα γράψαι σοι: 

πρόδηλον γάρ, ὅτι καὶ ἄλλοι πολλοὶ ζητοῦσιν, ἥτις ποτ’ πρόδηλον γάρ, ὅτι καὶ ἄλλοι πολλοὶ ζητοῦσιν, ἥτις ποτ’ 

ἐστὶν αὐτῆς ἡ ὑπόθεσις. οὐ γὰρ δὴ τοῦτ’ ἀξιοῦμεν ἡμεῖς, ὅπερ ἐστὶν αὐτῆς ἡ ὑπόθεσις. οὐ γὰρ δὴ τοῦτ’ ἀξιοῦμεν ἡμεῖς, ὅπερ 

ἔνιοι τῶν νῦν κελεύουσιν, ἅπαντας ἀττικίζειν τῇ φωνῇ, κἂν ἔνιοι τῶν νῦν κελεύουσιν, ἅπαντας ἀττικίζειν τῇ φωνῇ, κἂν 

ἰατροὶ τυγχάνωσιν ὄντες ἢ φιλόσοφοι καὶ γεωμετρικοὶ καὶ ἰατροὶ τυγχάνωσιν ὄντες ἢ φιλόσοφοι καὶ γεωμετρικοὶ καὶ 

μουσικοὶ καὶ νομικοὶ κἂν μηδὲν τούτων ἀλλ’ ἁπλῶς ἤτοι μουσικοὶ καὶ νομικοὶ κἂν μηδὲν τούτων ἀλλ’ ἁπλῶς ἤτοι 

ἀθροίζω: to gather together
ἀξιόωἀξιόω: to demand (+ inf.)
ἁπλῶς: simply, in one way
ἀποκρίνομαιἀποκρίνομαι: to answer
ἀττικίζωἀττικίζω: to Atticize
Ἀττικός, -ή, -όνόν: Attic, Athenian
βελτίωνβελτίων, -ον: better
γεωμετρικόςγεωμετρικός, -ή, -όν: geometrical
γράμμα, -ατοςατος, τό: letter
ἔνιοιἔνιοι, -αι, -α: some
ἐπείἐπεί: since 
ζητέω: to seek, seek for

ἡγέομαιἡγέομαι: to consider, think
κελεύωκελεύω: to exhort, order
μουσικόςμουσικός, -ή, -όνόν: musical
νομικόςνομικός, -ή, -όν: legal
ὀνόμαὀνόμα, τό: name, word
πρόδηλοςπρόδηλος, -ον: clear
πυνθάνομαιπυνθάνομαι: to learn
συγγραφεύςσυγγραφεύς, -έωςέως, ὁ: a writer
τάξιςτάξις, -εως, ἡ: an arranging
τυγχάνωτυγχάνω: to happen to (+ part.)
ὑπόθεσιςὑπόθεσις, -εωςεως, ἡ: hypothesis, supposition
φωνήφωνή, ἡ: a voice
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πλουτοῦντέςπλουτοῦντές: pr. part. also suppl. τυγχάνωσιντυγχάνωσιν, “but simply happen to be rich”
τοὐναντίοντοὐναντίον: adv., “on the contrary”
μέμφεσθαι: pr. inf. complementing ἀπαξιῶἀπαξιῶ, “I deem it unworthy to blame” + dat.
τῶν σολοικιζόντων: pr. part., “anyone of those commiting solecisms”
μηδ’ ἐπιτιμᾶν: pr. inf. also after ἀπαξιῶἀπαξιῶ, “nor to rebuke”
μᾶλλονμᾶλλον ἢ τῷ βίῳ: “in language rather than in life”
σολοικίζειν: inf. epex. after ἄμεινονἄμεινον, “better to commit solecisms”
ἐγράφη: ao. pas., “was written by me”
τοὺς ἐπιτιμῶντας: pr. part., “against those rebuking” + dat.
τοσούτου δέωδέω: “so much do I lack,” + inf., i.e., “so far from understanding”
τὸ ἀττικίζεινἀττικίζειν: art. inf. obj. of ὑπολαμβάνεινὑπολαμβάνειν, “understanding Atticizing to be a part”
διὰ τὸ ... μέμφεσθαι: pr. inf. art., “because of the blaming,” i.e., because doctors 

blame 
ἐν οἷς αὐτοὶαὐτοὶ: philosophers among whom they themselves
καινὰ σημαινόμενασημαινόμενα: pr. part. used substantively, “new signifi cations”
ἐν τούτοις ἑτέροιςἑτέροις: “blame in other (doctors)” 
διὰ τοῦτο: “for this reason”

πλουτοῦντές τινες ἢ μόνον εὔποροι: τοὐναντίον γὰρ ἀπαξιῶ πλουτοῦντές τινες ἢ μόνον εὔποροι: τοὐναντίον γὰρ ἀπαξιῶ 

μηδενὶ μέμφεσθαι τῶν σολοικιζόντων τῇ φωνῇ μηδ’ ἐπιτιμᾶν: μηδενὶ μέμφεσθαι τῶν σολοικιζόντων τῇ φωνῇ μηδ’ ἐπιτιμᾶν: 

ἄμεινον γάρ ἐστι τῇ φωνῇ μᾶλλον ἢ τῷ βίῳ σολοικίζειν τε ἄμεινον γάρ ἐστι τῇ φωνῇ μᾶλλον ἢ τῷ βίῳ σολοικίζειν τε 

καὶ βαρβαρίζειν.  ἐγράφη δέ μοί ποτε καὶ πραγματεία πρὸς καὶ βαρβαρίζειν.  ἐγράφη δέ μοί ποτε καὶ πραγματεία πρὸς 

τοὺς ἐπιτιμῶντας τοῖς σολοικίζουσι τῇ φωνῇ: τοσούτου τοὺς ἐπιτιμῶντας τοῖς σολοικίζουσι τῇ φωνῇ: τοσούτου 

δέω παιδείας τι μόριον ὑπολαμβάνειν τὸ ἀττικίζειν. ἀλλὰ δέω παιδείας τι μόριον ὑπολαμβάνειν τὸ ἀττικίζειν. ἀλλὰ 

διὰ τὸ πολλοὺς ἰατροὺς καὶ φιλοσόφους, ἐν οἷς αὐτοὶ νομο-διὰ τὸ πολλοὺς ἰατροὺς καὶ φιλοσόφους, ἐν οἷς αὐτοὶ νομο-

θετοῦσι καινὰ σημαινόμενα τῶν Ἑλληνικῶν ὀνομάτων, ἐν θετοῦσι καινὰ σημαινόμενα τῶν Ἑλληνικῶν ὀνομάτων, ἐν 

τούτοις ἑτέροις μέμφεσθαι, διὰ τοῦτο καὶ τῶν ὀνομάτων τὴν τούτοις ἑτέροις μέμφεσθαι, διὰ τοῦτο καὶ τῶν ὀνομάτων τὴν 

ἀμείνωνἀμείνων, -ον: better
ἀπαξιόωἀπαξιόω: to disclaim as unworthy, disown
ἀττικίζωἀττικίζω: to Atticize
βαρβαρίζωβαρβαρίζω: to be like a barbarian
βίος, ὁ: life
δέωδέω: to lack (+ inf.)
ἐναντίονἐναντίον, τό: opposite
ἐπιτιμάω: to rebuke
Ἑλληνικός, -ή, -όν: Hellenic, Greek
εὔποροςεὔπορος, -ον: well-resourced
καινός, -ή, -όν: new, fresh

μέμφομαιμέμφομαι: to blame, censure (+ dat.)
μόριονμόριον, τό: a piece, portion, section
νομοθετέωνομοθετέω: to make law, establish
ὄνομαὄνομα, τό: name, word
παιδείαπαιδεία, ἡ: education
πλουτέωπλουτέω: to be rich, wealthy
σημαίνωσημαίνω: to indicate, signify
σολοικίζωσολοικίζω: to commit a solecism
τοσοῦτοςτοσοῦτος, -αύτηαύτη, -οῦτοοῦτο: so much
ὑπολαμβάνωὑπολαμβάνω: to understand
φωνήφωνή, ἡ: a voice
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On the Order of My Own Books

ἐποιησάμηνἐποιησάμην: ao. mid., “I made this explanation”
ἀθροισάμενοςἀθροισάμενος: ao. part., “having gathered”
καθάπερκαθάπερ ... ἄλλαἄλλα: “just as (I did) others from the comic poets”
διὰ τὰ σημαινόμενασημαινόμενα: “on account of the (new) meanings of the words”
σὺνσὺν τούτῳ: “along with this” i.e. at the same time
τοῖς ἀναγνωσομένοιςἀναγνωσομένοις: “to those reading these (new meanings)”
αὐτὰαὐτὰ καὶ ἡ ... γνῶσις: nom. subj. of ὑπάρχει, “the things themselves and the knowledge 

arises,” i.e. the meanings of the words and the Attic vocabulary 
αὐτὴαὐτὴ: “this itself ” i.e. the Attic vocabulary
οὐδὲν: acc. of resp., “not at all”
ἄξιονἄξιον ἔχουσαἔχουσα: pr. part., “this having worth” + gen.
διὰ τοὺς κακῶς χρωμένουςχρωμένους: pr. part., “on account of those using badly” + dat.
αὐτῶναὐτῶν: “about the right use of them” i.e. of Attic words
ἣν δὴ: “which very work”
ἀναγιγνώσκεινἀναγιγνώσκειν: pr. inf. epex. after ἄμεινονἄμεινον, “better to read”

ἐξήγησιν ἐποιησάμην ἐν ὀκτὼ καὶ τεσσαράκοντα βιβλίοις ἐξήγησιν ἐποιησάμην ἐν ὀκτὼ καὶ τεσσαράκοντα βιβλίοις 

ἀθροισάμενος ἐκ τῶν Ἀττικῶν συγγραφέων αὐτά, καθάπερ ἀθροισάμενος ἐκ τῶν Ἀττικῶν συγγραφέων αὐτά, καθάπερ 

ἐκ τῶν κωμικῶν ἄλλα. γέγραπται μὲν οὖν, ὡς ἔφην, ἡ πραγ-ἐκ τῶν κωμικῶν ἄλλα. γέγραπται μὲν οὖν, ὡς ἔφην, ἡ πραγ-

ματεία διὰ τὰ σημαινόμενα: σὺν τούτῳ δ’ εὐθέως ὑπάρχει ματεία διὰ τὰ σημαινόμενα: σὺν τούτῳ δ’ εὐθέως ὑπάρχει 

τοῖς ἀναγνωσομένοις αὐτὰ καὶ ἡ τῶν Ἀττικῶν ὀνομάτων τοῖς ἀναγνωσομένοις αὐτὰ καὶ ἡ τῶν Ἀττικῶν ὀνομάτων 

γνῶσις, οὐδὲν αὐτὴ καθ’ ἑαυτὴν ἄξιον ἔχουσα μεγάλης γνῶσις, οὐδὲν αὐτὴ καθ’ ἑαυτὴν ἄξιον ἔχουσα μεγάλης 

σπουδῆς: ἀλλά γε διὰ τοὺς κακῶς χρωμένους τοῖς ὀνόμασιν σπουδῆς: ἀλλά γε διὰ τοὺς κακῶς χρωμένους τοῖς ὀνόμασιν 

ἄλλη μοι γέγραπται πραγματεία περὶ τῆς ὀρθότητος αὐτῶν, ἄλλη μοι γέγραπται πραγματεία περὶ τῆς ὀρθότητος αὐτῶν, 

ἣν δὴ καὶ πρώτην ἁπασῶν ἄμεινον ἀναγιγνώσκειν. ἣν δὴ καὶ πρώτην ἁπασῶν ἄμεινον ἀναγιγνώσκειν. 

ἀθροίζω: to gather together
ἀμείνωνἀμείνων, -ον: better
ἀναγιγνώσκωἀναγιγνώσκω: to read
ἄξιοςἄξιος, -ία, -ον: worthy of (+ gen.)
Ἀττικός, -ή, -όνόν: Attic, Athenian
γνῶσις, -εως, ἡ: knowledge
ἐξήγησιςἐξήγησις, -εως, ἡ: an explanation
εὐθέωςεὐθέως: correctly
καθάπερκαθάπερ: just as
κακόςκακός, -ή, -όν: bad

κωμικόςκωμικός, -ή, -όν: comic
ὀρθότηςὀρθότης, -ητοςητος, ἡ: properness, right use
ὄνομαὄνομα, τό: name, word
σημαίνωσημαίνω: to indicate, signify
σπουδήσπουδή, ἡ: seriousness
συγγραφεύςσυγγραφεύς, -έωςέως, ὁ: a writer
τεσσαράκοντατεσσαράκοντα: forty
ὑπάρχωὑπάρχω: to begin, become
φημίφημί: to declare, say
χράομαιχράομαι: to use (+ dat. )
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 οἷόνοἷόν τι  ... τοιοῦτόν τιτι: correlatives, “like the thing ... just such a thing”
πεπόνθασινπεπόνθασιν: perf. of πάσχωπάσχω, “many have experienced”
γενέσθαιγενέσθαι: ao. inf. after ἐπιθυμοῦντεςἐπιθυμοῦντες, “desiring to become”
πράττεινπράττειν: pr. inf. after ἐπιτηδεύοντεςἐπιτηδεύοντες, “taking care to do”
ὡς τούτουτούτου τυχεῖν: ao. inf. of τυγχάνω with ὡς expressing intended result, “in order 

to achieve this”
συμβέβηκεν: perf. of συνσυν-βαίνωβαίνω, “the same has happened”
πρῶτον (sc. εἶναιεἶναι): pred. in ind. st. after ἡγοῦνταιἡγοῦνται, “they consider him to be the fi rst”
γενέσθαιγενέσθαι δ’ αὐτοὺςαὐτοὺς: ao. inf., “but for them to become,” in apposition to τοῦτο below
ἐν ὁμοίοιςὁμοίοις: “in the same ranks with” + dat.
μᾶλλονμᾶλλον ἢ τοῦτοτοῦτο: “everything rather than this” τοῦτοτοῦτο refers to the cl. γενέσθαιγενέσθαι ... ἐκείνῳ 
ὁ μὲνμὲν: “for that one” i.e. Hippocrates
συμβάλλεσθαι: pr. inf. in ind. st. after φησιφησι, “he says that astronomy contributes”
δηλονότιδηλονότι (=δηλον [ἐστιἐστι] ὅτι ): “clearly”
τὴντὴν ταύτηςταύτης ἡγουμένηνἡγουμένην: “the one preceding this” i.e. astronomy presupposes geometry

ΟΤΙ Ο ΑΡΙΣΤΟΣ ΙΑΤΡΟΣ ΚΑΙ ΦΙΛΟΣΟΦΟΣ ΟΤΙ Ο ΑΡΙΣΤΟΣ ΙΑΤΡΟΣ ΚΑΙ ΦΙΛΟΣΟΦΟΣ 

1. Οἷόν τι πεπόνθασιν οἱ πολλοὶ τῶν ἀθλητῶν ἐπιθυ-1. Οἷόν τι πεπόνθασιν οἱ πολλοὶ τῶν ἀθλητῶν ἐπιθυ-

μοῦντες μὲν ὀλυμπιονῖκαι γενέσθαι, μηδὲν δὲ πράττειν, ὡς μοῦντες μὲν ὀλυμπιονῖκαι γενέσθαι, μηδὲν δὲ πράττειν, ὡς 

τούτου τυχεῖν, ἐπιτηδεύοντες, τοιοῦτόν τι καὶ τοῖς πολλοῖς τούτου τυχεῖν, ἐπιτηδεύοντες, τοιοῦτόν τι καὶ τοῖς πολλοῖς 

τῶν ἰατρῶν συμβέβηκεν. ἐπαινοῦσι μὲν γὰρ Ἱπποκράτην καὶ τῶν ἰατρῶν συμβέβηκεν. ἐπαινοῦσι μὲν γὰρ Ἱπποκράτην καὶ 

πρῶτον ἁπάντων ἡγοῦνται, γενέσθαι δ’ αὐτοὺς ἐν ὁμοίοις πρῶτον ἁπάντων ἡγοῦνται, γενέσθαι δ’ αὐτοὺς ἐν ὁμοίοις 

ἐκείνῳ πάντα μᾶλλον ἢ τοῦτο πράττουσιν. ὁ μὲν γὰρ οὐ σμικρὰν ἐκείνῳ πάντα μᾶλλον ἢ τοῦτο πράττουσιν. ὁ μὲν γὰρ οὐ σμικρὰν 

μοῖραν εἰς ἰατρικήν φησι συμβάλλεσθαι τὴν ἀστρονομίαν μοῖραν εἰς ἰατρικήν φησι συμβάλλεσθαι τὴν ἀστρονομίαν 

καὶ δηλονότι τὴν ταύτης ἡγουμένην ἐξ ἀνάγκης γεωμετρίαν·καὶ δηλονότι τὴν ταύτης ἡγουμένην ἐξ ἀνάγκης γεωμετρίαν·

ἀθλητής, ὁ: an athlete
ἀνάγκηἀνάγκη, ἡ: necessity   
ἀστρονομίαἀστρονομία, ἡ: astronomy
γεωμετρίαγεωμετρία, ἡ: geometry
δηλονότι: quite clearly
ἐπαινέω: to approve, applaud, commend
ἐπιθυμέωἐπιθυμέω: to desire
ἐπιτηδεύω: to practise, to take to (+ inf.)
ἡγέομαιἡγέομαι: to consider, think, precede
ἰατρικόςἰατρικός, -ή, -όν: medical
ἰατρός, ὁ: a doctor, physician

ἹπποκράτηςἹπποκράτης, ὁ: Hippocrates 
μοῖραμοῖρα, -αςας, ἡ: a part, portion
ὈλυμπιονίκηςὈλυμπιονίκης, -ουου, ὁ: Olympic champion
ὅμοιοςὅμοιος, -α, -ον: like, same  
πάσχωπάσχω: to experience, suff er
σμικρόςσμικρός, -ά, -όν: small, little
συμβαίνωσυμβαίνω: to come together, to happen
συμβάλλωσυμβάλλω: to throw together, contribute
τυγχάνωτυγχάνω: to hit upon (+ gen.)
φημίφημί: to declare, make known   
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οἱοἱ δὲ: “but these (modern doctors)”
τούτων οὐδετέρανοὐδετέραν: “neither of these,” i.e. astronomy and geometry
τοῖς μετιοῦσιμετιοῦσι: pr. part. dat. pl. of μετέρχομαι after μέμφονταιμέμφονται, “they blame those who 

do partake”
καὶ μὲνμὲν δὴ καὶ: indicating a climax, “moreover”
ὁ μὲνμὲν ... ἀξιοῖἀξιοῖ: pr., “while he (Hippocrates) deems it worthy” + inf.
εἶναιεἶναι: inf. in ind. st. after φάσκωνφάσκων, “claiming this to be the beginning”
οἱ δέ: “but these (modern doctors)
οὕτω ... σπουδάζουσινσπουδάζουσιν: “in such a way they endeavor”
ὥστε ... οὐδὲ ἐπίστανταιἐπίστανται:  res. cl., “with the result that they neither know,” the 

indicative emphasizes the actual occurrence of the result
ἑκάστου τῶν μορίωνμορίων οὐσίανοὐσίαν: “the substance of each of the parts”
πρὸς τὰ παρακείμενα: “the relationship to the nearby parts”
ἀλλ’ οὐδὲ ... ἐπίστανται: “but neither know the position (in the body)” the οὐδὲ must 

be understood with the list before as well
καὶ μὲνμὲν γε καὶ: “furthermore” 
ὧς ... συμβαίνει: “(H. says) that it happens”
ἐκ τοῦ μὴ γιγνώσκεινγιγνώσκειν : art. inf. gen., “from the not knowing how to” + inf.
κατ’ εἴδη τε καὶ γένη: “according to species and genus”
διαιρεῖσθαι: pr. inf. of δια-αἱρέωαἱρέω after γιγνώσκεινγιγνώσκειν, “know how to distinguish” 

οἱ δ’ οὐ μόνον αὐτοὶ μετέρχονται τούτων οὐδετέραν ἀλλὰ οἱ δ’ οὐ μόνον αὐτοὶ μετέρχονται τούτων οὐδετέραν ἀλλὰ 

καὶ τοῖς μετιοῦσι μέμφονται. καὶ μὲν δὴ καὶ φύσιν σώματος καὶ τοῖς μετιοῦσι μέμφονται. καὶ μὲν δὴ καὶ φύσιν σώματος 

ὁ μὲν ἀκριβῶς ἀξιοῖ γιγνώσκειν, ἀρχὴν εἶναι φάσκων αὐτὴν ὁ μὲν ἀκριβῶς ἀξιοῖ γιγνώσκειν, ἀρχὴν εἶναι φάσκων αὐτὴν 

τοῦ κατ’ ἰατρικὴν λόγου παντός· οἱ δ’ οὕτω καὶ περὶ τοῦτο τοῦ κατ’ ἰατρικὴν λόγου παντός· οἱ δ’ οὕτω καὶ περὶ τοῦτο 

σπουδάζουσιν, ὥστ’ οὐ μόνον ἑκάστου τῶν μορίων οὐσίαν ἢ σπουδάζουσιν, ὥστ’ οὐ μόνον ἑκάστου τῶν μορίων οὐσίαν ἢ 

πλοκὴν ἢ διάπλασιν ἢ μέγεθος ἢ τὴν πρὸς τὰ παρακείμενα πλοκὴν ἢ διάπλασιν ἢ μέγεθος ἢ τὴν πρὸς τὰ παρακείμενα 

κοινωνίαν ἀλλ’ οὐδὲ τὴν θέσιν ἐπίστανται. καὶ μὲν γε καὶ κοινωνίαν ἀλλ’ οὐδὲ τὴν θέσιν ἐπίστανται. καὶ μὲν γε καὶ 

ὧς ἐκ τοῦ μὴ γιγνώσκειν  κατ’ εἴδη τε καὶ γένη διαιρεῖσθαι ὧς ἐκ τοῦ μὴ γιγνώσκειν  κατ’ εἴδη τε καὶ γένη διαιρεῖσθαι 

ἀκριβής, -ές: exact, accurate
ἀξιόωἀξιόω: to deem worthy of (+ inf.)   
ἀρχὴ, ἡ: beginning
γένος, -ους, τό: genus, category
διαιρέωδιαιρέω: to distinguish
διάπλασις, -εως, ἡ: formation
εἶδος, -εος, τό: species
ἐπίσταμαιἐπίσταμαι: to know
θέσις, -εως, ἡ: a position
ἰατρικήἰατρική, ἡ: medical art
κοινωνία, ἡ: a relationship, association   
μετέρχομαι: to go among

μέγεθοςμέγεθος, -εοςεος, τό: size, magnitude
μέμφομαιμέμφομαι: to blame, censure (+ dat.)
μόριονμόριον, τό: a piece, portion, section    
οὐδέτεροςοὐδέτερος, -α, -ον: neither of the two   
οὐσίαοὐσία, ἡ: substance, property
παράκειμαιπαράκειμαι: to lie beside or before
πλοκήπλοκή, ἡ: structure
σπουδάζωσπουδάζω: to endeavor, be eager
σώμα, -ατοςατος, τό: body
φάσκωφάσκω: to say, affi  rm, assert 
φύσιςφύσις, ἡ: nature, natural condition
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συμβαίνεισυμβαίνει: “it happens to” + dat. + inf.
τῶν ... σκοπῶνσκοπῶν: gen. pl. after ἁμαρτάνεινἁμαρτάνειν, “that they miss their aims”
ἹπποκράτειἹπποκράτει μὲνμὲν: dat. of agent, “it was said by Hippocrates”
εἴρηται: perf. pas. of λέγω, “it was said”
προτρέποντιπροτρέποντι: pr. circum. part. dat., “as he was urging  us to” + inf.
ἐξασκεῖνἐξασκεῖν: pr. inf. complementing προτρέποντιπροτρέποντι, “urging us to practice” 
οἱ δὲ νῦννῦν ἰατροὶἰατροὶ: “but present day doctors”
τοσοῦτον ... ὥστε: correlatives, “so much .. with the result that”
ἠσκῆσθαιἠσκῆσθαι: perf. inf. of ἀσκέωἀσκέω complementing ἀποδέουσινἀποδέουσιν, “they fail to have practiced”
ὥστε ... ἐγκαλοῦσινἐγκαλοῦσιν: res. cl., “with the result that they accuse” + dat.
τοῖς ἀσκοῦσινἀσκοῦσιν: pr. part. dat., “those who do practice”
ὡς ἄχρησταἄχρηστα μεταχειριζομένοιςμεταχειριζομένοις: pr. part. dat. agreeing with τοῖς ἀσκοῦσινἀσκοῦσιν, “on the 

(alleged) grounds that they manage useless things”

τὰ νοσήματα συμβαίνει τοῖς ἰατροῖς ἁμαρτάνειν τῶν θερα-τὰ νοσήματα συμβαίνει τοῖς ἰατροῖς ἁμαρτάνειν τῶν θερα-

πευτικῶν σκοπῶν, Ἱπποκράτει μὲν εἴρηται προτρέποντι τὴν πευτικῶν σκοπῶν, Ἱπποκράτει μὲν εἴρηται προτρέποντι τὴν 

λογικὴν ἡμᾶς ἐξασκεῖν θεωρίαν· οἱ δὲ νῦν ἰατροὶ τοσοῦτον λογικὴν ἡμᾶς ἐξασκεῖν θεωρίαν· οἱ δὲ νῦν ἰατροὶ τοσοῦτον 

ἀποδέουσιν ἠσκῆσθαι κατ’ αὐτήν, ὥστε καὶ τοῖς ἀσκοῦσιν ὡς ἀποδέουσιν ἠσκῆσθαι κατ’ αὐτήν, ὥστε καὶ τοῖς ἀσκοῦσιν ὡς 

ἄχρηστα μεταχειριζομένοις ἐγκαλοῦσιν.ἄχρηστα μεταχειριζομένοις ἐγκαλοῦσιν.

Result Clauses
ὥ στεὥ στε introduces result clauses either (a.) with an infi nitive or (b.) with a fi nite verb. 
a.  ὥ στεὥ στε + infi nitive indicates a possible or intended result, without emphasizing 

its actual occurrence. Th e infi nitive does not express time, but only aspect. 
b.  ὥ στεὥ στε + indicative emphasizes the actual occurrence of the result. Both time 

and aspect are indicated by the form of the verb. Any form of the verb that can 
be used in a main clause (e.g., potential optative) can be used with ὥ στεὥ στε. 
μηδὲν δὲ πράττεινπράττειν, ὡς τούτουτούτου τυχεῖντυχεῖν, ἐπιτηδεύοντες “endeavoring to do 
nothing so that they achieve this”
οἱ δ’ οὕτωοὕτω καὶ περὶ τοῦτοτοῦτο σπουδάζουσινσπουδάζουσιν, ὥστ’... οὐδὲοὐδὲ τὴντὴν θέσινθέσιν 
ἐπίστανταιἐπίστανται. “Th ey are so eager about this that they do not know the position.”
οἱ δὲ νῦννῦν ἰατροὶἰατροὶ τοσοῦτοντοσοῦτον ἀποδέουσινἀποδέουσιν ἠσκῆσθαιἠσκῆσθαι ὥστε καὶκαὶ τοῖςτοῖς ἀσκοῦσινἀσκοῦσιν ὡςὡς 
ἄχρησταἄχρηστα μεταχειριζομένοιςμεταχειριζομένοις ἐγκαλοῦσινἐγκαλοῦσιν. “Present day doctors lack practice 
so much that they accuse those who do practice of managing things badly.”

ἁμαρτάνωἁμαρτάνω: to miss, miss the mark
ἀποδέω: to be in want of, lack
ἀσκέωἀσκέω: to practice, train   
ἄχρηστοςἄχρηστος, -ον: useless, unprofi table
ἐγκαλέω: to accuse (+ dat.  )
ἐξασκέω: to practice, train
θεραπευτικόςθεραπευτικός, -ή, -όν: therapeutic
θεωρία, ἡ: science, theory

λογικόςλογικός, -ή, -όν: logical
μεταχειρίζωμεταχειρίζω: to handle, manage
νόσημανόσημα, -ατοςατος, τότό: a sickness, disease
προτρέπωπροτρέπω: to urge forwards   
σκοπόςσκοπός, ὁ: purpose, aim
συμβαίνωσυμβαίνω: to occur
τοσοῦτοςτοσοῦτος, -αύτηαύτη, -οῦτοοῦτο: so large, so tall
ὡς: + part., expressing alleged grounds of action
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τοῦτοῦ προγιγνώσκεινπρογιγνώσκειν: art. inf. gen. of specifi cation, “just so also for making a prognosis 
about” + acc.

τὰ παρόντα: pr. part., “the present”
τὰ προγεγονότα: perf. part., “the past”
γενήσεσθαιγενήσεσθαι: fut. inf. of γίγνομαιγίγνομαι after τὰτὰ μέλλονταμέλλοντα, “the things about to happen to” 

+ dat.
χρῆναι (=χρή + εἶναιεἶναι): pr. inf. in ind. st. after φησίνφησίν: H. says that it is necessary” + inf.
πεποιῆσθαι: perf. inf. pas. of ποιέω complementing χρῆναι, “necessary for much 

foresight to have been been made” 
οἱ δὲ: “but these (doctors)”
ἐσπουδάκασινἐσπουδάκασιν: perf., “they have endeavored in such a way”
ὥστε ... ἀποκαλοῦσιν: res. cl., “so that they disparage him”
εἴ τις ... προείποι: ao. opt. in present gen. cond. (where ἐὰν + subj. would be 

expected), “if ever someone predicts”
γόηταγόητα: acc. pred., “they disparage him as a wizard”
ταῦτα προλέγοντοςπρολέγοντος: pr. part. gen. s. after ἀνέχονταιἀνέχονται, “when they do not endure 

someone speaking such things”
ἂνἂν ... ἀνάσχοιντοἀνάσχοιντο: ao. opt. pot. of ἀνα-ἔχωἔχω, “scarcely would these endure” + gen.

 οὕτω δὲ καὶ τοῦ προγιγνώσκειν τὰ τε παρόντα καὶ  οὕτω δὲ καὶ τοῦ προγιγνώσκειν τὰ τε παρόντα καὶ 

τὰ προγεγονότα καὶ τὰ μέλλοντα γενήσεσθαι τῷ κάμνοντι τὰ προγεγονότα καὶ τὰ μέλλοντα γενήσεσθαι τῷ κάμνοντι 

πολλὴν χρῆναι πεποιῆσθαι πρόνοιαν Ἱπποκράτης φησίν· πολλὴν χρῆναι πεποιῆσθαι πρόνοιαν Ἱπποκράτης φησίν· 

οἱ δὲ καὶ περὶ τοῦτο τὸ μέρος τῆς τέχνης ἐπὶ τοσοῦτον οἱ δὲ καὶ περὶ τοῦτο τὸ μέρος τῆς τέχνης ἐπὶ τοσοῦτον 

ἐσπουδάκασιν, ὥστ’, εἴ τις αἱμορραγίαν ἢ ἱδρῶτα προείποι, ἐσπουδάκασιν, ὥστ’, εἴ τις αἱμορραγίαν ἢ ἱδρῶτα προείποι, 

γόητά τε καὶ παραδοξολόγον ἀποκαλοῦσι. σχολῇ γ’ ἂν οὗτοι γόητά τε καὶ παραδοξολόγον ἀποκαλοῦσι. σχολῇ γ’ ἂν οὗτοι 

τἄλλα προλέγοντός τινος ἀνάσχοιντο· σχολῇ δ’ ἄν ποτε τῆς τἄλλα προλέγοντός τινος ἀνάσχοιντο· σχολῇ δ’ ἄν ποτε τῆς 

αἱμορραγίααἱμορραγία, ἡ: hemorrhage
ἀνέχωἀνέχω: to hold up, endure
ἀποκαλέω: to disparage  
γόηςγόης, -ητοςητος, ὁ: a wizard   
ἱδρώςἱδρώς, -ῶτοςῶτος, ὁ: sweat
κάμνω: to be sick
μέλλωμέλλω: to be about to (+ inf.)
μέροςμέρος, -εος, τό: a part, share
παραδοξολόγοςπαραδοξολόγος, ὁ: telling of marvels.
πάρειμι: to be present

προγιγνώσκωπρογιγνώσκω: to know beforehand, to make 
a prognosis about

προγίγνομαιπρογίγνομαι: to happen before
προεῖπονπροεῖπον: to predict
προλέγωπρολέγω: to predict
πρόνοιαπρόνοια, ἡ: foresight, foreknowledge
σπουδάζωσπουδάζω: to be eager to, endeavor
σχολῇσχολῇ: (adv.) scarcely
τέχνητέχνη, ἡ: art, skill 
τοσοῦτοςτοσοῦτος, -αύτηαύτη, -οῦτοοῦτο: of such a kind
χρή: it is necessary
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ἄνἄν ... καταστήσαιντοκαταστήσαιντο: ao. opt. pot. of κατα-ἵστημιἵστημι, “scarcely would they base the form 
of a diet” 

πρὸς τὴντὴν ... ἀκμὴν: “base it on the peak”
ἔσεσθαιἔσεσθαι: fut. inf. complementing μέλλουσανμέλλουσαν, “the about to be peak”
ὃ: acc. resp., “with respect to which they are zealous”
τἀνδρός (= τοῦ ἀνδρόςἀνδρός): gen. after ζηλοῦσιζηλοῦσι, “they are zealous for the man (i.e. 

Hippocrates)
οὐ γὰργὰρ δὴ τήντήν γε: “surely not with respect to his skill”
τῷ μὲνμὲν: dat. of agent, “by him”  i.e. Hippocrates
κατώρθωταικατώρθωται: perf. of κατακατα-ὀρθόω, “this too was accomplished”
τοῖς δέ: “but by them”
ὥστε ... ἔστιἔστι: res. cl., “so that it is possible” + inf.
πολλοὺς ... ἁμαρτάνονταςἁμαρτάνοντας: pr. part. in obj. cl. after ἰδεῖνἰδεῖν: “to see many making two 

mistakes”
καθ’ ἓν ὄνομαὄνομα: “in one word”
ἐπινοῆσαιἐπινοῆσαι: ao. inf. of ἐπι-νοέω epex. after ῥᾴδιονῥᾴδιον (ἐστιἐστι), “which is not easy to 

imagine”

διαίτης τὸ σχῆμα πρὸς τὴν μέλλουσαν ἔσεσθαι τοῦ νοσήμα-διαίτης τὸ σχῆμα πρὸς τὴν μέλλουσαν ἔσεσθαι τοῦ νοσήμα-

τος ἀκμὴν καταστήσαιντο, καὶ μὴν Ἱπποκράτης οὕτως γε τος ἀκμὴν καταστήσαιντο, καὶ μὴν Ἱπποκράτης οὕτως γε 

διαιτᾶν κελεύει. τί δὴ οὖν ὑπόλοιπόν, ὃ ζηλοῦσι τἀνδρός; διαιτᾶν κελεύει. τί δὴ οὖν ὑπόλοιπόν, ὃ ζηλοῦσι τἀνδρός; 

οὐ γὰρ δὴ τήν γε τῆς ἑρμηνείας δεινότητα· τῷ μὲν γὰρ καὶ οὐ γὰρ δὴ τήν γε τῆς ἑρμηνείας δεινότητα· τῷ μὲν γὰρ καὶ 

τοῦτο κατώρθωται, τοῖς δ’ οὕτω τοὐναντίον, ὥστε πολλοὺς τοῦτο κατώρθωται, τοῖς δ’ οὕτω τοὐναντίον, ὥστε πολλοὺς 

αὐτῶν ἰδεῖν ἔστι καθ’ ἓν ὄνομα δὶς ἁμαρτάνοντας ὃ μηδ’ αὐτῶν ἰδεῖν ἔστι καθ’ ἓν ὄνομα δὶς ἁμαρτάνοντας ὃ μηδ’ 

ἐπινοῆσαι ῥᾴδιον. ἐπινοῆσαι ῥᾴδιον. 

ἀκμή, ἡ: a point, peak
ἀνήρ, ὁ: a man
ἁμαρτάνωἁμαρτάνω: to miss, miss the mark
δεινότης, -τητος, η: skill
δίαιτα, ἡ: a way of living, regime
δίς: twice, doubly
εἶδον: to see
ἐναντίονἐναντίον, τό: opposite   
ἐπινοέω: to think of, imagine
ἑρμηνείαἑρμηνεία, ἡ: interpretation, explanation
ζηλέω: to be zealous for

καθίστημικαθίστημι: to set down, establish
κατορθόωκατορθόω: to set upright, erect
κελεύωκελεύω: to exhort, order  
μέλλωμέλλω: to be about to (+ inf.)
μηδέμηδέ: but not or and not, nor
ὄνομαὄνομα, τό: a name
ῥᾴδιοςῥᾴδιος, -α, -ον: easy  
σχῆμασχῆμα, -ατοςατος, τό: form
ὑπόλοιποςὑπόλοιπος, -ον: left behind
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ζητῆσαιζητῆσαι: ao. inf. of ζητέω complementing ἔδοξέἔδοξέ, “it seemed good to seek”
ἥτις ποτ’ ἐστίἐστί: “whatever it is”
δι’ ἣν: “on account of which” i.e., “why?” introducing ind. quest. with the verbs 

συνίησισυνίησι and ἐπεξέρχεταιἐπεξέρχεται below, which are also apodoses of pr. gen. conditions
καίτοικαίτοι θαυμάζοντεςθαυμάζοντες: concessive, “even though admiring”
εἰ ... παρασταίη: ao. opt. in pr. gen. cond., “even if this is the case for someone” (i.e. 

if he actually reads)
τῳ: (= τινι) “ to someone”
μήτε ... συνίησισυνίησι: pr. of συνσυν-ἵημιἵημι, “why he does not understand”
εἰ ... εὐτυχήσειανεὐτυχήσειαν: ao. opt. of εὐτυχέωεὐτυχέω in pr. gen. cond., “or even if he succeeds”
(μήτε) ἐπεξέρχεταιἐπεξέρχεται: pr. of ἐπι-ἐξ-ἔρχομαιἔρχομαι, continuation of ind. quest., “or why he does 

(not) thοroughly pursue theory by practice”
βεβαιώσασθαίβεβαιώσασθαί: ao. inf. of βεβαιόωβεβαιόω complementing βουλόμενοςβουλόμενος, “by seeking to 

confi rm for himself theory”
ἀγαγεῖν: ao. inf. of ἄγω also with βουλόμενοςβουλόμενος, “and to bring theory into his practice”
βουλόμενοςβουλόμενος: pr. part. used instrumentally, “by seeking”
κατορθούμενακατορθούμενα: pr. part. pas. n. pl. of κατακατα-ὀρθόω in ind. st. after εὑρίσκωεὑρίσκω, “I fi nd 

that everything is successful for men”
παραγιγνόμενα: pr. part., “provided that they are accompanied by will and ability”
θατέρου: (= τοῦ ἑτέρουἑτέρου) gen. after ἀτυχήσαντιἀτυχήσαντι, “lacks either of these”

II. Διόπερ ἔδοξέ μοι ζητῆσαι τὴν αἰτίαν ἥτις ποτ’ Διόπερ ἔδοξέ μοι ζητῆσαι τὴν αἰτίαν ἥτις ποτ’ 

ἐστί, δι’ ἣν καίτοι θαυμάζοντες ἅπαντες τὸν ἄνδρα μήτ’ ἐστί, δι’ ἣν καίτοι θαυμάζοντες ἅπαντες τὸν ἄνδρα μήτ’ 

ἀναγιγνώσκουσιν αὐτοῦ τὰ συγγράμματα μήτ’, εἰ καί ἀναγιγνώσκουσιν αὐτοῦ τὰ συγγράμματα μήτ’, εἰ καί 

τῳ τοῦτο παρασταίη, συνίησι τῶν λεγομένων ἤ, εἰ καὶ τῳ τοῦτο παρασταίη, συνίησι τῶν λεγομένων ἤ, εἰ καὶ 

τοῦτ’ εὐτυχήσειεν, ἀσκήσει τὴν θεωρίαν ἐπεξέρχε-τοῦτ’ εὐτυχήσειεν, ἀσκήσει τὴν θεωρίαν ἐπεξέρχε-

ται βεβαιώσασθαί τε καὶ εἰς ἕξιν ἀγαγεῖν βουλόμενος. ται βεβαιώσασθαί τε καὶ εἰς ἕξιν ἀγαγεῖν βουλόμενος. 

εὑρίσκω δὴ καὶ σύμπαντα κατορθούμενα βουλήσει τε καὶ εὑρίσκω δὴ καὶ σύμπαντα κατορθούμενα βουλήσει τε καὶ 

δυνάμει τοῖς ἀνθρώποις παραγιγνόμενα· θατέρου δ’ αὐτῶνδυνάμει τοῖς ἀνθρώποις παραγιγνόμενα· θατέρου δ’ αὐτῶν

ἄγω: to lead, bring
αἰτία, ἡ: a cause  
ἀναγιγνώσκωἀναγιγνώσκω: to read
ἄσκησιςἄσκησις, -εως, ἡ: practice, training
βεβαιόωβεβαιόω: to confi rm   
βούλησις, -εως, ἡ: a willing, wish
βούλομαιβούλομαι: to will, wish
διόπερ: therefore
δύναμις, -εως, ἡ: power, faculty
ἕξις, -εως, ἡ: habit of mind, practice
ἐπεξέρχομαιἐπεξέρχομαι: to go thoroughly through
εὑρίσκωεὑρίσκω: to fi nd 

εὐτυχέωεὐτυχέω: to succeed
ζητέωζητέω: to seek
θαυμάζωθαυμάζω: to wonder
κατορθόωκατορθόω: to set upright, erect   
μήτεμήτε: and not
παραγίγνομαιπαραγίγνομαι: to be in addition, to 

accompany (+ dat.   )
παρίστημιπαρίστημι: to happen to be for (+ dat.)
συνίημισυνίημι: to bring together, understand   
σύγγραμμασύγγραμμα, -ατοςατος, τό: a writing  
σύμπαςσύμπας: all together, all at once, all in a body
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ἀτυχήσαντιἀτυχήσαντι: ao. part. dat. s. m. of ἀτυχέωἀτυχέω, “to whoever lacks” + gen.
τὸ ... ἀποτυχεῖνἀποτυχεῖν: ao. inf. art. of ἀπο-τυγχάνω, “the falling short of  (+ gen) is 

necessary.
ἀποτυγχάνονταςἀποτυγχάνοντας: pr. part. in ind. st. after ὁρῶμεν, “we see that they (athletes) fall 

short of” + gen.
ὅτῳ δ’ ἂν ... ᾖ: pr. subj. in gen. rel. clause, “to whomever the nature is”
τὰ τῆς ἀσκήσεωςἀσκήσεως: “the (matters) of exercise”
τίς μηχανὴμηχανὴ: “what device is there”
μὴ οὐ ... ἀνελέσθαιἀνελέσθαι: ao. inf. of ἀναἀνα-αἱρέομαιαἱρέομαι after the idea of hindering contained in 

the word μηχανὴ, “what device would prevent this one from winning”
τόνδε: “this one” the subj. of ἀνελέσθαιἀνελέσθαι 
ἐν ἀμφοτέροιςἀμφοτέροις: “in both aspects,” which are explained in the next clause
ἐπιφερόμενοιἐπιφερόμενοι: pr. part., “bringing with them for the practice”

ἀτυχήσαντι τὸ καὶ τοῦ τέλους ἀναγκαῖον ἀποτυχεῖν. αὐτίκα ἀτυχήσαντι τὸ καὶ τοῦ τέλους ἀναγκαῖον ἀποτυχεῖν. αὐτίκα 

γέ τοι τοὺς ἀθλητὰς ἢ διὰ τὴν τοῦ σώματος ἀφυίαν ἢ διὰ γέ τοι τοὺς ἀθλητὰς ἢ διὰ τὴν τοῦ σώματος ἀφυίαν ἢ διὰ 

τὴν τῆς ἀσκήσεως ἀμέλειαν ὁρῶμεν ἀποτυγχάνοντας τοῦ τὴν τῆς ἀσκήσεως ἀμέλειαν ὁρῶμεν ἀποτυγχάνοντας τοῦ 

τέλους· ὅτῳ δ’ ἂν καὶ ἡ τοῦ σώματος φύσις ἀξιόνικος ᾖ τέλους· ὅτῳ δ’ ἂν καὶ ἡ τοῦ σώματος φύσις ἀξιόνικος ᾖ 

καὶ τὰ τῆς ἀσκήσεως ἄμεμπτα, τίς μηχανὴ μὴ οὐ πολλοὺς καὶ τὰ τῆς ἀσκήσεως ἄμεμπτα, τίς μηχανὴ μὴ οὐ πολλοὺς 

ἀνελέσθαι τόνδε στεφανίτας ἀγῶνας; ἆρ’ οὖν ἐν ἀμφοτέροις ἀνελέσθαι τόνδε στεφανίτας ἀγῶνας; ἆρ’ οὖν ἐν ἀμφοτέροις 

οἱ νῦν ἰατροὶ δυστυχοῦσιν οὔτε δύναμιν οὔτε βούλη-οἱ νῦν ἰατροὶ δυστυχοῦσιν οὔτε δύναμιν οὔτε βούλη-

σιν ἀξιόλογον ἐπιφερόμενοι περὶ τὴν τῆς τέχνης ἄσκησινσιν ἀξιόλογον ἐπιφερόμενοι περὶ τὴν τῆς τέχνης ἄσκησιν

ἀγών, -ου, ὁ: a contest
ἀθλητής, ὁ: a prizefi ghter
ἀμέλειαἀμέλεια, ἡ: carelessness, neglect  
ἄμεμπτοςἄμεμπτος, -ον: blameless
ἀμφότεροςἀμφότερος, -α, -ον: each or both of two
ἀναγκαῖος, -α, -ον: necessary
ἀναιρέωἀναιρέω: to take up, win   
ἀξιόλογοςἀξιόλογος, -ον: worthy of mention, suffi  cient
ἀξιόνικοςἀξιόνικος, -ον: worthy of victory
ἀποτυγχάνωἀποτυγχάνω: to fail in hitting, to fall short 

(+ gen.  )
ἆρα: particle introducing a question
ἄσκησιςἄσκησις, -εως, ἡ: exercise, practice, training
ἀτυχέω: to be unlucky, fail, lack

αὐτίκααὐτίκα: straightway, at once
ἀφυίαἀφυία, ἡ: lack of natural power
βούλησιςβούλησις, -εωςεως, ἡ: a willingness
δυστυχέωδυστυχέω: to be unlucky, unhappy
δύναμιςδύναμις, -εωςεως, ἡ: power, ability
ἐπιφέρωἐπιφέρω: to bring along
μηχανήμηχανή, ἡ: an instrument, machine
ὁράω: to see
στεφανίτηςστεφανίτης, ὁ: consisting of a crown
σῶμα, σώματοςσώματος, τό: body
τέλοςτέλος, -εος, τό: fulfi lment, completion
τοιτοι: let me tell you, surely
φύσιςφύσις, ἡ: nature, natural condition   
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ἢἢ τὸ μὲνμὲν ἕτερον ... θατέρου δέ: “or is one present ... but they leave behind the other?”
θατέρου (= τοῦ ἑτέρουἑτέρου): gen. after ἀπολείπονταιἀπολείπονται
τὸ μὲνμὲν δὴ φύεσθαι: pr. mid. articular inf., the subj. of δοκεῖδοκεῖ  below, “the being 

naturally born”
μηδένα ... ἔχονταἔχοντα: acc. s. subj. of φύεσθαιφύεσθαι, “(the fact that) no one having power is 

born naturally”
καταδέξασθαικαταδέξασθαι: ao. inf. epex. of κατα-δείκνυμιδείκνυμι explaining ἱκανὴν, “power suffi  cient to 

invent and teach”
φιλάνθρωπονφιλάνθρωπον: pred. acc., “a skill so humane”
οὔ μοι δοκεῖδοκεῖ λόγον: “does not seem to be reasonable,”  the subject is the articular inf. 

τὸ φύεσθαι 
τοῦ κόσμουκόσμου ... ὄντοςὄντος: gen. abs., “the world being the same”
καὶ τότετότε ... καὶ νῦννῦν: “both then and now”
τῆς τάξεως ὑπηλλαγμένηςὑπηλλαγμένης: pr. part. of ὑπο-ἀλλάττωἀλλάττω in gen. abs., “the order not 

having changed”
περιόδου μετακεκοσμημένηςμετακεκοσμημένης: perf. part. pas. of μετα-κοσμέωκοσμέω in gen. abs., “nor the 

orbit having been redesigned”
ἄλλου τινὸς ... ἐσχηκότοςἐσχηκότος: perf. part. act. of ἔχωἔχω in gen abs., “nor any other (star) 

having had any change”
ἀστέροςἀστέρος πλανωμένου: a “wandering star” is a planet

ἢ τὸ μὲν ἕτερον αὐτοῖς ὑπάρχει, θατέρου δ’ ἀπολείπονται; ἢ τὸ μὲν ἕτερον αὐτοῖς ὑπάρχει, θατέρου δ’ ἀπολείπονται; 

τὸ μὲν δὴ μηδένα φύεσθαι δύναμιν ἔχοντα ψυχικὴν ἱκανὴν τὸ μὲν δὴ μηδένα φύεσθαι δύναμιν ἔχοντα ψυχικὴν ἱκανὴν 

καταδέξασθαι τέχνην οὕτω φιλάνθρωπον οὔ μοι δοκεῖ λόγον καταδέξασθαι τέχνην οὕτω φιλάνθρωπον οὔ μοι δοκεῖ λόγον 

ἔχειν ὁμοίου γε δὴ τοῦ κόσμου καὶ τότ’ ὄντος καὶ νῦν καὶ ἔχειν ὁμοίου γε δὴ τοῦ κόσμου καὶ τότ’ ὄντος καὶ νῦν καὶ 

μήτε τῶν ὡρῶν τῆς τάξεως ὑπηλλαγμένης μήτε τῆς ἡλι-μήτε τῶν ὡρῶν τῆς τάξεως ὑπηλλαγμένης μήτε τῆς ἡλι-

ακῆς περιόδου μετακεκοσμημένης μήτ’ ἄλλου τινὸς ἀστέρος ακῆς περιόδου μετακεκοσμημένης μήτ’ ἄλλου τινὸς ἀστέρος 

ἢ ἀπλανοῦς ἢ πλανωμένου μεταβολήν τιν’ ἐσχηκότος·ἢ ἀπλανοῦς ἢ πλανωμένου μεταβολήν τιν’ ἐσχηκότος·

ἀπλανήςἀπλανής, -ές: not wandering, fi xed
ἀπολείπω: to leave behind   
ἀστήρἀστήρ, -έροςέρος, ὁ: star
δύναμις, -εως, ἡ: power, faculty
εὔλογοςεὔλογος, -ον: reasonable, sensible
ἡλιακός, -ή, -όν: of the sun, solar
ἱκανός, -ή, όν: suffi  cient to (+ inf.)
καταδείκνυμι: to invent and make known
κόσμοςκόσμος, ὁ: order
λόγος, ὁ: reason
μεταβολή, ἡ: a change, changing
μετακοσμέω: to redesign

μήτεμήτε: and not
ὅμοιοςὅμοιος, -α, -ον: like, same
περίοδοςπερίοδος, ἡ: a circular course, orbit
πλανάομαιπλανάομαι: to wander  
τάξιςτάξις, -εως, ἡ: an arranging
τότετότε: at that time, then   
ὑπαλλάττωὑπαλλάττω: to change
ὑπάρχωὑπάρχω: to begin, be present
φιλάνθρωποςφιλάνθρωπος, -ον: benevolent, kindly
φύωφύω: to bring forth, produce
ψυχικόςψυχικός, -ή, -όνόν: spiritual
ὥραὥρα, ἡ: season
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εὔλογονεὔλογον δὲδὲ (sc. ἐστὶἐστὶ): “but rather it is sensible (to say that)” contrasting with τὸ μὲνμὲν 
... οὔ λόγον above.

ἣν: rel. pron., internal acc. with τρέφονται, “the nourishment which men today 
provide”

τὸ ... εἶναιεἶναι: art. inf. acc. after διὰ, “because of the wealth being more valued”
ἀρετῆςἀρετῆς: gen. of comp. after τιμιώτεροντιμιώτερον, “more valued than virtue”
οὔθ’οὔθ’ οἷος ... οὔθ’οὔθ’ οἷος: “neither like ... nor like”
ΦειδίαςΦειδίας: Pheidias (480-30 BCE), a famous sculptor
Ἀπελλῆς: Apelles (fl . 320 BCE), a famous painter
γίγνεσθαίγίγνεσθαί τινα: pr. inf. in ind. st. after εὔλογονεὔλογον δ’ ἐστὶἐστὶ, “it is sensible (to say) that 

someone is being born”
τό ... γεγονέναιγεγονέναι: art. perf. inf., “the having been born later” the subj. of ἦν 
τῶν παλαιῶνπαλαιῶν: gen. of comp. after ὑστέροιςὑστέροις, “later than the ancients”

εὔλογον δὲ διὰ μοχθηρὰν τροφήν, ἣν οἱ νῦν ἄνθρωποι τρέφο-εὔλογον δὲ διὰ μοχθηρὰν τροφήν, ἣν οἱ νῦν ἄνθρωποι τρέφο-

νται, καὶ διὰ τὸ πλοῦτον ἀρετῆς εἶναι τιμιώτερον οὔθ’ οἷος νται, καὶ διὰ τὸ πλοῦτον ἀρετῆς εἶναι τιμιώτερον οὔθ’ οἷος 

Φειδίας ἐν πλάσταις οὔθ’ οἷος Ἀπελλῆς ἐν γραφεῦσιν οὔθ’ Φειδίας ἐν πλάσταις οὔθ’ οἷος Ἀπελλῆς ἐν γραφεῦσιν οὔθ’ 

οἷος Ἱπποκράτης ἐν ἰατροῖς ἔτι γίγνεσθαί τινα. καίτοι τό οἷος Ἱπποκράτης ἐν ἰατροῖς ἔτι γίγνεσθαί τινα. καίτοι τό 

γ’ ὑστέροις τῶν παλαιῶν ἡμῖν γεγονέναι καὶ τὰς τέχνας γ’ ὑστέροις τῶν παλαιῶν ἡμῖν γεγονέναι καὶ τὰς τέχνας 

Genitive Absolutes
Genitive absolutes combine a participle with a noun or pronoun that is not 

the subject or object of the main clause in order to set forth some circumstance 
under which an action takes place. Like other circumstantial participles, they can 
indicate time, manner, means, cause, purpose, concession, condition or attendant 
circumstance. Sometimes the noun or pronoun is suppressed and must be supplied 
by the context: 

μήτε τῶν ὡρῶνὡρῶν τῆς τάξεως ὑπηλλαγμένηςὑπηλλαγμένης μήτεμήτε τῆς ἡλιακῆςἡλιακῆς περιόδουπεριόδου 
μετακεκοσμημένηςμετακεκοσμημένης: “since neither the order of the seasons having changed, 
nor the orbit of the sun having been redesigned”
φιλοχρηματίαςφιλοχρηματίας ἀναπειθούσηςἀναπειθούσης ἢ γοητευούσηςγοητευούσης ἡδονῆς πράττουσινπράττουσιν: “with 
love of money persuading them or pleasure beguiling them, they do these 
things”

A genitive absolute can also substitute for an accusative participle in indirect 
statement:

τοῦ μὲνμὲν Πέλοπος, ὡς μὴμὴ δυναμένηςδυναμένης τῆςτῆς ἰατρικῆςἰατρικῆς δι’ ἐμπειρίαςἐμπειρίας μόνηςμόνης 
συστῆναισυστῆναι ... ἐπιδεικνύντοςἐπιδεικνύντος: “With Pelops demonstrating that medicine is 
not able to be composed through experience alone” 

ἀρετή, ἡ: goodness, excellence
γραφεύς, -έωςέως, ὁ: a painter
μοχθηρόςμοχθηρός, -ά, -όν: wretched
παλαιός, -ά, -όν: old in years   
πλάστης, -ουου, ὁ: a sculptor

πλοῦτοςπλοῦτος, ὁ: wealth
τίμιος, -ον: valued  
τρέφωτρέφω: to nourish, provide nourishment
τροφήτροφή, ἡ: upbringing, nourishment   
ὕστεροςὕστερος, -α, -ον: latter, last
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ὑπ’ὑπ’ ἐκείνων: “advanced by them,” i.e.  the ancients
προηγμέναςπροηγμένας: perf. part. pas. acc. pl. f. of προ-ἄγω, “arts which have been advanced”
(τὸ) παραλαμβάνειν: art. inf. also the subj. of ἦν, “the having in addition”
τὰ εὑρημέναεὑρημένα: acc. pl. perf. part. of εὑρίσκωεὑρίσκω, “the things that have been discovered”
χρόνῳ παμπόλλῳ: dat. of time within which, “in the course of a very long time”
ἦν ῥᾷστον: “it would be very easy” + acc. + inf.
ἐκμαθόνταἐκμαθόντα: ao. part. acc. s. m. of ἐκ-μανθάνωμανθάνω agreeing with the subject of 

καταχρήσασθαι, “having learned thoroughly”
τῶν λειπόντωνλειπόντων: pr. part. gen., “the discovery of the remaining things”
καταχρήσασθαι: ao. inf. epex. explaining ῥᾷστονῥᾷστον, “very easy to make full use of” + dat.
οὐκοὐκ ἐνδέχεταιἐνδέχεται: “it is not possible” + acc. + inf.
ἀρετῆςἀρετῆς: gen. of comp. after τιμιώτεροντιμιώτερον, “more honorable than virtue”
τιμιώτερον: acc. pred. of πλοῦτον, “supposes wealth to be more honorable”
ὑποθέμενονὑποθέμενον: ao. part. mid. acc. s. of ὑπο-τίθημιτίθημι agreeing with subj. of ἐφίεσθαιἐφίεσθαι, “for 

the man who supposes wealth”
οὐκοὐκ εὐεργεσίαςεὐεργεσίας ... ἀλλὰ χρηματισμοῦχρηματισμοῦ: both genitives are governed by ἕνεκεν, “not 

for the sake of well-doing, but for the sake of personal gain”
μαθόνταμαθόντα: ao. part. of μανθάνωμανθάνω also agreeing with subj. of ἐφίεσθαιἐφίεσθαι, “for the man who 

has learned the skill”
τοῦ κατ’ αὐτὴναὐτὴν (sc. τέχνηντέχνην): attributive phrase after τοῦτοῦ τέλουςτέλους, “the goal according to 

the art itself”

ὑπ’ ἐκείνων ἐπὶ πλεῖστον προηγμένας παραλαμβάνειν οὐ ὑπ’ ἐκείνων ἐπὶ πλεῖστον προηγμένας παραλαμβάνειν οὐ 

σμικρὸν ἦν πλεονέκτημα. τὰ γοῦν ὑφ’ Ἱπποκράτους εὑρημένα σμικρὸν ἦν πλεονέκτημα. τὰ γοῦν ὑφ’ Ἱπποκράτους εὑρημένα 

χρόνῳ παμπόλλῳ ῥᾷστον ἦν ἐν ὀλιγίστοις ἔτεσιν ἐκμαθόντα χρόνῳ παμπόλλῳ ῥᾷστον ἦν ἐν ὀλιγίστοις ἔτεσιν ἐκμαθόντα 

τῷ λοιπῷ χρόνῳ τοῦ βίου πρὸς τὴν τῶν λειπόντων εὕρεσιν τῷ λοιπῷ χρόνῳ τοῦ βίου πρὸς τὴν τῶν λειπόντων εὕρεσιν 

καταχρήσασθαι. ἀλλ’ οὐκ ἐνδέχεται πλοῦτον ἀρετῆς τιμιώτε-καταχρήσασθαι. ἀλλ’ οὐκ ἐνδέχεται πλοῦτον ἀρετῆς τιμιώτε-

ρον ὑποθέμενον καὶ τὴν τέχνην, οὐκ εὐεργεσίας ἀνθρώπων ρον ὑποθέμενον καὶ τὴν τέχνην, οὐκ εὐεργεσίας ἀνθρώπων 

ἕνεκεν ἀλλὰ χρηματισμοῦ, μαθόντα τοῦ τέλους τοῦ κατ’ ἕνεκεν ἀλλὰ χρηματισμοῦ, μαθόντα τοῦ τέλους τοῦ κατ’ 

ἀρετή, ἡ: goodness, excellence
βίος ὁ: life
γοῦν: at least then, at any rate, any way
εὐεργεσίαεὐεργεσία, ἡ: well-doing
ἐκμανθάνωἐκμανθάνω: to learn thoroughly
ἐνδέχομαιἐνδέχομαι: to admit, to be possible to (+ inf.)
ἕνεκα: for the sake of (+ gen.)
ἔτοςἔτος, -εος, τό: a year
εὕρεσιςεὕρεσις, -εως, ἡ: a fi nding, discovery
εὑρίσκωεὑρίσκω: to fi nd 
καταχράομαικαταχράομαι: to use fully (+ dat.)
λείπωλείπω: to leave behind, remain
λοιπόςλοιπός, -ή, -όν: remaining, the rest

παραλαμβάνωπαραλαμβάνω: to take in addition
πάμπολυςπάμπολυς, -πόλληπόλλη, -πολυπολυ: very much
πλεῖστοςπλεῖστος, -η, -ον: most, largest
πλεονέκτημαπλεονέκτημα, -ατοςατος, τό: an advantage
πλοῦτοςπλοῦτος, ὁ: wealth
προάγωπροάγω: to lead forward, advance
ῥᾴδιοςῥᾴδιος, -α, -ον: easy
σμικρόςσμικρός, -ά, -όν: small, little
τέλοςτέλος, -εος, τό: fulfi lment, end 
τίμιος, -ον: valued
ὑποτίθημιὑποτίθημι: to suppose (+ inf.)
χρηματισμόςχρηματισμός, ὁ: personal gain, money-

making
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ἐφίεσθαιἐφίεσθαι: pr. inf. mid. of ἐπι-ἵημιἵημι complementing ἐνδέχεταιἐνδέχεται, “impossible to aim at” + 
gen. 

οὐ δυνατὸνδυνατὸν: “it is not possible to” + inf.
καταφρονῆσαικαταφρονῆσαι: ao. inf. of κατακατα-φρονέω after ἀνάγκηἀνάγκη (sc. ἐστιἐστι), “but it is necessary 

for him to despise” + gen.
θατέρου (= τoῦ ἑτέρουἑτέρου): gen. after καταφρονῆσαικαταφρονῆσαι, “to despise one of the two”
τὸν ἐπὶ θάτερονθάτερον ὁρμήσανταὁρμήσαντα: ao. part. act. acc. s. the subj. of καταφρονῆσαικαταφρονῆσαι, “the one 

pursuing one of the two to despise”
τινα: acc. dir. obj. of εἰπεῖνεἰπεῖν, “to say that there is someone”
εἰπεῖν: ao. inf. of λέγω complementing ἔχομένἔχομέν, “are we able to say?”
εἰς τοσοῦτον μόνον: “only to such an extent”
ἐφιέμενονἐφιέμενον: pr. part. of ἐπι-ἴημιἴημι agreeing with τινα, “someone aiming at” + gen.
εἰς ὅσον ὑπηρετεῖνὑπηρετεῖν: correlative with τοσοῦτοντοσοῦτον above, “to whatever (is necessary) to 

serve” + dat.
ἐξ αὐτῆςαὐτῆς: “from it”  i.e. κτήσεωςκτήσεως
ἔστιἔστι τις: “is there someone?”
πλάσασθαιπλάσασθαι: ao. inf. mid. of πλάττωπλάττω after δυνάμενοςδυνάμενος, “able to fashion”
διαδείξασθαιδιαδείξασθαι: ao. inf. mid. of δια-δείκνυμιδείκνυμι after δυνάμενοςδυνάμενος, “able to show plainly in 

deed”

αὐτὴν ἐφίεσθαι· οὐ γὰρ δὴ δυνατὸν ἅμα χρηματίζεσθαί τε καὶ αὐτὴν ἐφίεσθαι· οὐ γὰρ δὴ δυνατὸν ἅμα χρηματίζεσθαί τε καὶ 

οὕτω μεγάλην ἐπασκεῖν τέχνην ἀλλ’ ἀνάγκη καταφρονῆσαι οὕτω μεγάλην ἐπασκεῖν τέχνην ἀλλ’ ἀνάγκη καταφρονῆσαι 

θατέρου τὸν ἐπὶ θάτερον ὁρμήσαντα σφοδρότερον. ἆρ’ οὖν θατέρου τὸν ἐπὶ θάτερον ὁρμήσαντα σφοδρότερον. ἆρ’ οὖν 

ἔχομέν τινα τῶν νῦν ἀνθρώπων εἰπεῖν εἰς τοσοῦτον μόνον ἔχομέν τινα τῶν νῦν ἀνθρώπων εἰπεῖν εἰς τοσοῦτον μόνον 

ἐφιέμενον χρημάτων κτήσεως, εἰς ὅσον ὑπηρετεῖν ἐξ αὐτῆς ἐφιέμενον χρημάτων κτήσεως, εἰς ὅσον ὑπηρετεῖν ἐξ αὐτῆς 

ταῖς ἀναγκαίαις χρείαις τοῦ σώματος; ἔστι τις ὁ δυνάμε-ταῖς ἀναγκαίαις χρείαις τοῦ σώματος; ἔστι τις ὁ δυνάμε-

νος οὐ μόνον λόγῳ πλάσασθαι ἀλλ’ ἔργῳ διδάξασθαι τοῦνος οὐ μόνον λόγῳ πλάσασθαι ἀλλ’ ἔργῳ διδάξασθαι τοῦ

ἅμα: at the same time
ἀναγκαῖος, -α, -ον: necessary
ἀνάγκηἀνάγκη, ἡ: necessity
ἆρα: particle introducing a question   
δυνατόςδυνατός, -ή, -όν: possible, able to (+ inf.)
ἐπασκέω: to labour or toil at
ἕτερος, -α, -ον: one of two
ἐφίημι: (mid.) to aim at (+ gen.)
θάτερονθάτερον (=τό ἕτερον): one of two
καταφρονέωκαταφρονέω: to despise   

κτῆσιςκτῆσις, -εως, ἡ: acquisition   
ὁρμάωὁρμάω: to pursue
πλάττωπλάττω: to form, shape, fashion 
σφοδρόςσφοδρός, -ά, -όνόν: zealous
τοσοῦτοςτοσοῦτος, -αύτηαύτη, -οῦτοοῦτο: so much
ὑπηρετέωὑπηρετέω: to serve
χρείαχρεία, ἡ: use, advantage, service   
χρηματίζωχρηματίζω: to make money
χρῆμα, -ατοςατος, τό: wealth
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κατὰκατὰ φύσιν: “according to nature”
τὸν ὅρονὅρον ... προιόνταπροιόντα: acc. part. in ind. st. after διαδείξασθαιδιαδείξασθαι, “to show that the the 

limit approaches”
τοῦ μὴ πεινῆν: art. inf. gen. obj. of ἄχρι, “up to the point of not being hungry, nor 

thirsting, nor being cold”
ὑπερόψεταιὑπερόψεται: fut. of ὑπερ-ὁράω, “he will despise” + gen.
ἈρταξέρξουἈρταξέρξου: Artaxerxes I, Persian King from 465-424, whose request to Hippocrates 

for help with a plague was famously turned down because Artaxerxes was the 
enemy of Greece.

ΠερδίκκουΠερδίκκου: Perdiccas, King of Macedon from 454 to 413, whose request for help 
with a plague was granted, but Hippocrates refused to abide there.

τοῦ μὲνμὲν ... τὸν δὲ: i.e., “the former ... the latter”
οὐδ’ ἂν ἀφίκοιτόἀφίκοιτό: ao. opt. pot. of ἀφικνέομαιἀφικνέομαι, “he would not like to come”
ἰάσεταιἰάσεται μὲνμὲν: fut., “while he will cure him”
νοσοῦντανοσοῦντα: pr. part. acc. s. with internal acc. νόσημανόσημα, “him being ill with a illness” i.e., 

“having a disease”
δεόμενον: agreeing  with νόσημανόσημα, “a disease requiring” + gen.
οὐ μὴν ἀξιώσειἀξιώσει γε: “still he will certainly not deign” + inf.
συνεῖναι: pr. inf. of συνσυν-εἰμι complementing ἀξιώσειἀξιώσει, “deem to associate with”
Κρανῶνι καὶ Θάσῳ: Kranon and Th asos, relatively poor islands of Greece
ἀπολείψει: fut. of ἀπο-λείπωλείπω, “he will leave behind X (acc.) for Y (dat.)
Κῴοις: dat. of adv., “for the inhabitants of Cos,” the birthplace of Hippocrates

κατὰ φύσιν πλούτου τὸν ὅρον ἄχρι τοῦ μὴ πεινῆν, μὴ διψῆν κατὰ φύσιν πλούτου τὸν ὅρον ἄχρι τοῦ μὴ πεινῆν, μὴ διψῆν 

μὴ ῥιγοῦν προιόντα; μὴ ῥιγοῦν προιόντα; 

III. Καὶ μὴν εἴ τίς γ’ ἐστὶ τοιοῦτος, ὑπερόψεται μὲν Καὶ μὴν εἴ τίς γ’ ἐστὶ τοιοῦτος, ὑπερόψεται μὲν 

Ἀρταξέρξου τε καὶ Περδίκκου καὶ τοῦ μὲν οὐδ’ ἂν εἰς Ἀρταξέρξου τε καὶ Περδίκκου καὶ τοῦ μὲν οὐδ’ ἂν εἰς 

ὄψιν ἀφίκοιτό ποτε, τὸν δ’ ἰάσεται μὲν νοσοῦντα νόσημα ὄψιν ἀφίκοιτό ποτε, τὸν δ’ ἰάσεται μὲν νοσοῦντα νόσημα 

τῆς Ἱπποκράτους τέχνης δεόμενον, οὐ μὴν ἀξιώσει γε διὰ τῆς Ἱπποκράτους τέχνης δεόμενον, οὐ μὴν ἀξιώσει γε διὰ 

παντὸς συνεῖναι, θεραπεύσει δὲ τοὺς ἐν Κρανῶνι καὶ Θάσῳ παντὸς συνεῖναι, θεραπεύσει δὲ τοὺς ἐν Κρανῶνι καὶ Θάσῳ 

καὶ ταῖς ἄλλαις πολίχναις πένητας. ἀπολείψει δὲ Κῴοις μὲν καὶ ταῖς ἄλλαις πολίχναις πένητας. ἀπολείψει δὲ Κῴοις μὲν 

ἀξιόωἀξιόω: to think or deem worthy of  
ἀπολείπω: to leave behind
ἀφικνέομαι: to come to
ἄχρι: up to (+ gen.)
δέωδέω: to require
διψάωδιψάω: to thirst
θεραπεύωθεραπεύω: to do service to (+ dat. )
ἰάομαιἰάομαι: to heal, cure   
Κῷος, -α, -ον: from the island Cos, Coan
νοσέω: to be sick

ὅροςὅρος, ὁ: a boundary, landmark
ὄψις, ἡ: look, appearance, aspect
πεινάωπεινάω: to be hungry
πένηςπένης, -ητοςητος, ὁ: a poor man
πλοῦτοςπλοῦτος, ὁ: wealth
πολίχνηπολίχνη, ἡ: a small town
προέρχομαιπροέρχομαι: to approach, to go up to   
ῥιγόω: to be cold, shiver from cold
σύνειμισύνειμι: go associate with
ὑπεροράωὑπεροράω: to look over, look down upon   
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ΠόλυβόνΠόλυβόν: a famous student of Hippocrates
αὐτὸςαὐτὸς δὲ: “but he himself ”
ἀλώμενοςἀλώμενος: pr.  part. of ἀλάομαιἀλάομαι, “by wandering”
πᾶσαν ... τὴντὴν Ἑλλάδα: acc. of extent, “the whole of Greece”
ἀφίξεταιἀφίξεται: fut. of ἀφικνέομαιἀφικνέομαι, “he will visit,” here referring to the kind of observations 

gathered in the Hippocratic text Airs, Waters, Places, about which Galen wrote a 
commentary

ἵν’ οὖνοὖν κρίνῃ: ao. subj. of κρίνωκρίνω in purpose clause, “in order to judge”
τῇ πείρᾳ: dat. of means, “by experiment”
τὰ...διδαχθένταδιδαχθέντα: ao. part. pas. of διδάσκωδιδάσκω, “the things having been taught”
γενέσθαιγενέσθαι: ao. inf. of γίγνομαι after χρὴ, “necessary to become an eyewitness” 
τῆς...ἐστραμμένηςἐστραμμένης: perf. part. of στρέφωστρέφω, “of (the city) turned toward the south:” the 

participle and noun πόλιςπόλις is understood with the three other directions that follow
ἥλιον ἀνίσχονταἀνίσχοντα: “the rising sun”
ἰδεῖν: ao. inf. of εἶδον after χρὴ, “and necessary to see”
κειμένηνκειμένην: pr. part. with πόλινπόλιν understood, “the city lying in a valley”
χρωμένην: pr. part., “and (the city) using” + dat. 
τὴντὴν ἐκ λιμνῶνλιμνῶν (sc. πόλινπόλιν ὕδασι): “the (city using water) from pools”

τοῖς πολίταις Πόλυβόν τε καὶ τοὺς ἄλλους μαθητάς, αὐτὸς τοῖς πολίταις Πόλυβόν τε καὶ τοὺς ἄλλους μαθητάς, αὐτὸς 

δὲ πᾶσαν ἀλώμενος ἐφεξῆς διδάξει τὴν Ἑλλάδα ἵν’ οὖν κρίνῃ δὲ πᾶσαν ἀλώμενος ἐφεξῆς διδάξει τὴν Ἑλλάδα ἵν’ οὖν κρίνῃ 

τῇ πείρᾳ τὰ ἐκ λόγου διδαχθέντα, χρὴ πάντως αὐτόπτην τῇ πείρᾳ τὰ ἐκ λόγου διδαχθέντα, χρὴ πάντως αὐτόπτην 

γενέσθαι πόλεων, τῆς πρὸς μεσημβρίαν ἐστραμμένης γενέσθαι πόλεων, τῆς πρὸς μεσημβρίαν ἐστραμμένης 

καὶ τῆς πρὸς ἄρκτον καὶ τῆς πρὸς ἥλιον ἀνίσχοντα καὶ καὶ τῆς πρὸς ἄρκτον καὶ τῆς πρὸς ἥλιον ἀνίσχοντα καὶ 

τῆς πρὸς δυσμάς, ἰδεῖν δὲ καὶ τὴν ἐν κοίλῳ κειμένην καὶ τῆς πρὸς δυσμάς, ἰδεῖν δὲ καὶ τὴν ἐν κοίλῳ κειμένην καὶ 

τὴν ἐφ’ ὑψηλοῦ καὶ τὴν ἐπακτοῖς ὕδασι χρωμένην καὶ τὴν τὴν ἐφ’ ὑψηλοῦ καὶ τὴν ἐπακτοῖς ὕδασι χρωμένην καὶ τὴν 

πηγαίοις καὶ τὴν ὀμβρίοις καὶ τὴν ἐκ λιμνῶν καὶ ποταμῶν,πηγαίοις καὶ τὴν ὀμβρίοις καὶ τὴν ἐκ λιμνῶν καὶ ποταμῶν,

ἀλάομαιἀλάομαι: to wander
ἀνίσχω: to rise 
ἄρκτοςἄρκτος, ἡ: a bear (the north star)
αὐτόπτηςαὐτόπτης, -ουου, ὁ: an eyewitness
ἀφικνέομαι: to visit
δυσμήδυσμή, ἡ: setting (of the sun)
Ἑλλάς, -δοςδος, ἡ: Greece 
ἐπακτός, -ή, -όν: brought in, imported   
ἥλιος, ὁ: the sun
κεῖμαικεῖμαι: to lie, be situated
κοῖλον, τό: a valley
κρίνω: to pick out, choose
λίμνη, ἡ: a pool of standing water 
λόγος: rational account   

μαθητήςμαθητής, -οῦοῦ, ὁ: a learner, pupil
μεσήμβριοςμεσήμβριος, -α, -ον: southern    
ὄμβριος, -ον: rainy, of rain
πάντωςπάντως: altogether
πεῖρα, -αςας, ἡ: a trial, experiment
πηγαῖοςπηγαῖος, -α, -ον: of or from a well
πολίτηςπολίτης, -ουου, ὁ: a citizen   
ποταμόςποταμός, ὁ: a river, stream
πόλιςπόλις, -εωςεως, ἡ: a city
στρέφωστρέφω: to turn
ὕδωρὕδωρ, -ατοςατος, τό: water
ὑψηλόςὑψηλός, -ή, -όν: high, lofty, high-raised
χράομαιχράομαι: to use (+ dat.)
χρή: it is necessary
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ἀμελῆσαιἀμελῆσαι: ao. inf. after χρὴ, “and it is necessary to disregard” 
μηδ’ εἴ τις ... μηδ’ εἴ ... χρῆταιχρῆται: a series of ind. questions after ἀμελῆσαιἀμελῆσαι, “to disregard 

neither whether someone uses cold... nor whether someone uses hot..., etc.”
ἰδεῖν: ao. inf. of εἶδον also complementing χρὴχρὴ, “and it is necessary to see”
πρόσοικον πόλινπόλιν: “to see a city neighboring to” + dat.
νοῆσαι: ao. inf. of νοέω also after χρὴ, “necessary to observe all other such things”
αὐτὸςαὐτὸς ἐδίδαξεν, “which he himself (i.e. Hippocrates) taught.
ὥστε ... ἀνάγκηἀνάγκη (sc. εἶναιεἶναι or ἐστιἐστι): so that it is necessary” + inf.
τὸν τοιοῦτον ἐσόμενονἐσόμενον: fut. part. acc. s. m. the subj. of καταφρονεῖνκαταφρονεῖν and ὑπάρχεινὑπάρχειν, 

“that the one intending to become such a one”
ὑπάρχεινὑπάρχειν: inf. after ἀνάγκηἀνάγκη, “necessary that he become”
οὐκοὐκ ἐνδέχεταιἐνδέχεται: “it is not possible” + inf.
μεθυσκόμενονμεθυσκόμενον: pr. part. circumstantial, agreeing with τινα, the subj. of εἶναιεἶναι, “while 

being drunk”
ἐμπιπλάμενονἐμπιπλάμενον: pr. part. acc. s. m. of ἐμπίμπλημιἐμπίμπλημι also agreeing with the acc. subj. of 

εἶναίεἶναί, “someone who is fi lling himself (with food)”

ἀμελῆσαι δὲ καὶ μηδ’ εἴ τις ψυχροῖς ἄγαν ὕδασι μηδ’ εἴ τις ἀμελῆσαι δὲ καὶ μηδ’ εἴ τις ψυχροῖς ἄγαν ὕδασι μηδ’ εἴ τις 

θερμοῖς χρῆται μηδ’ εἰ νιτρώδεσι μηδ’ εἰ στυπτηριώδεσιν ἤ θερμοῖς χρῆται μηδ’ εἰ νιτρώδεσι μηδ’ εἰ στυπτηριώδεσιν ἤ 

τισιν ἑτέροις τοιούτοις, ἰδεῖν δὲ καὶ ποταμῷ μεγάλῳ πρόσοι-τισιν ἑτέροις τοιούτοις, ἰδεῖν δὲ καὶ ποταμῷ μεγάλῳ πρόσοι-

κον πόλιν καὶ λίμνῃ καὶ ὄρει καὶ θαλάττῃ καὶ τἄλλα πάντα κον πόλιν καὶ λίμνῃ καὶ ὄρει καὶ θαλάττῃ καὶ τἄλλα πάντα 

νοῆσαι, περὶ ὧν αὐτὸς ἡμᾶς ἐδίδαξεν. ὥστ’ οὐ μόνον ἀνάγκη νοῆσαι, περὶ ὧν αὐτὸς ἡμᾶς ἐδίδαξεν. ὥστ’ οὐ μόνον ἀνάγκη 

χρημάτων καταφρονεῖν τὸν τοιοῦτον ἐσόμενον ἀλλὰ καὶ χρημάτων καταφρονεῖν τὸν τοιοῦτον ἐσόμενον ἀλλὰ καὶ 

φιλόπονον ἐσχάτως ὑπάρχειν. καὶ μὴν οὐκ ἐνδέχεται φιλόπο-φιλόπονον ἐσχάτως ὑπάρχειν. καὶ μὴν οὐκ ἐνδέχεται φιλόπο-

νον εἶναί τινα μεθυσκόμενον ἢ ἐμπιπλάμενον ἢ ἀφροδισίοιςνον εἶναί τινα μεθυσκόμενον ἢ ἐμπιπλάμενον ἢ ἀφροδισίοις

ἄγαν: very, much
ἀμελέωἀμελέω: to disregard
ἀνάγκηἀνάγκη, ἡ: necessity
ἀφροδίσιοςἀφροδίσιος, -α, -ον: of Aphrodite, sexual
ἐμπίπλημιἐμπίπλημι: to fi ll
ἐνδέχομαιἐνδέχομαι: to be possible
ἔσχατοςἔσχατος, -η, -ον: extreme
ἕτερος, -η, -ον: other
θάλαττα, ἡ: sea   
θερμόςθερμός, -ή, -όν: hot, warm 
καταφρονέωκαταφρονέω: to despise (+ gen.)
μεθύσκω: to make drunk, intoxicate
μηδέ: but not or and not, nor

νιτρώδηςνιτρώδης, -ες: like alkaline
νοέωνοέω: to observe, notice
ὄροςὄρος, -εοςεος, τό: a mountain, hill
ποταμόςποταμός, ὁ: a river, stream
πόλιςπόλις, -εωςεως, ἡ: a city
πρόσοικοςπρόσοικος, -ον: neighboring to (+ dat.)
στυπτηριώδηςστυπτηριώδης, -ες: like an astringent
ὑπάρχωὑπάρχω: to begin, become
ὕδωρὕδωρ, -ατοςατος, τό: water
φιλόπονοςφιλόπονος, -ον: industrious, diligent
χράομαιχράομαι: to use (+ dat.)
χρῆμα, -ατοςατος, τό: wealth
ψυχρός, -ά, -όν: cold
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συλλήβδηνσυλλήβδην εἰπεῖν: a parenthetical phrase, “to speak in sum”
σωφροσύνηςσωφροσύνης: obj. gen. with φίλοςφίλος, “a friend of moderation”
ἐξεύρηταιἐξεύρηται: perf. ind. of ἐξ-εὑρίσκωεὑρίσκω, “the true doctor is found to be”
καὶ μὲνμὲν δὴ καὶ: indicating a climax, “furthermore”
τοῦ γνῶναιγνῶναι: ao. inf. art. of γιγνώσκω gen. after χάριν, “for the sake of knowing” + 

ind. quest.
πόσα ... ὑπάρχειὑπάρχει: ind. quest., “knowing how many diseases there are”
πῶς ... ληπτέον:  verbal adj. from λαμβάνωλαμβάνω, “how it is necessary to take an indication”
ἐφ’ ἑκάστουἑκάστου: “in each case”
τήντήν τ’ ἐκ τῶν ... καὶ τὴντὴν ἐκ τῶντῶν: attributive phrases modifying σύνθεσινσύνθεσιν: “both from 

the fi rst elements ... and from the second (level of elements)”
κέκραταικέκραται: perf. pas. of κεράννυμικεράννυμι, “which are mixed completely”
τῶν αἰσθητῶν: “the perceptible (elements)”
ὁμοιομερῆὁμοιομερῆ: nom. pred.,“are called having like parts” i.e., “homogeneous”

προσκείμενον ἢ συλλήβδην εἰπεῖν αἰδοίοις καὶ γαστρὶ δου-προσκείμενον ἢ συλλήβδην εἰπεῖν αἰδοίοις καὶ γαστρὶ δου-

λεύοντα. σωφροσύνης οὖν φίλος ὥσπερ γε καὶ ἀληθείας λεύοντα. σωφροσύνης οὖν φίλος ὥσπερ γε καὶ ἀληθείας 

ἑταῖρος ὅ γ’ ἀληθὴς ἰατρὸς ἐξεύρηται. καὶ μὲν δὴ καὶ τὴν ἑταῖρος ὅ γ’ ἀληθὴς ἰατρὸς ἐξεύρηται. καὶ μὲν δὴ καὶ τὴν 

λογικὴν μέθοδον ἀσκεῖν χρὴ χάριν τοῦ γνῶναι, πόσα τὰ λογικὴν μέθοδον ἀσκεῖν χρὴ χάριν τοῦ γνῶναι, πόσα τὰ 

πάντα κατ’ εἴδη τε καὶ γένη  νοσήμαθ’ ὑπάρχει καὶ πῶς ἐφ’ πάντα κατ’ εἴδη τε καὶ γένη  νοσήμαθ’ ὑπάρχει καὶ πῶς ἐφ’ 

ἑκάστου ληπτέον ἔνδειξίν τιν’ ἰαμάτων. ἡ δ’ αὐτὴ μέθοδος ἑκάστου ληπτέον ἔνδειξίν τιν’ ἰαμάτων. ἡ δ’ αὐτὴ μέθοδος 

ἥδε καὶ τὴν τοῦ σώματος αὐτὴν διδάσκει σύνθεσιν, τήν τ’ ἐκ ἥδε καὶ τὴν τοῦ σώματος αὐτὴν διδάσκει σύνθεσιν, τήν τ’ ἐκ 

τῶν πρώτων στοιχείων, ἃ δι’ ἀλλήλων ὅλα κέκραται, καὶ τῶν πρώτων στοιχείων, ἃ δι’ ἀλλήλων ὅλα κέκραται, καὶ 

τὴν ἐκ τῶν δευτέρων, τῶν αἰσθητῶν, ἃ δὴ καὶ ὁμοιομερῆ τὴν ἐκ τῶν δευτέρων, τῶν αἰσθητῶν, ἃ δὴ καὶ ὁμοιομερῆ 

αἰδοῖοναἰδοῖον, τό: genitals
αἰσθητός, -ή, -όνόν: perceptible by the senses
ἀληθείαἀληθεία, ἡ: truth
ἀληθήςἀληθής, -έςές: unconcealed, true
ἀλλήλωνἀλλήλων: of one another
ἀσκέωἀσκέω: to practice, train
γαστήρ, -έροςέρος, ἡ: a stomach, belly
γένος, -ους, τό: family, genus   
δουλεύωδουλεύω: to be a slave to (+ dat.)
εἶδος, - ουςους, τό: species
ἔνδειξιςἔνδειξις, -εωςεως, ἡ: an indication
ἐξευρίσκωἐξευρίσκω: to fi nd out, discover
ἑταῖρος, ὁ: a comrade, companion, mate
ἴαμαἴαμα, -ατοςατος, τό: remedy, medicine   
κεράννυμικεράννυμι: to mix, mingle  

ληπτέοςληπτέος, -α, -ον: to be taken or accepted
μέθοδοςμέθοδος, ἡ: a method   
ὅλοςὅλος, -η, -ονον: whole, entire
ὁμοιομερήςὁμοιομερής, -έςές: having parts like each other
πόσοςπόσος, -η, -ον: how many?
πρόσκειμαιπρόσκειμαι: to be situated or oriented 

toward (+ dat.)
στοιχεῖονστοιχεῖον, τό: element
συλλήβδηνσυλλήβδην: adv. in sum, shortly   
σύνθεσιςσύνθεσις, -εωςεως, ἡ: composition 
σωφροσύνησωφροσύνη, ἡ: moderation, discretion
σῶμα, σώματοςσώματος, τό: body
χάρινχάριν: for the sake of (+ gen.)
χρή: it is necessary (+ inf.)
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καὶκαὶ τρίτην (sc. σύνθεσινσύνθεσιν): “and the third (level of composition)”
τὴντὴν ἐκ τῶν ὀργανικῶν μορίωνμορίων: attrib. phrase with σύνθεσινσύνθεσιν understood, “the 

composition from organic parts”
τίς ἡ χρεία ... τίς ἡ ἐνέργειαἐνέργεια: these vivid ind. questions are the subj. of διδάσκεταιδιδάσκεται, 

“what the use is  ... what the function is”
τῶν εἰρημένων: perf. part. of λέγω, “of each of the things mentioned”
δέονδέον: pr. part. n. acc. in an acc. abs., “it being necessary” + inf. 
ἀπολαβεῖν ... πιστώσασθαιπιστώσασθαι: ao. inf. of ἀπο-λαμβάνωλαμβάνω and πιστεύωπιστεύω after δέονδέον, these 

phrases being a parenthetical remark, “necessary to receive and to have believed”
μὴ ἀβασανίστως: “not untortured” i.e., “not untested”
διδάσκεται: “these questions are taught” i.e. are to be learned
τὸ μὴ οὐκοὐκ εἶναιεἶναι: art. inf., “towards the not being,”  the subject of the inf. is τὸν ἰατρόνἰατρόν 

and φιλόσοφον is the predicate
ὃς ἂν ... ἀσκήσῃἀσκήσῃ: ao. subj. of ἀσκέωἀσκέω in gen. rel. clause, “whoever would practice”
εἰ γάργάρ ... προσήκει: simple cond., “for if it is fi tting” + inf.
ἵνα μὲνμὲν ἐξεύρῃἐξεύρῃ: ao. subj. of ἐξ-εὑρίσκωεὑρίσκω in purpose clause, “in order to discover”
γεγυμνάσθαιγεγυμνάσθαι: perf. inf. of γυμνάζω after προσήκει, “it is fi tting to train”
ἵνα δὲ ... παραμένῃ: pr. subj. also in a purpose clause, “in order to remain 

hardworking”

προσαγορεύεται, καὶ τρίτην ἐπὶ ταύταις τὴν ἐκ τῶν ὀργα-προσαγορεύεται, καὶ τρίτην ἐπὶ ταύταις τὴν ἐκ τῶν ὀργα-

νικῶν μορίων. ἀλλὰ καὶ τίς ἡ χρεία τῷ ζῴῳ τῶν εἰρημένων νικῶν μορίων. ἀλλὰ καὶ τίς ἡ χρεία τῷ ζῴῳ τῶν εἰρημένων 

ἑκάστου καὶ τίς ἡ ἐνέργεια — δέον ἀπολαβεῖν καὶ ταῦτα μὴ ἑκάστου καὶ τίς ἡ ἐνέργεια — δέον ἀπολαβεῖν καὶ ταῦτα μὴ 

ἀβασανίστως ἀλλὰ μετ’ ἀποδείξεως πεπιστεῦσθαι — πρὸς τῆς ἀβασανίστως ἀλλὰ μετ’ ἀποδείξεως πεπιστεῦσθαι — πρὸς τῆς 

λογικῆς δήπου διδάσκεται μεθόδου. τί δὴ οὖν ἔτι λείπεται πρὸς λογικῆς δήπου διδάσκεται μεθόδου. τί δὴ οὖν ἔτι λείπεται πρὸς 

τὸ μὴ οὐκ εἶναι φιλόσοφον τὸν ἰατρόν, ὃς ἂν Ἱπποκράτους τὸ μὴ οὐκ εἶναι φιλόσοφον τὸν ἰατρόν, ὃς ἂν Ἱπποκράτους 

ἀξίως ἀσκήσῃ τὴν τέχνην; εἰ γάρ, ἵνα μὲν ἐξεύρῃ φύσιν ἀξίως ἀσκήσῃ τὴν τέχνην; εἰ γάρ, ἵνα μὲν ἐξεύρῃ φύσιν 

σώματος καὶ νοσημάτων διαφορὰς καὶ ἰαμάτων ἐνδείξεις, ἐν σώματος καὶ νοσημάτων διαφορὰς καὶ ἰαμάτων ἐνδείξεις, ἐν 

τῇ λογικῇ θεωρίᾳ γεγυμνάσθαι προσήκει, ἵνα δὲ φιλοπόνως τῇ λογικῇ θεωρίᾳ γεγυμνάσθαι προσήκει, ἵνα δὲ φιλοπόνως 

ἀβασάνιστοςἀβασάνιστος, -ον: not examined, uncritical
ἄξιοςἄξιος, -ία, -ον: worthy
ἀπολαμβάνωἀπολαμβάνω: to receive from another
ἀπόδειξιςἀπόδειξις, -εως, ἡ: logical demonstration
ἀσκέωἀσκέω: to practice, train
γυμνάζω: to train, exercise
δήπου: doubtless
διαφορά, ἡ: diff erence, distinction
ἔνδειξιςἔνδειξις, -εως, ἡ: an indication
ἐνέργειαἐνέργεια, ἡ: action, operation, energy
ἐξευρίσκωἐξευρίσκω: to fi nd out, discover

ζῷονζῷον, τό: a living being, animal
ἴαμαἴαμα, -ατοςατος, τό: remedy, medicine
λείπωλείπω: to leave, quit
μόριονμόριον, τό: a part, portion 
ὀργανικόςὀργανικός, -ή, -όν: serving as instruments, 

organic
πιστεύωπιστεύω: to trust, believe in   
προσαγορεύωπροσαγορεύω: to name
προσήκω: to be fi tting (+ inf.)
φιλόπονοςφιλόπονος, -ον: industrious, diligent
φύσιςφύσις, ἡ: nature, natural condition   
χρείαχρεία, ἡ: use, advantage, service
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καταφρονεῖνκαταφρονεῖν καὶ ἀσκεῖνἀσκεῖν (sc. προσήκει): “it is fi tting to despise and to practice”
ἂν ... ἔχοιἔχοι: pr. opt. in fut. less vivid apodosis, “then he would have all the parts”
οὐ γὰργὰρ δὴ δέοςδέος γε: “there will certainly be no fear”
μὴ ... πράξῃ: ao. subj. of πράττω in clause of fearing, “fear that he will do something 

wrong”
καταφρονῶνκαταφρονῶν, ἀσκῶνἀσκῶν: pr. part. with conditional force, “if despising, practicing”
ἀναπειθούσηςἀναπειθούσης ἢ γοητευούσηςγοητευούσης: pr. part. in gen. abs., “love of money persuading or 

pleasure beguiling”
ἔχειν: pr. inf. after ἀναγκαῖονἀναγκαῖον (sc. ἐστιἐστι), “it is necessaary that he have”
σύμπασαι (sc. ἀρεταί): “all virtues”
οὐχ οἷόν τε (sc. ἐστιἐστι): “it is not possible” + inf.
ἡντινοῦνἡντινοῦν: ἡν-τινα-οῦνοῦν, “anyone (virtue) whatever”
λαβόντιλαβόντι: ao. part. dat. s. with οἷόν τε ἐστιἐστι, “impossible for the man having”
μὴ οὐχὶ ... ἔχεινἔχειν: inf. after οὐχοὐχ οἷόν τε, “impossible not to not have”

τῇ τούτων ἀσκήσει παραμένῃ, χρημάτων τε καταφρονεῖν καὶ τῇ τούτων ἀσκήσει παραμένῃ, χρημάτων τε καταφρονεῖν καὶ 

σωφροσύνην ἀσκεῖν, πάντ’ ἂν ἤδη τῆς φιλοσοφίας ἔχοι τὰ σωφροσύνην ἀσκεῖν, πάντ’ ἂν ἤδη τῆς φιλοσοφίας ἔχοι τὰ 

μέρη, τό τε λογικὸν καὶ τὸ φυσικὸν καὶ τὸ ἠθικόν. οὐ γὰρ δὴ μέρη, τό τε λογικὸν καὶ τὸ φυσικὸν καὶ τὸ ἠθικόν. οὐ γὰρ δὴ 

δέος γε, μὴ χρημάτων καταφρονῶν καὶ σωφροσύνην ἀσκῶν δέος γε, μὴ χρημάτων καταφρονῶν καὶ σωφροσύνην ἀσκῶν 

ἄδικόν τι πράξῃ· πάντα γάρ, ἃ τολμῶσιν ἀδίκως ἅνθρω-ἄδικόν τι πράξῃ· πάντα γάρ, ἃ τολμῶσιν ἀδίκως ἅνθρω-

ποι, φιλοχρηματίας ἀναπειθούσης ἢ γοητευούσης ἡδονῆς ποι, φιλοχρηματίας ἀναπειθούσης ἢ γοητευούσης ἡδονῆς 

πράττουσιν. οὕτω δὲ καὶ τὰς ἄλλας ἀρετὰς ἀναγκαῖον ἔχειν πράττουσιν. οὕτω δὲ καὶ τὰς ἄλλας ἀρετὰς ἀναγκαῖον ἔχειν 

αὐτόν· σύμπασαι γὰρ ἀλλήλαις ἕπονται καὶ οὐχ οἷόν τε αὐτόν· σύμπασαι γὰρ ἀλλήλαις ἕπονται καὶ οὐχ οἷόν τε 

μίαν ἡντινοῦν λαβόντι μὴ οὐχὶ καὶ τὰς ἄλλας ἁπάσας εὐθὺςμίαν ἡντινοῦν λαβόντι μὴ οὐχὶ καὶ τὰς ἄλλας ἁπάσας εὐθὺς

ἄδικοςἄδικος, -ον: unrighteous, unjust
ἀλλήλαιςἀλλήλαις: to one another
ἀναγκαῖος, -α, -ον: necessary 
ἀναπείθωἀναπείθω: to bring over, convince
ἀρετή, ἡ: excellence, virtue
ἀσκέωἀσκέω: to practice, train
ἄσκησιςἄσκησις, -εως, ἡ: practice, training
γοητεύωγοητεύω: to bewitch, beguile
δέοςδέος, τό: fear
ἕπομαι: to follow (+ dat.)
ἡδονή, ἡ: pleasure 
ἠθικόςἠθικός, -ή, -όν: ethical, moral

καταφρονέωκαταφρονέω: to think down on, despise (+ 
gen.)

οἷονοἷον τε ἐστιἐστι: it is possible (+ inf.)
παραμένωπαραμένω: to remain
πράττωπράττω: to do 
σύμπαςσύμπας: all together
σωφροσύνησωφροσύνη, ἡ: moderation, discretion
τολμάω: to undertake, take heart
φιλοχρηματίαφιλοχρηματία, ἡ: love of money
φυσικόςφυσικός, -ή, -όν: physical
χρῆμα, -ατοςατος, τό: wealth
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ἀκολουθούσαςἀκολουθούσας: pr. part. acc. pl. f., “the others following”
δεδεμένας: perf. part. of δέωδέω, “since all are tied together”
καὶ μὴν εἴ γε: “and indeed if it is the case”
ἐξ ἀρχῆς ... ἐφεξῆς: attributive phrases, “from the start ... subsequent”
δῆλον ὡς ... ἐστιἐστι: “it is clear that this one is”
ὅστις ἂν ᾖ: pr. subj. of εἰμιεἰμι in gen. rel. clause, “whoever is the best doctor”
οὐδὲ γὰργὰρ οὐδὲ ... ἡγοῦμαιἡγοῦμαι: “nor do I think” + inf.  
ὅτι ... δεῖ: “that there is need of X (gen.)  for Y (dat.)”
πρὸς τὸ χρῆσθαι: art. inf., “for the practicing” + dat.
χρῄζειν: inf. after ἡγοῦμαιἡγοῦμαι with the preceding  ὅτι clause as its subj., “think that this 

(statement) needs” + gen.
ἑωρακότας: perf. part. acc. pl. m. of ὁράω, causal, , “since having seen many times”; 

although not agreeing with any word in the sentence 
τοὐναντίοντοὐναντίον (=τό ἐναντίονἐναντίον) ἢ: “the opposite from”
πέφυκενπέφυκεν: perf. of φύω, “from what it was naturally fi tted”

ἀκολουθούσας ἔχειν ὥσπερ ἐκ μιᾶς μηρίνθου δεδεμένας. ἀκολουθούσας ἔχειν ὥσπερ ἐκ μιᾶς μηρίνθου δεδεμένας. 

καὶ μὴν εἴ γε πρὸς τὴν ἐξ ἀρχῆς μάθησιν καὶ πρὸς τὴν καὶ μὴν εἴ γε πρὸς τὴν ἐξ ἀρχῆς μάθησιν καὶ πρὸς τὴν 

ἐφεξῆς ἄσκησιν ἀναγκαία τοῖς ἰατροῖς ἐστιν ἡ φιλοσοφία, ἐφεξῆς ἄσκησιν ἀναγκαία τοῖς ἰατροῖς ἐστιν ἡ φιλοσοφία, 

δῆλον ὡς, ὅστις ἂν ἄριστος ἰατρὸς ᾖ, πάντως οὗτός ἐστι δῆλον ὡς, ὅστις ἂν ἄριστος ἰατρὸς ᾖ, πάντως οὗτός ἐστι 

καὶ φιλόσοφος. οὐδὲ γὰρ οὐδ’ ὅτι πρὸς τὸ χρῆσθαι καλῶς καὶ φιλόσοφος. οὐδὲ γὰρ οὐδ’ ὅτι πρὸς τὸ χρῆσθαι καλῶς 

τῇ τέχνῃ φιλοσοφίας δεῖ τοῖς ἰατροῖς, ἀποδείξεως ἡγοῦμαί τῇ τέχνῃ φιλοσοφίας δεῖ τοῖς ἰατροῖς, ἀποδείξεως ἡγοῦμαί 

τινος χρῄζειν ἑωρακότας γεπολλάκις ὡς φαρμακεῖς εἰσιν, τινος χρῄζειν ἑωρακότας γεπολλάκις ὡς φαρμακεῖς εἰσιν, 

οὐκ ἰατροὶ καὶ χρῶνται τῇ τέχνῃ πρὸς τοὐναντίον ἢ πέφυκεν οὐκ ἰατροὶ καὶ χρῶνται τῇ τέχνῃ πρὸς τοὐναντίον ἢ πέφυκεν 

οἱ φιλοχρήματοι.   οἱ φιλοχρήματοι.   

ἀκολουθέω: to follow
ἀναγκαῖος, -α, -ον: necessary
ἀρχή, ἡ: a beginning
ἄσκησιςἄσκησις, -εως, ἡ: practice, training   
δεῖ: it is necessary
δέωδέω: to bind, tie 
δῆλος, -ον: obvious
ἐναντίονἐναντίον, τό: the opposite
ἐφεξῆς: one after another
ἡγέομαιἡγέομαι: to consider, think

μάθησιςμάθησις, -εωςεως, ἡ: learning
μήρινθοςμήρινθος, -ουου, ἡ: a cord, line, string
ὁράω: to see
πάντωςπάντως: altogether
πολλάκιςπολλάκις: many times, often, oft
φαρμακεύςφαρμακεύς, -έωςέως, ὁ: a poisoner, druggist
φιλοχρήματοςφιλοχρήματος, -ον: loving money 
φύωφύω: to produce naturally
χράομαιχράομαι: to use (+ dat.), practice
χρῄζωχρῄζω: to lack, have need of (+ gen. )
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πότερονπότερον ... ἢ: each particles precedes one of two alternative propositions
διενεχθήσῃδιενεχθήσῃ: fut. pas. 2 s. of δια-φέρω addressing Syrus again. , “will you either 

quarrel?”
ληρήσεις: fut. of ληρέω, “and you will speak nonsense”
ἐγκρατῆ: acc. pred., “the doctor is self-possessed”
ἀξιῶνἀξιῶν: pr. part., “(you) deeming it worthy that the doctor is”
οὐ μὴν φιλόσοφόνφιλόσοφόν γε: acc. pred., “but not that he be a philosopher”
γιγνώσκεινγιγνώσκειν: pr. inf. also complementing ἀξιῶνἀξιῶν, “worthy that he know”
οὐ μὴν ἠσκῆσθαίἠσκῆσθαί γε: perf. inf. mid. of ἀσκέωἀσκέω, also complementing ἀξιῶνἀξιῶν, “but that 

he not train himself ”
συγχωρήσαςσυγχωρήσας: ao. part. nom. s. m. of συνσυν-χωρέωχωρέω, “while having agreed with respect 

to the substance”
αἰδεσθήσῃ: fut. pas. 2 s., “will you be shameful enough to disagree?”
καὶ μὴν ὀψὲὀψὲ μὲνμὲν: “surely it is too late for that!”
ἄμεινονἄμεινον (sc. ἐστιἐστι): “it is better that you” + inf.

IV. Πότερον οὖν ὑπὲρ ὀνομάτων ἔτι διενεχθήσῃ καὶ Πότερον οὖν ὑπὲρ ὀνομάτων ἔτι διενεχθήσῃ καὶ 

ληρήσεις ἐρίζων, ἐγκρατῆ μὲν καὶ σώφρονα καὶ χρημάτων ληρήσεις ἐρίζων, ἐγκρατῆ μὲν καὶ σώφρονα καὶ χρημάτων 

κρείττονα καὶ δίκαιον ἀξιῶν εἶναι τὸν ἰατρόν, οὐ μὴν κρείττονα καὶ δίκαιον ἀξιῶν εἶναι τὸν ἰατρόν, οὐ μὴν 

φιλόσοφόν γε, καὶ φύσιν μὲν γιγνώσκειν σωμάτων καὶ  ἐνερ-φιλόσοφόν γε, καὶ φύσιν μὲν γιγνώσκειν σωμάτων καὶ  ἐνερ-

γείας ὀργάνων καὶ χρείας μορίων καὶ διαφορὰς νοσημάτων γείας ὀργάνων καὶ χρείας μορίων καὶ διαφορὰς νοσημάτων 

καὶ θεραπειῶν ἐνδείξεις, οὐ μὴν ἠσκῆσθαί γε κατὰ τὴν λογικὴν καὶ θεραπειῶν ἐνδείξεις, οὐ μὴν ἠσκῆσθαί γε κατὰ τὴν λογικὴν 

θεωρίαν; ἢ τὰ πράγματα συγχωρήσας ὑπὲρ ὀνομάτων θεωρίαν; ἢ τὰ πράγματα συγχωρήσας ὑπὲρ ὀνομάτων 

αἰδεσθήσῃ διαφέρεσθαι; καὶ μὴν ὀψὲ μὲν· ἄμεινον δὲ νῦν αἰδεσθήσῃ διαφέρεσθαι; καὶ μὴν ὀψὲ μὲν· ἄμεινον δὲ νῦν 

αἰδέομαιαἰδέομαι: to be ashamed to (+ inf.)
ἀμείνωνἀμείνων, -ον: better
ἄξιοςἄξιος, -ονον: weighing as much   
ἀσκέωἀσκέω: to practice, train
διαφέρω: to diff er, quarrel
διαφορά, ἡ: diff erence, distinction
δίκαιος: well-ordered, civilised
ἐγκρατήςἐγκρατής, -έςές: possessing self-control
ἔνδειξιςἔνδειξις, -εωςεως, ἡ: an indication
ἐνέργειαἐνέργεια, ἡ: action, operation
ἐρίζω: to wrangle, quarrel 
ἢ: a conjunction indicating disapproval
θεραπείαθεραπεία, ἡ: a service, therapy  
κρείττωνκρείττων, -ον: better than (+ gen.)

ληρέωληρέω: to speak foolishly
μόριονμόριον, τό: a piece, part
ὄνομαὄνομα, -ματαματα, τό:  name, word (opposed to 

πράγμαπράγμα)
ὄργανονὄργανον, τότό: an organ
ὀψέὀψέ: late
πότεροςπότερος, -α, -η, -ον: whether of the two?
πρᾶγμαπρᾶγμα, -ατοςατος, τό: an actual fact or deed
συγχωρέωσυγχωρέω: to come together, agree
σώφρωνσώφρων, -ον: of sound mind
σῶμα, -ατοςατος, τό; body   
φύσιςφύσις, ἡ: nature, natural condition
χρείαχρεία, ἡ: use, advantage, service
χρῆμα, -ατοςατος, τό: wealth
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σωφρονήσαντασωφρονήσαντα: ao. part. agreeing with σε: “once you have become sensible”
μὴ ... ζυγομαχεῖν: pr. inf. after ἄμεινονἄμεινον, “not to quarrel”
ἀλλὰ ... σπουδάζεινσπουδάζειν: also after ἄμεινονἄμεινον, “but to strive for” + acc.
ἂν ἔχοιςἔχοις: pot. opt., “you wouldn’t be able to” + inf.
ὡς ... οὐκοὐκ ἄν ποτεποτε γένοιτο: ao. opt. pot. of γίγνομαιγίγνομαι in noun cl. in apposition to 

τοῦτο, “to say this, namely, that a weaver would ever be good”
ἀναφανήσεταιἀναφανήσεται: fut. mid. of ἀνα-φαίνω, “but that some doctor will appear who is 

just”
μήτε χρησάμενος: ao. part. conditional, “if he has not made use of” + dat.
ἐπασκήσαςἐπασκήσας: ao. part. conditional, “if not having practiced”
εἰ ... τοῦτ’ ἀναίσχυντονἀναίσχυντον: “if this (argument) is shameful”
καὶ θάτερονθάτερον ... ἐρίζοντος: pr. part. gen., “and if the other (argument) is of someone 

quibbling”

γοῦν σωφρονήσαντά σε μὴ καθάπερ κολοιὸν ἢ κόρακα περὶ γοῦν σωφρονήσαντά σε μὴ καθάπερ κολοιὸν ἢ κόρακα περὶ 

φωνῶν ζυγομαχεῖν ἀλλ’ αὐτῶν τῶν πραγμάτων σπουδάζειν φωνῶν ζυγομαχεῖν ἀλλ’ αὐτῶν τῶν πραγμάτων σπουδάζειν 

τὴν ἀλήθειαν. οὐ γὰρ δὴ τοῦτό γ’ ἂν ἔχοις εἰπεῖν, ὡς ὑφάντης τὴν ἀλήθειαν. οὐ γὰρ δὴ τοῦτό γ’ ἂν ἔχοις εἰπεῖν, ὡς ὑφάντης 

μέν τις ἢ σκυτοτόμος ἀγαθὸς ἄνευ μαθήσεώς τε καὶ ἀσκήσε-μέν τις ἢ σκυτοτόμος ἀγαθὸς ἄνευ μαθήσεώς τε καὶ ἀσκήσε-

ως οὐκ ἄν ποτε γένοιτο, δίκαιος δέ τις ἢ σώφρων ἢ ἀποδει-ως οὐκ ἄν ποτε γένοιτο, δίκαιος δέ τις ἢ σώφρων ἢ ἀποδει-

κτικὸς ἢ δεινὸς περὶ φύσιν ἐξαιφνίδιον ἀναφανήσεται μήτε κτικὸς ἢ δεινὸς περὶ φύσιν ἐξαιφνίδιον ἀναφανήσεται μήτε 

διδασκάλοις χρησάμενος μήτ’ αὐτὸς ἐπασκήσας ἑαυτόν. εἰ διδασκάλοις χρησάμενος μήτ’ αὐτὸς ἐπασκήσας ἑαυτόν. εἰ 

τοίνυν καὶ τοῦτ’ ἀναίσχυντον καὶ θάτερον οὐ περὶ πραγμάτων τοίνυν καὶ τοῦτ’ ἀναίσχυντον καὶ θάτερον οὐ περὶ πραγμάτων 

ἀγαθός, -ή, -όν: good   
ἀναίσχυντοςἀναίσχυντος, -ον: shameless, impudent
ἀναφαίνομαιἀναφαίνομαι: to appear   
ἄνευἄνευ: without (+ gen.)
ἀποδεικτικός, -ή, -όν: aff ording proof, logical
ἄσκησιςἄσκησις, -εως, ἡ: practice, training
γοῦν: at least then, at any rate, any way
δεινός, -ή, -όν: awesome
διδάσκαλος, ὁ: a teacher, master
δίκαιος, -ον: well-ordered, just   
ἐξαιφνίδιον: adv. suddenly
ἐπασκέω: to labour, practice
ζυγομαχέω: to struggle, quarrel  
θάτερονθάτερον (= τό ἕτερον): the other (of two)
καθάπερκαθάπερ: just like
κολοιόςκολοιός, ὁ: a jackdaw ( a bird)

κόραξκόραξ, -ακοςακος, ὁ: crow
μάθησιςμάθησις, -εωςεως, ἡ: learning
μήτεμήτε: and not
πρᾶγμαπρᾶγμα, -ατοςατος, τό: a deed (as opposed to 

mere words)
σκυτοτόμοςσκυτοτόμος, ὁ: a cobbler 
σπουδάζωσπουδάζω: to be eager for, to strive for  
σωφρονέωσωφρονέω: to be sound of mind
σώφρωνσώφρων, -ον: of sound mind, sane
τοίνυντοίνυν: therefore, accordingly   
ὑφάντηςὑφάντης, -ουου, ὁ: a weaver
φύσιςφύσις, ἡ: nature, natural condition
φωνήφωνή, ἡ: sound (of a word, as opposed to its 

meaning)
χράομαιχράομαι: to make use of (+ dat.)
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φιλοσοφητέονφιλοσοφητέον: verbal adj. in impersonal construction, “it is necessary for us to follow 
philosophy”

κἂν (=καὶκαὶ ἂν) τοῦτο ποιῶμενποιῶμεν: pr. subj. in pr. gen. cond., “if we do this”
μὴ ... γενέσθαιγενέσθαι: ao. inf. after κωλύεικωλύει, “nothing prevents us from becoming as great” 
αὐτοῦαὐτοῦ: gen. of comp. after βελτίουςβελτίους, “but even better than him”
μανθάνονταςμανθάνοντας: pr. part. acc. pl. instr., “by learning”
ἐκείνῳ: dat. of agent, “has been written by that one (i.e. Hippocrates)
τὰ λείπονταλείποντα: pr. part. n. pl. acc., “but the rest”
αὐτοὺςαὐτοὺς (sc. ἡμᾶς): “ourselves discovering
ἐξευρίσκονταςἐξευρίσκοντας: pr. part. acc. pl. instr., “by discovering”

ἐστὶν ἀλλ’ ὑπὲρ ὀνομάτων ἐρίζοντος, φιλοσοφητέον ἡμῖν ἐστὶν ἀλλ’ ὑπὲρ ὀνομάτων ἐρίζοντος, φιλοσοφητέον ἡμῖν 

ἑστιν, εἴπερ Ἱπποκράτους ἀληθῶς ἐσμεν ζηλωταί, κἂν τοῦτο ἑστιν, εἴπερ Ἱπποκράτους ἀληθῶς ἐσμεν ζηλωταί, κἂν τοῦτο 

ποιῶμεν, οὐδὲν κωλύει μὴ παραπλησίους ἀλλὰ καὶ βελτίους ποιῶμεν, οὐδὲν κωλύει μὴ παραπλησίους ἀλλὰ καὶ βελτίους 

αὐτοῦ γενέσθαι μανθάνοντας μὲν, ὅσα καλῶς ἐκείνῳ γέγρα-αὐτοῦ γενέσθαι μανθάνοντας μὲν, ὅσα καλῶς ἐκείνῳ γέγρα-

πται, τὰ λείποντα δ’ αὐτοὺς ἐξευρίσκοντας.    πται, τὰ λείποντα δ’ αὐτοὺς ἐξευρίσκοντας.    

ἀληθῶς: truly  
βελτίωνβελτίων, -ον: better
γράφω: to write   
εἴπερεἴπερ: if indeed
ἐξευρίσκωἐξευρίσκω: to fi nd out, discover    
ἐρίζω: to strive, quibble, quarrel

ζηλωτήςζηλωτής, -οῦοῦ, ὁ: an emulator, zealous 
admirer

κωλύωκωλύω: to prevent from (+ inf. )
λείπωλείπω: to leave, quit
ὄνομαὄνομα, τό: a name   
παραπλήσιοςπαραπλήσιος, -α, -ον: nearly resembling   
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List of Verbs

 Th e following is a list of verbs that have some irregularity in their 
conjugation. Contract verbs and other verbs that are completely predictable 
(-ίζωίζω, -εύωεύω, etc.) are generally not included.  Th e principal parts of the Greek 
verb in order are 1. Present 2. Future 3. Aorist 4. Perfect Active 5. Perfect Middle 
6. Aorist Passive, 7. Future Passive. We have not included the future passive 
below, since it is very rare in Galen. For many verbs not all forms are attested 
or are only poetic. Verbs are alphabetized under their main stem, followed 
by various compounds that occur in the three Galenic treatises, with a brief 
defi nition. A dash (-) before a form means that it occurs only or chiefl y with a 
prefi x. Th e list is based on the list of verbs in H. Smythe, A Greek Grammar. 

ἀγγέλλωἀγγέλλω: to announce, ἀγγελῶ, ἤγγειλα, ἤγγελκαἤγγελκα, ἤγγελμαιἤγγελμαι,, ἠγγέλθηνἠγγέλθην

ἐπαγγέλλωἐπαγγέλλω: to tell, proclaim, announce

ἄγω:  to lead ἄξωἄξω, 2 ao. ἤγαγονἤγαγον, ἦχαἦχα, ἦγμαιἦγμαι, ἤχθηνἤχθην

ἀπάγωἀπάγω:  to lead away, divert
εἰσάγωεἰσάγω: to introduce 
προάγωπροάγω:  to lead forth, advance, produce
προεισάγωπροεισάγω: to introduce before

αἱρέωαἱρέω: to take, mid. choose: αἱρήσωαἱρήσω, 2 ao. εἷλονεἷλον, ᾕρηκαᾕρηκα, ᾕρημαιᾕρημαι, ᾑρέθηνᾑρέθην

ἀφαιρέωἀφαιρέω: to take from, take away from
διαιρέωδιαιρέω:  to divide, separate, distinguish

αἴρωαἴρω:  to lift  ἀρῶ, ἦρα, ἦρκα, ἦρμαιἦρμαι, ἤρθηνἤρθην

καθαίρωκαθαίρω: to purge

αἰσθάνομαιαἰσθάνομαι: to perceive αἰσθήσομαιαἰσθήσομαι, 2 ao. ᾐσθόμηνᾐσθόμην, ᾔσθημαιᾔσθημαι

ἀκούω:  to hear  ἀκούσομαιἀκούσομαι, ἤκουσαἤκουσα, 2 perf. ἀκήκοαἀκήκοα, 2 plupf. ἠκηκόηἠκηκόη or 
ἀκηκόηἀκηκόη, ἠκούσθηνἠκούσθην

ἀλλάττωἀλλάττω: to change, ἀλλάξωἀλλάξω, ἤλλαξαἤλλαξα, -ήλαχαήλαχα, ἤλλαγμαιἤλλαγμαι, ἠλάχθηνἠλάχθην

ὑπαλλάττωὑπαλλάττω: to alter, change
ἀπαλλάττωἀπαλλάττω: to set free, release
ἁμαρτάνωἁμαρτάνω: to fail, go wrong ἁμαρτήσομαιἁμαρτήσομαι, 2 ao. ἥμαρτονἥμαρτον, ἡμάρτηκαἡμάρτηκα, 

ἡμάρτημαιἡμάρτημαι, ἡμαρτήθηνἡμαρτήθην
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ἄρχωἄρχω:  to be fi rst, begin  ἄρξωἄρξω, ἦρξα, ἦργμαιἦργμαι, ἤρχθηνἤρχθην

ὑπάρχω:  to begin, to be from the beginning

αὐξάνω: to increase  αὔξω, ηὔξησαηὔξησα, ηὔξηκαηὔξηκα, ηὔξημαιηὔξημαι, ηὐξήθηνηὐξήθην

ἀφικνέομαι: to arrive at  ἀφ-ίξομαιίξομαι, 2 ao. ἀφ-ικόμηνικόμην, ἀφ-ῖγμαιῖγμαι

βαίνωβαίνω: to step, go  βήσομαιβήσομαι, 2 ao. ἔβηνἔβην, βέβηκαβέβηκα

ἐπιβαίνωἐπιβαίνω:  to go upon, trample
μεταβαίνωμεταβαίνω: to pass from one place to another
συμβαίνω:  to come together, come to pass

βάλλω: to throw  βαλῶβαλῶ, 2 ao. ἔβαλονἔβαλον, βέβληκαβέβληκα, βέβλημαιβέβλημαι, ἐβλήθηνἐβλήθην

ἀναβάλλωἀναβάλλω: to throw up, defer
διαβάλλω: to attack, slander

προβάλλω: to set before, challenge

συμβάλλω: to throw together, contribute

ὑπερβάλλω: to throw beyond, surpass

βλάπτω: to hurt, injure: βλάψωβλάψω, ἔβλαψαἔβλαψα, βέβλαφαβέβλαφα, βέβλαμμαιβέβλαμμαι, ἐβλάφθηνἐβλάφθην 
and 2 ao. ἐβλάβηνἐβλάβην

βλέπωβλέπω: to look at  βλέψομαιβλέψομαι, ἔβλεψαἔβλεψα

ἀποβλέπωἀποβλέπω:  to look upon, regard, attend

βούλομαιβούλομαι:  to wish  βουλήσομαιβουλήσομαι, βεβούλημαιβεβούλημαι, ἐβουλήθηνἐβουλήθην

γελάω: to laugh  γελάσομαιγελάσομαι, ἐγέλασαἐγέλασα, ἐγελάσθηνἐγελάσθην

γίγνομαι: to become  γενήσομαιγενήσομαι, 2 ao. ἐγενόμηνἐγενόμην, 2 perf. γέγοναγέγονα, γεγένημαιγεγένημαι, 
ἐγενήθηνἐγενήθην 

παραγίγνομαι:  to be near, attend upon

γιγνώσκω: to know  γνώσομαιγνώσομαι, ἔγνωνἔγνων, ἔγνωκαἔγνωκα, ἔγνωσμαιἔγνωσμαι, ἐγνώσθηνἐγνώσθην

ἀναγιγνώσκωἀναγιγνώσκω: to read, to circulate (by reading)
καταγιγνώσκωκαταγιγνώσκω: to judge
προγιγνώσκωπρογιγνώσκω: to know beforehand, to make a prognosis about

γράφω:  to write γράψωγράψω, ἔγραψαἔγραψα, γέγραφαγέγραφα, γέγραμμαιγέγραμμαι, ἐγράφηνἐγράφην

ἐπιγράφω:  to write upon, inscribe, dedicate, entitle
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προσγράφωπροσγράφω: to add in writing
συγγράφωσυγγράφω: to write, compose
ὑπογράφωὑπογράφω: to entitle, write below

δείκνυμι:  to show  δείξωδείξω, ἔδειξαἔδειξα, δέδειχαδέδειχα, δέδειγμαιδέδειγμαι, ἐδείχθηνἐδείχθην

ἐνδείκνυμιἐνδείκνυμι: to mark, point out, demonstrate
ἐπιδείκνυμιἐπιδείκνυμι:  to show, exhibit

δέομαιδέομαι:  want, ask: δεήσομαιδεήσομαι, δεδέημαιδεδέημαι, ἐδεήθηνἐδεήθην. (from δέωδέω 2)

δέχομαιδέχομαι: to receive δέξομαιδέξομαι, ἐδεξάμηνἐδεξάμην, δέδεγμαιδέδεγμαι, -εδέχθηνεδέχθην

ἐνδέχομαιἐνδέχομαι: to receive, accept

δέωδέω (1): to bind  δήσωδήσω, ἔδησα, δέδεκαδέδεκα, δέδεμαιδέδεμαι, ἐδέθηνἐδέθην

δέωδέω (2): to need, lack, ask (mid.), δεήσωδεήσω, ἔδεησαἔδεησα, δεδέηκαδεδέηκα, δεδέημαιδεδέημαι, 
ἐδεήθηνἐδεήθην, impers δεῖ

διδάσκω: to teach, (mid.) learn διδάξωδιδάξω, ἐδίδαξαἐδίδαξα, δεδίδαχαδεδίδαχα, δεδίδαγμαιδεδίδαγμαι, 
ἐδιδάχθηνἐδιδάχθην  

ἐκδιδάσκωἐκδιδάσκω: to teach thoroughly
ἐπεκδιδάσκωἐπεκδιδάσκω: to teach in addition

δίδωμι: to give  δώσωδώσω, 1 ao. ἔδωκα in s., 2 ao. in pl. ἔδομενἔδομεν, δέδωκαδέδωκα, 
δέδομαιδέδομαι, ἐδόθηνἐδόθην

διαδίδωμιδιαδίδωμι: to distribute
ἐκδίδωμιἐκδίδωμι: to circulate, publish

δοκέωδοκέω:  to think, seem δόξω, ἔδοξαἔδοξα, δέδογμαιδέδογμαι

δράω: to do  δράσωδράσω, ἔδρασαἔδρασα, δέδρακαδέδρακα, δέδραμαιδέδραμαι, ἐδράσθηνἐδράσθην

ἐθέλωἐθέλω: to wish ἐθελήσωἐθελήσω, ἠθέλησαἠθέλησα, ἠθέληκαἠθέληκα

εἶδον I saw:  see ὁράω

εἰμί: to be, fut. ἔσομαιἔσομαι, imperf ἦνἦν

πάρειμιπάρειμι:  to be present, stand by

εἶμι: I will go:  see ἔρχομαιἔρχομαι

ἐλαύνωἐλαύνω: to drive, ἐλῶἐλῶ, ἤλασαἤλασα, -ελήλακαελήλακα, ἐλήλαμαιἐλήλαμαι, ἠλάθηνἠλάθην

ἐξελαύνωἐξελαύνω: to drive out from
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ελέγχωελέγχω: to refute ἐλέγξωἐλέγξω, ἤλεγξαἤλεγξα, ἐλήλεγμαιἐλήλεγμαι, ἠλέγχθηνἠλέγχθην

ἐξελέγχωἐξελέγχω: to test, refute

ἕπομαι:  to follow  ἔψομαι, 2 ao. ἑσπόμηνἑσπόμην

ἔρχομαι:  to come or go to: fut. εἶμι, 2 ao. ἦλθον, 2 perf. ἐλήλυθαἐλήλυθα

διέρχομαιδιέρχομαι: to go through, pass through
ἐξέρχομαι: to go or come out of
μετέρχομαι: to go after, seek, pursue
προέρχομαι:  to go forward, advance

ἐρωτάωἐρωτάω:  to ask  ἐρήσομαιἐρήσομαι, 2 ao. ἠρόμηνἠρόμην

εὑρίσκωεὑρίσκω: to fi nd  εὑρήσωεὑρήσω, 2 ao. ηὗρονηὗρον or εὗρονεὗρον, ηὕρηκαηὕρηκα or εὕρηκαεὕρηκα, εὕρημαιεὕρημαι, 
εὑρέθηνεὑρέθην

ἐξευρίσκωἐξευρίσκω: to fi nd out, discover   
προσεξευρίσκωπροσεξευρίσκω: to discover in addition, fi nd out besides

ἔχωἔχω:  to have ἕξω, 2 ao. ἔσχονἔσχον, ἔσχηκαἔσχηκα, imperf. εἶχονεἶχον.
ἀνέχωἀνέχω:  to hold back
ἀπέχωἀπέχω:  to keep off , hold back
κατέχωκατέχω: to hold fast, possess
παρέχωπαρέχω:  to furnish, provide, supply
περιέχωπεριέχω: to encompass, embrace, surround
προσέχω: to hold to

ζάω:  to live  ζήσω, ἔζησα, ἔζηκαἔζηκα

ἡγέομαι: to go before, lead the way ἡγήσομαιἡγήσομαι, ἡγησάμηνἡγησάμην, ἥγημαιἥγημαι

ἐξηγέομαιἐξηγέομαι: to explain
προηγέομαι: to be the leader, precede

θαυμάζωθαυμάζω: to wonder, admire, fut. θαυμάσομαιθαυμάσομαι

θνήσκω: to die,  θανοῦμαιθανοῦμαι, 2 ao. -έθανονέθανον, τέθνηκατέθνηκα

ἀποθνήσκω:  to die

ἵημιἵημι: to let go, relax, to send forth  ἥσωἥσω, ἧκα, εἷκα, εἷμαι, εἵθηνεἵθην

ἐφίημι: to send to, permit; (mid) to aim at + gen.
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ἵστημιἵστημι: to make to stand, set στήσωστήσω shall set, ἔστησαἔστησα set, caused to stand, 2 
ao. ἔστηνἔστην stood, 1 perf. ἕστηκαἕστηκα stand, plup. εἱστήκηεἱστήκη stood, ἐστάθηνἐστάθην 

καθίστημικαθίστημι:  to set down, place
συνίστημισυνίστημι:  to set together, combine, unite

καίω: to burn καύσωκαύσω, ἕκαυσαἕκαυσα, -κέκαυκα, κέκαυμαικέκαυμαι, ἐκαύθηνἐκαύθην

καλέωκαλέω:  to call  καλῶκαλῶ, ἐκάλεσαἐκάλεσα, κέκληκακέκληκα, κέκλημαικέκλημαι, ἐκλήθηνἐκλήθην

ἀποκαλέωἀποκαλέω: to call back, recall, disparage
ἐγκαλέω: to call in, accuse
μετακαλέωμετακαλέω: to summon
παρακαλέωπαρακαλέω:  to call to, summon, invite
προσεγκαλέωπροσεγκαλέω: accuse besides + dat.

κάμνω: to labor, be weary or sick: καμοῦμαικαμοῦμαι, 2 ao. ἔκαμονἔκαμον, 
κέκμηκακέκμηκα,κεράννυμικεράννυμι: to mix, ἐκέρασα, κέκραμαικέκραμαι, ἐκραάθηνἐκραάθην

κλέπτω: to steal: κλέψωκλέψω, ἔκλεψαἔκλεψα, κέκλοφακέκλοφα, κέκλεμμαικέκλεμμαι,  ἐκλέφθηνἐκλέφθην  
ἐκλάπηνκομίζωἐκλάπηνκομίζω: to take care of κομιῶκομιῶ, ἐκόμισαἐκόμισα, κεκόμικακεκόμικα, κεκόμισμαικεκόμισμαι, 
ἐκομίσθηνἐκομίσθην

κρίνω: to decide  κρινῶκρινῶ, ἔκριναἔκρινα, κέκρικακέκρικα, κέκριμαικέκριμαι, ἐκρίθηνἐκρίθην

ἀποκρίνομαιἀποκρίνομαι: to answer
διακρίνωδιακρίνω: to separate, distinguish

κτάομαικτάομαι: to acquire κτήσομαι, ἐκτησάμηνἐκτησάμην, κέκτημαικέκτημαι possess

λαμβάνωλαμβάνω:  to take  λήψομαιλήψομαι, ἔλαβονἔλαβον, εἴληφαεἴληφα, εἴλημμαιεἴλημμαι, ἐλήφθηνἐλήφθην

παραλαμβάνωπαραλαμβάνω: to take in addition
ὑπολαμβάνωὑπολαμβάνω:  to undertake, to understand

λανθάνω: to escape notice  λήσω, ἔλαθονἔλαθον, λέληθαλέληθα

λέγω: to speak ἐρέωἐρέω, εἶπονεἶπον, εἴρηκαεἴρηκα, λέλεγμαιλέλεγμαι, ἐλέχθηνἐλέχθην and ἐρρήθηνἐρρήθην

ἀναλέγωἀναλέγω: to read through
διαλέγομαιδιαλέγομαι: to converse, discourse with
ἐκλέγωἐκλέγω: to pick or choose
προλέγωπρολέγω: to pick out, choose, prefer
συλλέγωσυλλέγω: to collect, gather

λείπωλείπω: to leave λείψωλείψω, ἔλιπονἔλιπον, λέλοιπαλέλοιπα, λέλειμμαι, ἐλείφθηνἐλείφθην

ἀπολείπωἀπολείπω: to leave behind   
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καταλείπωκαταλείπω:  to leave behind
παραλείπω: to leave behind

μανθάνωμανθάνω: to learn  μαθήσομαιμαθήσομαι, ἔμαθονἔμαθον, μεμάθηκαμεμάθηκα

ἐκμανθάνωἐκμανθάνω: to learn thoroughly

μεθύσκω: to make drunk ἐμέθυσαἐμέθυσα, ἐμεθύσθηνἐμεθύσθην

μέμφομαι: to blame μέμψομαιμέμψομαι, ἐμεμψάμηνἐμεμψάμην, ἐμέμφθηνἐμέμφθην

μένω:  to stay μενῶ, ἔμειναἔμεινα, μεμένηκαμεμένηκα

καταμένωκαταμένω: to stay
παραμένω: to remain
περιμένωπεριμένω: to wait for, await

μιμνῄσκωμιμνῄσκω: to remind, mid. to remember, -μνήσωμνήσω, -έμνησαέμνησα, μέμνημαιμέμνημαι, 
ἐμνήσθηνἐμνήσθην

νοέω:  think, perceive, νοοῦμαι, ἔνωσαἔνωσα, νένωκανένωκα, νένωμαινένωμαι

ἀγνοέω: not to know
ἐπινοέω: to think of, imagine
ὑπονοέωὑπονοέω: to suspect

οἴομαιοἴομαι:  to suppose ᾠήθηνᾠήθην imperf. ᾤμηνᾤμην

[ὄλλυμι: to destroy ολῶολῶ, -ώλεσαώλεσα, -ολώλεκαολώλεκα, -όλωλαόλωλα]
ἀπόλλυμιἀπόλλυμι: to destroy utterly, kill

ὁράω:  to see  ὄψομαι, 2 ao. εἶδον, ἑόρακαἑόρακα and ἑώρακαἑώρακα, ὤφθηνὤφθην, imperf. 
ἑώρων

ὑπεροράωὑπεροράω:  to look down upon, despise

ὀρέγω: to reach ὀρέξω, ὤρεξαὤρεξα, ὠρέχθηνὠρέχθην

πάσχω: to experience  πείσομαιπείσομαι, 2 ao. ἔπαθονἔπαθον, 2 perf. πέπονθαπέπονθα

πείθω: to persuade πείσωπείσω, ἔπεισαἔπεισα, 2 perf. πέποιθαπέποιθα, πέπεισμαιπέπεισμαι, ἐπείσθηνἐπείσθην

ἀναπείθωἀναπείθω: to bring over, convince

πίπτω: to fall πεσοῦμαιπεσοῦμαι, 2 ao. ἔπεσονἔπεσον, πέπτωκαπέπτωκα

ἐκπίπτω: to fall out, happen
ἐμπίπτωἐμπίπτω: to fall upon or into
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πεινάωπεινάω: to hunger, πεινήσωπεινήσω, ἐπείνησαἐπείνησα, πεπαίνηκαπέμπωπεπαίνηκαπέμπω: to convey, send, 
πέμψωπέμψω, ἔπεμψαἔπεμψα, 2 perf. πέπομφαπέπομφα, πέπεμμαιπέπεμμαι, ἐπέμφθηνἐπέμφθην

πιπράσκωπιπράσκω: to sell, πέπρακαπέπρακα, πέπραμαιπέπραμαι, ἐπράθηνἐπράθην. πωλέωπωλέω and ἀποδίδομαιἀποδίδομαι 
are used for future and aorist

πλάττωπλάττω: to form,  ἔπλασαἔπλασα, πέπλασμαιπέπλασμαι, ἐπλάσθηνἐπλάσθην

πράττω:  to do, πράξωπράξω, ἔπραξαἔπραξα, 2 perf. πέπραχαπέπραχα, πέπραγμαιπέπραγμαι, ἐπράχθηνἐπράχθην

πυνθάνομαιπυνθάνομαι: to learn, πεύσομαιπεύσομαι, 2 ao. ἐπυθόμηνἐπυθόμην, πέπυσμαιπέπυσμαι

σημαίνωσημαίνω: to indicate, σημανῶσημανῶ, ἐσήμηναἐσήμηνα, σεσήμασμαισεσήμασμαι, ἐσημάνθηνἐσημάνθην

ἐπισημαίνωἐπισημαίνω: to indicate in addition

σκώπτωσκώπτω: to mock, σκώψομαισκώψομαι, ἔσκωψαἔσκωψα, ἐσκώφθηνἐσκώφθην

σπουδάζωσπουδάζω: to be eager, σπουδάσομαισπουδάσομαι, ἐσπούδασαἐσπούδασα, ἐσπούδακαἐσπούδακα

στέλλω: to send, στελῶστελῶ, ἔστειλαἔστειλα, -έσταλκαέσταλκα, ἔσταλμαιἔσταλμαι, ἐσταληνἐσταλην

συστέλλωσυστέλλω: to draw together, compress

στρέφω: to turn στρέψωστρέψω, ἔστρεψαἔστρεψα, ἔστραμμαιἔστραμμαι, ἐστρέφθηνἐστρέφθην

σφάλλωσφάλλω: to trip up, σφαλῶσφαλῶ, ἔσφηλαἔσφηλα, ἔσφαλμαιἔσφαλμαι, ἐσφάληνἐσφάλην

σῴζωσῴζω: to save σώσωσώσω, ἔσωσαἔσωσα, σέσωκασέσωκα, ἐσώθηνἐσώθην

διασῴζω: to preserve

τάττωτάττω:  to arrange, τάξωτάξω, ἔταξαἔταξα, 2 perf. τέταχατέταχα, τέταγμαιτέταγμαι, ἐτάχθηνἐτάχθην

τείνω: to stretch  τενῶτενῶ, -έτειναέτεινα, -τέτακατέτακα, τέταμαιτέταμαι, -ετάθηνετάθην

ἐκτείνωἐκτείνω: to stretch out, extend

τέμνω: to cut  τεμῶ, 2 ao. ἔτεμονἔτεμον, -τέτμηκατέτμηκα, τέτμημαιτέτμημαι, ἐτμήθηνἐτμήθην

ἀνατέμνωἀνατέμνω: to cut open, dissect

τεύχω:  prepare, make: τεύξωτεύξω, ἔτευξαἔτευξα, 2 perf. τέτευχατέτευχα, , τέτυγμαιτέτυγμαι, ἐτύχθηνἐτύχθην

τίθημι: to place θήσωθήσω, ἔθηκαἔθηκα, τέθηκατέθηκα, τέθειμαιτέθειμαι (but usu. κεῖμαικεῖμαι), ἐτέθηνἐτέθην

ἀνατίθημιἀνατίθημι: to set up, set in place
προστίθημιπροστίθημι:  to put to, put forth, impose

τρέπω: to turn τρέψωτρέψω, ἔτρεψαἔτρεψα, τέτροφατέτροφα, ἐτράπηνἐτράπην

ἀποτρέπωἀποτρέπω: to turn away from, oppose
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ἐκτρέπωἐκτρέπω: to turn aside
περιτρέπωπεριτρέπω: to reverse, contradict
προτρέπωπροτρέπω: to urge forwards 

τρέφω: to nourish θρέψωθρέψω, ἔθρεψαἔθρεψα, 2 perf. τέτροφατέτροφα, τέθραμμαιτέθραμμαι, ἐτράφηνἐτράφην

ἀνατρέφω: to educate

τρίβω: to rub  τρίψωτρίψω, ἔτριψαἔτριψα, 2 perf. τέτριφατέτριφα, τέτριμμαιτέτριμμαι, ἐτρίβηνἐτρίβην

διατρίβωδιατρίβω: to spend time
κατατρίβω: to spend time
ὑποδιατρίβωὑποδιατρίβω: to delay a little

τυγχάνω: to happen  τεύξομαιτεύξομαι, ἔτυχονἔτυχον, τετύχηκατετύχηκα, τέτυγμαιτέτυγμαι, ἐτύχθηνἐτύχθην

φαίνω: to show, appear (mid.), φανῶ, ἔφηναἔφηνα, πέφηναπέφηνα, πέφασμαιπέφασμαι,  ἐφάνηνἐφάνην

ἀποφαίνωἀποφαίνω: to show forth, display, assert, declare

φέρω: to bear, carry,  οἴσωοἴσω, 1 ao. ἤνεγκαἤνεγκα, 2 ao. ἤνεγκονἤνεγκον, 2 perf. ἐνήνοχαἐνήνοχα, perf. 
mid. ἐνήνεγμαιἐνήνεγμαι, ao. pass. ἠνέχθηνἠνέχθην

διαφέρω: to diff er, carry across
ἐπιφέρω: to bring along

φεύγω: to fl ee, φεύξομαιφεύξομαι, ἔφυγον, πέφευγαπέφευγα

φθάνωφθάνω: to anticipate, φθήσομαιφθήσομαι, ἔφθασαἔφθασα, ἔφθηνἔφθην

φθείρωφθείρω: to corrupt, φθερῶφθερῶ, ἔφθειραἔφθειρα, ἔφθαρκαἔφθαρκα, 2 perf. -έφθοραέφθορα, ἔφθαρμαιἔφθαρμαι, 
ἐφθάρηνἐφθάρην

διαφθείρω: to destroy utterly

φυλάττω: to guard, φυλάξωφυλάξω, ἐφύλαξαἐφύλαξα, πεφύλαχαπεφύλαχα, πεφύλαγμαιπεφύλαγμαι, ἐφυλάχθηνἐφυλάχθην

φύω: to bring forth, φύσωφύσω, ἔφυσαἔφυσα, 2 ao. ἔφυν, πέφυκαπέφυκα

ἐκφύω: to generate from

χέω: to pour, fut. χέω, ao. ἔχεα, κέχυκακέχυκα, κέχυμαικέχυμαι, ἐχύθηνἐχύθην

χράομαι:  to use, χρήσομαιχρήσομαι, ἐχρησάμηνἐχρησάμην, κέχρημαικέχρημαι, ἐχρήσθηνἐχρήσθην

ψεύδω: to lie, ψεύσωψεύσω, ἔψευσαἔψευσα, ἔψευσμαιἔψευσμαι, ἐψεύσθηνἐψεύσθην







Proper Names





149

Proper Names

 Th e following is a list of the proper names occurring in these three 
Galenic treatises, and pages on which they occur in our text. 

Adrastus of Aphrodisias (ἌδραστοςἌδραστος): (2nd C CE), a Peripatetic philosopher; 
p. 70.

Aefi cianus (ΑἰφικιανὸςΑἰφικιανὸς): a pupil of the anatomist Quintus; p. 101.
Aristophanes (ἈριστοφάνηςἈριστοφάνης): (466-386 BCE) only poet of old comedy whose 

works have survived; p. 79.
Aspasius (ἈσπασίοςἈσπασίος): (80-150 CE) a Peripatetic philosopher, whose commen-

tary on the Nicomachean Ethics is the earliest surviving commentary on 
Aristotle; p. 70.

Bassus (ΒάσσοςΒάσσος): the addressee of On my Own Books, otherwise unknown, p. 
3.

Boethus (Βόηθος): an important patron of Galen mentioned many times as a 
true intellectual; pp. 13, 19, 29.

Celsus (ΚέλσοςΚέλσος): (2nd C CE) an Epicurean philosopher; p. 78.
Chrysippus of Soli (ΧρυσίπποςΧρυσίππος): (3rd C BCE) a famous Stoic philosopher; 

pp. 70, 77.
Clitomachus of Carthage (ΚλειτόμαχοςΚλειτόμαχος): (187-110 BCE) a member of the 

skeptic school; p. 72.
Cratinus (ΚρατίνοςΚρατίνος): (519-422 BCE), a famous poet of Old Comedy
Epictetus (ἘπίκτητοςἘπίκτητος): (55-135 CE) a famous Stoic philosopher; p. 72.
Epicurus (ἘπίκουροςἘπίκουρος): (341-270 BCE) founder of his eponymous school of 

philosophy; p. 78.
Erasistratus (ἘρασίστρατοςἘρασίστρατος): (304 – 250 BCE) a famous anatomist at Alex-

andria
Eudemus of Rhodes (ΕὔδημοςΕὔδημος): (370-300 BCE) a student of Aristotle and 

editor of his works; p. 69.
Eugenaios (ΕὐγενιανόςΕὐγενιανός): the addressee of On the Order of my Own Books, oth-

erwise unknown; p. 83.
Eupolis (ΕὐπόλιςΕὐπόλις): (446-411 BCE) a famous poet of “old comedy,” which was 

famous for its political criticism; p. 79.
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Favorinus of Arelate (ΦαβωρῖνοςΦαβωρῖνος): a sophist and philosopher contemporary 
of Galen; p. 72.

Herophilus (ἩρόφιλοςἩρόφιλος): (335–280 BCE) a famous anatomist at Alexandria, 
p. 47.

Hippocrates of Cos (ἹπποκράτηςἹπποκράτης): (460-370 BCE) the most famous doctor 
of antiquity

Julian the Methodist (ἸουλιανόςἸουλιανός): a teacher of galen at Alexandria; pp. 60, 62.
Lycus (Λύκος): a student of Quintus and author of an anatomical work that 

Galen summarizes critically; p. 101.
Marinus (Μαρίνος): (fl . 110 CE) a physician and teacher in Alexandria whom 

Galen credits with the revival of anatomy; p. 40.
Martialius (ΜαρτιάλιοςΜαρτιάλιος): a contemporary known only from a few passages in 

Galen’s works; pp. 14-16.
Menodotus Severus of Nicomedia (ΜηνοδότοςΜηνοδότος): (2nd C CE) a leader of the 

empirical school; p. 61.
Metrodorus of Lampsacus (ΜητροδώροςΜητροδώρος): (331-287 BCE), a major propo-

nent of Epicureanism; p. 78.
Numisianus of Corinth (ΝουμισιανόςΝουμισιανός): a student of Quintus whose lectures 

Galen attended; p. 100.
Pelops of Smyrna (ΠέλοψΠέλοψ): (2nd C. CE) one of the teachers of Galen; pp. 20-

23 100-101.
Praxagoras (ΠραξαγόραςΠραξαγόρας): (4th C BCE) a physician; p. 15.
Quintus (ΚόϊντοςΚόϊντος): a Roman doctor who instructed Galen’s own teacher Sa-

tyrus and many others; pp. 34, 100-101.
Rufus of Ephesus (Ῥούφος): (late 1st C CE) an anatomist; p. 100.
Sabinus (ΣαβίνοςΣαβίνος): a Hippocratic doctor who taught Galen’s own teacher, 

Stratonicus; p. 100.
Satyrus of Pergamum (ΣάτυροςΣάτυρος): a teacher of Galen; p. 101.
Th eodas of Laodicea: (2nd C. CE) doctor of the Empiric sect
Th eophrastus of Eresos (ΘεοφράστοςΘεοφράστος): (371-287 BCE) a student of Aristotle 

and his successor as head of the Peripatetic School; p. 69.
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Glossary

ΑΑ α
ἀγαθός, -ή, -όν: good   
ἄγαν: very, much, very much
ἀγγεῖον, τότό: vessel
ἀγμόςἀγμός, ὁ: a fracture
ἀγνοέω: not to know
ἄγω: to lead or carry, to convey, bring
ἀδήν, -ένος, ἡ: a gland
ἄδικοςἄδικος, -ον: unrighteous, unjust
ἀδύνατος, -ον: unable, impossible
ἀεί: always
ἀήρ, ἀέρος, ὁ: air
ἀθλητής, ὁ: an athlete, prizefi ghter
ἀθροίζω: to gather together, to muster
αἰδοῖοναἰδοῖον, τό: the genitals
αἷμααἷμα, -ατοςατος, τό: blood
αἵρεσιςαἵρεσις, -εως, ἡ: a sect, a school of 

philosophy
αἴρωαἴρω: to take up, lift up
αἰσθάνομαιαἰσθάνομαι: to perceive, understand
αἰτία, ἡ: a cause, reason, charge
ἀκολουθέωἀκολουθέω: to follow
ἀκούω: to hear
ἄκραἄκρα, ἡ: a tip
ἀκριβής, -ές: exact, accurate
ἀλάομαιἀλάομαι: to wander, stray
ἀληθήςἀληθής, -ές: unconcealed, true
ἀληθῶς: truly
ἀλλά: otherwise, but
ἀλλήλων: one another
ἄλλος, -η, -ον: another, other
ἄλλως: in another way
ἄλογοςἄλογος, -ονον: irrational
ἅμα: at the same time, together with (+ 

dat.)
ἁμαρτάνωἁμαρτάνω: to miss, miss the mark
ἁμάρτημαἁμάρτημα, -ατοςατος, τό: a failure

ἀμείνωνἀμείνων, -ον: better
ἀμφισβητέωἀμφισβητέω: to stand apart, argue, 

dispute
ἀμφότεροςἀμφότερος, -α, -ον: each or both of two
ἄν: (indefi nite particle; generalizes 

dependent clauses with subjunctive; 
indicates contrary-to-fact with 
independent clauses in the indicative; 
potentiality with the optative)

ἀναγιγνώσκωἀναγιγνώσκω: to read
ἀναγκάζω: to force, compel
ἀναγκαῖονἀναγκαῖον, τό: necessity
ἀναγκαῖοςἀναγκαῖος, -α, -ον: necessary, essential
ἀνάγκηἀνάγκη, ἡ: necessity
ἀναγορεύωἀναγορεύω: to proclaim publicly
ἀναίσθητοςἀναίσθητος, -ον: imperceptible
ἀναλυτικόςἀναλυτικός, -ή, -όν: analytical
ἀναπείθωἀναπείθω: to bring over, convince
ἀναπνέωἀναπνέω: to breathe again, take breath
ἀναπνοή, ἡ: breathing
ἀνατέμνωἀνατέμνω: to cut open, dissect
ἀνατίθημιἀνατίθημι: to set up, set in place
ἀνατομήἀνατομή, ἡ: dissection
ἀνατομικόςἀνατομικός, -ή, -όν: anatomical, relating 

to anatomy
ἄνευἄνευ: without (+ gen.)
ἀνήρ, ἀνδρόςἀνδρός, ὁ: a man
ἄνθρωποςἄνθρωπος, ὁ: a person
ἀντερῶ: to speak against
ἀντιάςἀντιάς, -άδος, ἡ: tonsil
ἀντίγραφονἀντίγραφον, τό:  copy, transcript
ἄνω: upwards
ἀξιόλογοςἀξιόλογος, -ον: noteworthy
ἄξιοςἄξιος, -ία, -ον: worthy
ἀξιόωἀξιόω: to ask
ἅπας, ἅπασαἅπασα, ἅπαν: all, the whole
ἀπέχωἀπέχω: to keep off  or away from, desist
ἁπλόος, -η, -ον: simple
ἁπλῶς: singly, in one way
ἀπόἀπό: from, away from (+ gen.)
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ἀποδεικτικόςἀποδεικτικός, -ή, -όν: aff ording proof, 

demonstrative
ἀπόδειξιςἀπόδειξις, -εως, ἡ: a demonstration, 

proof
ἀποδημία, ἡ: a trip abroad
ἀποθνήσκω: to die 
ἀποκαλέω: to call back, recall, disparage
ἀποκρίνομαιἀποκρίνομαι: to answer
ἀπολείπω: to leave behind
ἀπόλλυμιἀπόλλυμι: to destroy utterly, kill
ἀποτυγχάνωἀποτυγχάνω: to fail in hitting, to fall 

short of + gen.
ἀποφαίνωἀποφαίνω: to show, declare
ἀπόφασιςἀπόφασις, -εως, ἡ: a denial
ἆρα: particle introducing a question   
ἀρέσκω: to please
ἀρετή, ἡ: goodness, excellence, virtue
ἄρθρονἄρθρον, τό: a joint
ἀριθμός, ὁ: number
ἄριστος, -η, -ον: best
ἄρσην, ἄρρενος, ὁ: male
ἀρτηρία, ἡ: an artery
ἀρχή, ἡ: a beginning, origin, rule
ἄρχω: to be fi rst, begin, rule
ἀσκέωἀσκέω: to practice, train
ἄσκησιςἄσκησις, -εως, ἡ: exercise, practice, 

training
Ἀττικός, -ή, -όν: Attic, Athenian
αὖθις: back, again
αὐξάνω: to increase, augment
αὐτίκααὐτίκα: straightway, at once
αὐτοκράτωραὐτοκράτωρ, ὁ: emperor
αὐτόςαὐτός, ‐ή, ‐ό: he, she, it; self, same
ἀφαιρέω: to take from, take away from
ἀφικνέομαι: to come to, arrive
ἀφορισμός, ὁ: aphorism
ἄχρηστος, -ον: useless, unprofi table
ἄχρι: up to (+ gen.)
ἀχώριστος, -ον: indivisible

Β β
βαρβαρίζωβαρβαρίζω: to be like a barbarian
βάσκανοςβάσκανος, ὁ: an envious person
βελτίωνβελτίων, -ον: better
βιβλίδιονβιβλίδιον, τό: a small book
βιβλίονβιβλίον, τό: a paper, scroll, book
βίος, ὁ: life
βούλησιςβούλησις, -εως, ἡ: a willingness
βούλομαιβούλομαι: to will, wish
βραχίων, ὁ: arm
βρόγχοςβρόγχος, ὁ: trachea, windpipe

Γ γ
γάργάρ: for
γαστήρ, -έροςέρος, ἡ: a stomach, belly
γε: at least, at any rate (postpositive)
γένος, -ουςους, τό: family, kind, category
γεωμετρίαγεωμετρία, ἡ: geometry
γεωμετρικόςγεωμετρικός, -ή, -όν: geometrical
γίγνομαιγίγνομαι: to become, happen, occur
γιγνώσκωγιγνώσκω: to know
γλῶσσα, -ης, ἡ: a tongue
γνάθος, ἡ: a jaw
γνήσιοςγνήσιος, -α, -ον: genuine, authentic
γνώμη, ἡ: knowledge
γόνυ, τό: a knee
γοῦν: at any rate, any way
γράμμα, -ατοςατος, τό: a letter, writing
γραμματικόςγραμματικός, -ή, -όν: grammatical
γραμματικόςγραμματικός, ὁ: a grammarian
γράφω: to write
γυμνάζω: to train, practice, exercise

Δ δ
δάκτυλοςδάκτυλος, ὁ: a fi nger
δέ: and, but, on the other hand 

(preceded by μένμέν)
δεῖ: it is necessary
δείκνυμιδείκνυμι: to display, exhibit, point out
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δέκαδέκα: ten
δέκατος, -η, -ον: tenth
δέομαιδέομαι: to ask, lack, need
δεύτερος, -α, -ον: second, posterior
δέωδέω: to bind, tie; need
δή: certainly, now (postpositive)
δῆλος, -ον: obvious
δηλόω: to show, make clear
δημοσίᾳδημοσίᾳ: publicly
δήπου: doubtless
διά: through (+ gen.); with, by means of 

(+ acc.)
διάγνωσιςδιάγνωσις, -εως, ἡ: a diagnosis
διαδίδωμιδιαδίδωμι: to distribute
δίαιτα, ἡ: a regimen, a diet, way of 

living
διακρίνωδιακρίνω: to separate, distinguish
διαλέγομαιδιαλέγομαι: to converse, discourse with
διαλεκτικός, -ή, -όν: dialectical, skilled 

in logical argument
διάλογοςδιάλογος, ὁ: a conversation, dialogue
διάπλασιςδιάπλασις, -εως, ἡ: construction, 

formation
διασῴζω: to preserve 
διατρίβωδιατρίβω: to spend time
διαφέρω: to diff er
διαφορά, ἡ: diff erence, distinction
διάφραγμαδιάφραγμα, -ατοςατος, τό: a partition, 

diaphragm
διαφωνέωδιαφωνέω: to be dissonant, disagree
διαφωνίαδιαφωνία, ἡ: discord, disagreement
διδασκαλίαδιδασκαλία, ἡ: teaching, instruction, 

education
διδάσκαλος, ὁ: a teacher, master
διδάσκω: to teach
δίδωμι: to give
διέρχομαιδιέρχομαι: to go through, pass through
δίκαιος, -α, -ον: well-ordered, civilised
διότι: for the reason that, because, since
δίς: twice, doubly
διψάωδιψάω: to thirst

δόγμα, -ατοςατος, τό: an opinion, dogma
δογματικόςδογματικός, -ή, -όν: dogmatic
δοκέωδοκέω: to seem
δόξα, ἡ: a notion, opinion, reputation
δύναμαιδύναμαι: to be able
δύναμιςδύναμις, -εως, ἡ: power, ability
δυνατόςδυνατός, -ή, -όν: able, possible
δύο: two
δύσπνοιαδύσπνοια, ἡ: diffi  culty of breathing
δωδέκατοςδωδέκατος, -η, -ον: twelfth

Ε ε
ἐάν: = εἰ + ἄν

ἕβδομοςἕβδομος, -η, -ον: seventh
ἐγκαλέω: to call in, accuse
ἐγκέφαλοςἐγκέφαλος. ὁ: brain
ἐγχείρησιςἐγχείρησις, -εως, ἡ: an undertaking, 

procedure
ἐγώἐγώ, μου: I, my
ἐθέλωἐθέλω: to will, wish, purpose
ἔθος, -εοςεος, τό: custom, habit
εἰ: if
εἶδον: to see (ao.)
εἶδος, -εος, τό: species
εἰμί: to be
εἶπονεἶπον: to say (ao.)
ΕἰρήνηΕἰρήνη, ἡ: Peace
εἷς, μίαμία, ἕν: one
εἰς: into, to (+ acc.)
εἰσάγωεἰσάγω: to introduce
εἰσαγωγήεἰσαγωγή, ἡ: an introduction
εἰσαῦθιςεἰσαῦθις: hereafter, afterwards
εἰσπνοήεἰσπνοή, ἡ: inhalation
εἶτα: next, then
εἴτε… εἴτεεἴτε: whether… or
ἐκ, ἐξ: from, out of, after (+ gen.)
ἕκαστοςἕκαστος, -η, -ον: each, every
ἑκάτεροςἑκάτερος: each of two
ἐκδίδωμιἐκδίδωμι: to circulate, publish
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ἔκδοσιςἔκδοσις, -εως, ἡ: an offi  cial edition, 

publication
ἐκεῖνος, -η, -ον: that, that one
ἑκκαίδεκαἑκκαίδεκα: sixteen
ἑκκαιδέκατοςἑκκαιδέκατος, -η, -ον: sixteenth
ἐκμανθάνωἐκμανθάνω: to learn thoroughly
ἐκπίπτω: to fall out, happen
ἐκτείνωἐκτείνω: to stretch out, extend
ἕκτοςἕκτος, -η, -ον: sixth
ἐλέγχω: to question, refute, prove
ἕλκος, -εος, τό: a wound
ἐλλιπήςἐλλιπής, -ές: wanting, lacking, defective
ἐλπίζω: to hope for, expect
ἐμαυτοῦἐμαυτοῦ: of me, of myself
ἐμόςἐμός, -ή, -όν: mine
ἐμπειρίαἐμπειρία, ἡ: experience
ἐμπειρικόςἐμπειρικός, -ή, -όν: experienced, 

empirical
ἔμπροσθενἔμπροσθεν: before
ἐν: in, at, among (+ dat.)
ἐναντίος, -α, -ον: opposite
ἐναργήςἐναργής, -ές: visible, palpable
ἔνατοςἔνατος, -η, -ον: ninth
ἐνδείκνυμιἐνδείκνυμι: to mark, point out, 

demonstrate
ἔνδειξιςἔνδειξις, -εως, ἡ: an indication
ἕνδεκα: eleven
ἑνδέκατοςἑνδέκατος, -η, -ον: eleventh
ἐνδέχομαιἐνδέχομαι: to receive, accept
ἔνδοξος, -ον: of high repute
ἕνεκα, ἕνεκεν: for the sake of (+ gen.)
ἐνέργειαἐνέργεια, ἡ: action, operation, energy
ἔνιοιἔνιοι, -α,: some
ἐννέαἐννέα: nine
ἔννοιαἔννοια, ἡ: intuition
ἔντερονἔντερον, τό: an intestine
ἕξ: six
ἐξελέγχωἐξελέγχω: to test, refute
ἐξεργάζομαιἐξεργάζομαι: to work out completely
ἐξέρχομαι: to go or come out of

ἐξευρίσκωἐξευρίσκω: to fi nd out, discover   
ἐξηγέομαιἐξηγέομαι: to explain
ἐξήγησιςἐξήγησις, -εως, ἡ: an explanation
ἑξῆς: one after another, in order
ἕξις, -εως, ἡ: a possession, habit
ἐπαγγελία, ἡ: a public notice, subject 

matter
ἐπαγγέλλω: to tell, proclaim, announce
ἐπαγωγή, ἡ: induction
ἐπαινέω: to approve, applaud
ἐπάνοδος, ἡ: a return trip
ἐπασκέω: to labour, practice
ἐπείἐπεί: since 
ἐπειδήἐπειδή: since
ἔπειταἔπειτα: thereupon, then
ἐπί: at (+ gen.); on, upon (+ dat.); on to, 

against (+ acc.)
ἐπιγάστριοςἐπιγάστριος, -ον: over the belly
ἐπιγραφή, ἡ: an inscription, title
ἐπιγράφω: to engrave, entitle
ἐπιδείκνυμιἐπιδείκνυμι: to demonstrate
ἐπίδειξιςἐπίδειξις, -εως, ἡ: a display, 

demonstration
ἐπιδημίαἐπιδημία, ἡ: a visit, residing
ἐπιδήμιοςἐπιδήμιος, -ον: epidemic
ἘπικούρειοςἘπικούρειος, -ον: Epicurean
ἐπινοέω: to think of, imagine
ἐπισημαίνωἐπισημαίνω: to make a note, signal
ἐπίσταμαιἐπίσταμαι: to know
ἐπιστήμηἐπιστήμη, ἡ: understanding, knowledge
ἐπιστήμωνἐπιστήμων, -ον: knowing, wise, prudent
ἐπιτιμάωἐπιτιμάω: to criticize, rebuke
ἐπιτομήἐπιτομή, ἡ: a summary, epitome
ἕπομαι: to follow
ἑπτά: seven
ἑπτακαιδέκατοςἑπτακαιδέκατος, -η, -ον: seventeenth
ἔργονἔργον, τό: a deed, work
ἐρίζω: to wrangle, quarrel 
ἑρμηνείαἑρμηνεία, ἡ: interpretation, explanation
ἔρχομαι: to come or go
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ἐρῶἐρῶ: I will say or speak
ἐρωτάωἐρωτάω: to ask, enquire
ἑταῖρος, ὁ: a comrade, companion, mate
ἕτερος, -η, -ον: other
ἔτι: still
ἔτος, -εος, τό: a year
εὐγνώμωνεὐγνώμων, -ον: reasonable, indulgent
εὐδαίμωνεὐδαίμων, -ον: happy
εὐδοκιμέωεὐδοκιμέω: to be held in esteem
εὐθέωςεὐθέως: immediately
εὔλογοςεὔλογος, -ον: reasonable, sensible
εὕρεσιςεὕρεσις, -εως, ἡ: a fi nding, discovery
εὑρίσκωεὑρίσκω: to fi nd
εὐτυχέωεὐτυχέω: to be successful, have good 

fortune
εὐτυχίαεὐτυχία, ἡ: good luck, success, 

prosperity
ἐφεξῆς: in order
ἐφίημι: to send to, permit; (mid.) to aim 

at (+ gen.)
ἔχωἔχω: to have; to be able (+ inf.)

Ζ ζ
ζάω: to live
ζητέω: to seek
ζήτησις, -εως, ἡ: a seeking, inquiry
ζῷον, τό: a living being, animal

Η η
ἤ: or; than
ἡγέομαι: to consider, suppose
ἤδη: already, now
ἡδονῆ, ἡ: pleasure
ἠθικόςἠθικός, -ή, -όν: ethical, moral
ἥκω: to have come, be present, be here
ἡμέρα, ἡ: day
ἡμέτερος, -α, -ον: our
ἡνίκα: at which time, when
ἧπαρἧπαρ, -ατοςατος, τό: a liver
ἤτοι ... ἢ: either ... or

Θ θ
θάτερονθάτερον (= τό ἕτερον): the other (of 

two)
θαυμάζωθαυμάζω: to wonder, marvel, be 

astonished
θεάομαιθεάομαι: to look on, see, observe
θεραπείαθεραπεία, ἡ: a service, therapy  
θεραπευτικόςθεραπευτικός, -ή, -όν: therapeutic
θεραπεύωθεραπεύω: to do service, heal
θερμόςθερμός, -ή, -όν: hot, warm
θέσις, -εως, ἡ: a placing, position
θεώρημαθεώρημα, -ατοςατος, τό: a speculation, 

theory
θεωρητόςθεωρητός, -ή, -όν: that may be seen
θεωρία, ἡ: a science, theory, 

investigation
θώραξ, -ακοςακος, ὁ: a chest

Ι ι
ἴαμαἴαμα, -ατοςατος, τό: remedy, medicine   
ἰατρικήἰατρική, ἡ: medical art
ἰατρικόςἰατρικός, -ή, -όν: of medicine, medical
ἰατρόςἰατρός, ὁ: a doctor, physician or surgeon
ἴδιοςἴδιος, -α, -ον: one’s own, pertaining to 

oneself, specifi c
ἰητρεῖονἰητρεῖον, τό: surgery
ἱκανόςἱκανός, -ή, -όν: suffi  cient, ready to (+ 

inf.)
ἱκανῶςἱκανῶς: suffi  ciently
ἵνα: in order to + subjunctive or optative
ἴσος, -η, -ον: equal to, the same as

Κ κ
καθάπερκαθάπερ: as, just as
καθίστημικαθίστημι: to set down, establish
καί: and, also, even
καιρόςκαιρός, ὁ: critical moment 
καίτοικαίτοι: and indeed
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καίωκαίω: to light, kindle, burn
κακόςκακός, -ή, -όν: bad
καλέωκαλέω: to call, summon
καλός, -ή, όν: good
κάμνω: to be sick
κἀν: (=καὶ ἄν)
καρδία, ἡ: a heart
κατά, καθ’: down, along, according to 

(+ acc.)
καταλείπω: to leave behind
κατασκευή, ἡ: predisposition, 

preparation
κατάφασις, -εως, ἡ: affi  rmation
καταφρονέωκαταφρονέω: to think down upon, 

despise
κατηγορία, ἡ: a category
κατορθόω: to set upright, succeed
κάτω: down, downwards, lower
κελεύωκελεύω: to command, order
κεράννυμικεράννυμι: to mix, mingle  
κεφάλαιοςκεφάλαιος, -α, ον: main, principal
κεφαλήκεφαλή, ἡ: a head
κίβδηλοςκίβδηλος, -ον: spurious, base
κινέωκινέω: to set in motion, move
κίνησιςκίνησις, -εως, ἡ: movement, motion
κλείς, -ιδος, ἡ: a collar bone, clavicle
κοινός, -ή, -όν: common
κοινωνέω: to share in, to receive
κοινωνία, ἡ: an association, relationship 
κομίζω: to bring, take care of, provide 

for
κρᾶσιςκρᾶσις, -εως, ἡ: a mixture
κράτιστος, -η, -ον: strongest, most 

excellent, best
κρείττωνκρείττων, -ον: better than (+ gen.)
κρίνω: to pick out, judge
κρίσιμοςκρίσιμος, -η, -ον: decisive, critical
κρίσις, -εως, ἡ: a critique, power of 

distinguishing, a turning point (in a 
disease)

κτάομαικτάομαι: to get, gain, acquire

κύστιςκύστις, -εως, ἡ: a bladder
κῶλονκῶλον, τότό: a limb
κωμικόςκωμικός, -ή, -όν: comic

Λ λ
λαμβάνωλαμβάνω: to take
λανθάνωλανθάνω: to escape notice
λέγω: to speak, say, tell
λείπωλείπω: to leave, leave behind, remain
λέξιςλέξις, -εως, ἡ: a speaking, speech, style
λίμνη, ἡ: a pool of standing water
λογικός, -ή, -όν: logical, rational
λογισμόςλογισμός, ὁ: a counting, reasoning
λόγος, ὁ: a word, reason, account
λοιμός, ὁ: a plague, pestilence
λοιπόςλοιπός, -ή, -όν: remaining, the rest
λύσις, -ιος, ἡ: a loosing, solution
λύω: to loose
λωβάομαι: to outrage, maltreat

Μ μ
μάθησιςμάθησις, -εως, ἡ: learning
μαθητήςμαθητής, -οῦ, ὁ: a learner, pupil
μανθάνωμανθάνω: to learn
μεγάλως: (adv.) “greatly”
μέγας, μέγαλαμέγαλα, μέγα: great, large
μέγεθος, -εος, τό: magnitude, size
μεθοδικόςμεθοδικός, -ή, -όν: methodical, 

systematic, belonging to the 
methodic school

μέθοδοςμέθοδος, ἡ: a following after, pursuit, 
method

μειράκιονμειράκιον, τό: a boy, lad
μέλλωμέλλω: to intend to, to be about to (+ 

inf.)
μέμφομαιμέμφομαι: to blame, censure + dat.
μέν: on the one hand (followed by δέ)
μέντοιμέντοι: indeed, to be sure, however
μένω: to remain, stay 
μέροςμέρος, -εοςεος, τό: a part, share
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μέσοςμέσος, -η, -ον: middle, in the middle
μετά: with (+ gen.); after (+ acc.)
μεταβαίνωμεταβαίνω: to pass from one place to 

another
μεταξύ: between
μεταχειρίζωμεταχειρίζω: to handle, manage, 

practice, study
μετέρχομαιμετέρχομαι: to go after, seek, pursue
μέχρι: up to (+ gen.)
μή: not; lest; don’t (+ ao. subj. or imper.)
μηδέ: but not or and not, nor
μήτε ... μήτεμήτε: neither ... nor
μηδείς, μηδεμίαμηδεμία, μηδέν: no one, 

nothing
μὴν: indeed, truly
μήτρα, ἡ: womb
μικρόςμικρός, -ά, -όν: small, little
μικτός, -ή, -όν: mixed, blended, 

compound
μνημονεύωμνημονεύω: to call to mind, remember, 

note
μόνος, -η, -ον: alone, only
μόριονμόριον, τό: a piece, part, portion
μοχθηρόςμοχθηρός, -ά, -όν: miserable, wretched, 

hateful
μυκτήρμυκτήρ, -ῆρος, ὁ: a nose, nostril
μῦς, μυός, ὁ: a muscle

Ν ν
νεάνισκοςνεάνισκος, ὁ: youth, young man
νέοςνέος, -α, -ον: young
νεῦροννεῦρον, τότό: a sinew, nerve, tendon
νεφρόςνεφρός, ὁ: a kidney
νοσέω: to be sick
νόσημανόσημα, -ατοςατος, τό: a sickness, disease, 

plague
νῦννῦν, νυνίνυνί: now, at this moment
νωτιαῖος, -α, -ον: of the back or spine

Ο ο
ὁ, ἡ, τό: the (defi nite article); who, 

which (relative pronoun)
ὄγδοοςὄγδοος, -η, -ον: eighth
ὁδός, ἡ: a way, method
ὀδούς, -όντοςόντος, ὁ: tooth
οἶδαοἶδα: to know (pf.)
οἴκαδεοἴκαδε: homeward
οἰκέτηςοἰκέτης, -ου, ὁ: a house-slave, menial
οἴομαιοἴομαι: to suppose, think, deem, 

imagine
οἷος, -α, -ον: such as, what sort (οἷονοἷον τε 

ἐστιἐστι: it is possible + inf.)
ὀκνηρόςὀκνηρός, -ά, -όν: shrinking, anxious
ὀκτώ: eight
ὀλίγος, -η, -ον: few, little, small
ὅλοςὅλος, -η, -ονον: whole, entire
ὅλωςὅλως; completely
ὅμοιοςὅμοιος, -α, -ον: like, same
ὄνομαὄνομα, -ατοςατος, τό: a name
ὀνομάζωὀνομάζω: to name, call 
ὀξύς, -εῖαεῖα, -ύ: sharp, acute, keen
ὁπότεὁπότε: when, whenever
ὅπωςὅπως: as, in such manner as, how
ὁράω: to see
ὄργανονὄργανον, τότό: an organ
ὀρθός, -ή, -όν: straight, correct, reliable
ὀρθότηςὀρθότης, -ητοςητος, ἡ: correctness, 

properness, right use
ὅσος, -η, -ον: how many, whatever, 

whoever
ὀστέον, τό: a bone
ὅστιςὅστις, ὅτι: anyone who, anything which
ὅτε: when
ὅτι: that, because
οὐ, οὐκοὐκ: not
οὐδέ: but not
οὐδείς, οὐδεμία, οὐδέν: no one
οὐδέτεροςοὐδέτερος, -α, -ον: neither of the two   
οὖνοὖν: so, therefore
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οὐραχόςοὐραχός, ὁ: urachus (a canal from the 

bladder to the umbilical cord)
οὐρητήρ, -ῆρος, ὁ: (pl.) the ducts that 

convey the urine to the bladder
οὐρητικός, -ή, -όν: urinary, pertaining 

to urine
οὐσίαοὐσία, ἡ: substance, property
οὔτε: and not
οὗτος, αὗτηαὗτη, τοῦτο: this
ὀφθαλμόςὀφθαλμός, ὁ: an eye

Π π
πάθος, -εως, τό: an aff ection, condition, 

disease
παιδεία, ἡ: education
παιδεύω: to bring up, educate
παιδίον, τό: small child
παῖς, παιδός, ὁ: a child
παλαιός, -ά, -όν: old, ancient
πάλιν: again, in turn, on the other hand
παλμός, ὁ: quivering motion
πάμπολυς, -πόλληπόλλη, -πολυ: very much
πάντως: altogether
πάνυ: altogether, entirely, very
παρά: from (+ gen.); beside (+ dat.); to 

(+ acc.)
παραγίγνομαι: to be near, accompany
παράδειγμα, -ατοςατος, τό: an example
παρακαλέωπαρακαλέω: to call to, exhort, request
παράκειμαι: to lie beside or before
παραλείπω: to leave behind, omit
πάρειμι: to be present
παρίσθμιον, τό: tonsil
πᾶςπᾶς, πᾶσα, πᾶν: all, every, whole
πάσχω: to experience, suff er
πατήρπατήρ, ὁ: a father
πάτριοςπάτριος, -α, -ον: of or belonging to 

one’s father
πατρίςπατρίς, -ίδοςίδος, ἡ: fatherland
παύω: to make to cease

πείθω: to prevail upon, win over, 
persuade

πειράω: to attempt, endeavor, try
πέμπτοςπέμπτος, -η, -ον: fi fth
πέμπωπέμπω: to send, dispatch
πέντε: fi ve
πεντεκαίδεκαπεντεκαίδεκα: fi fteen
πεντεκαιδέκατοςπεντεκαιδέκατος, -η, -ον: fi fteenth
περί: concerning, about (+ gen.); about, 

around (+ acc.)
περιέχωπεριέχω: to encompass, embrace, 

surround, contain
περιπατητικόςπεριπατητικός, -ή, -όν: Peripatetic, 

Aristotelian
πῆχυς, ὁ: a forearm
πιστεύωπιστεύω: to trust, believe in   
πλεῖστοςπλεῖστος, -η, -ον: most, largest
πλείων, πλέον: more
πλῆθος, -εος, τό: a crowd, multitude, 

mass
πληρόω: to make full, complete
πλοκή, ἡ: a formation, structure
πλοῦτος, ὁ: wealth
πνεύμωνπνεύμων, -ονος, ὁ: a lung
πόθεν: whence?
ποιέω: to make, do
πόλιςπόλις, -εωςεως, ἡ: a city
πολιτικόςπολιτικός, -ή, -όν: political
πολύςπολύς, πολλήπολλή, πολύπολύ: many, much
πορεύω: to make one’s way, go
πόρος, ὁ: a duct, pore
πόσος, -η, -ονον: how many? how much?
ποταμόςποταμός, ὁ: a river, stream
ποτεποτε: ever, at any time
πότεροςπότερος, -α, -ον: whether of the two?
ποῦ: where?
πρᾶγμαπρᾶγμα, τό: a deed, matter
πραγματείαπραγματεία, ἡ: a major  work, 

treatment, written study
πρᾶξις, -εως, ἡ: a doing, transaction, 

action
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πράττωπράττω: to do, act
πρίν: before (+ inf.)
πρό: before
προβάλλω: to challenge, demand
πρόβλημα, -ατοςατος, τό: a problem, set 

question
προγνωστικόςπρογνωστικός, -ή, -όν: prognostic
προγυμνάζωπρογυμνάζω: to exercise or train 

beforehand
πρόδηλος, -ον: clear beforehand
προέρχομαιπροέρχομαι: to approach, to go up to, 

advance
προηγέομαι: to be the leader, precede
προλέγω: pick out, choose, prefer; to 

say beforehand
προοίμιονπροοίμιον, τό: an introduction 
πρός: to, near (+ dat.), from (+ gen.), 

towards (+ acc.)
προσεξευρίσκωπροσεξευρίσκω: to discover in addition, 

fi nd out besides
προσέτι: in addition
προσέχω: to hold to
προσήκω: to be fi tting, be proper, 

related to
πρόσκειμαιπρόσκειμαι: to be placed by, be oriented 

toward
προσποιέωπροσποιέω: to make over to, attribute; 

to pretend to (+ inf.)
προστίθημιπροστίθημι: to add to
προσφωνέωπροσφωνέω: to address
πρόσωπον, τό: a face
πρότασιςπρότασις, -εως, ἡ: a proposition, 

premiss
πρότερον: before, previously
προτρέπωπροτρέπω: to urge forwards   
πρῶτος, -η, -ον: fi rst
πυνθάνομαιπυνθάνομαι: to learn (by inquiry)
πυρετός, ὁ: a burning fever
πυρκαιαπυρκαια, ἡ: a confl agration
πῶς: how? in what way?
πως: in any way, at all, somewhat

Ρ ρ
ῥᾴδιος, -α, -ον: easy
ῥαφή, ἡ: a seam, suture 
ῥάχιςῥάχις, -ιος, ὁ: the lower part of the back, 

spine
ῥήτωρ, -οροςορος, ὁ: a public speaker

Σ σ
σάρξσάρξ, σαρκόςσαρκός, ἡ: fl esh
σημαίνωσημαίνω: to indicate, make known, 

point out, signify
σημεῖονσημεῖον, τό: a sign, a mark, token
σκέλοςσκέλος, -εος, τό: a leg
σκοπόςσκοπός, ὁ: a goal, purpose, aim
σμικρόςσμικρός, -ά, -όν: small, little
σολοικίζωσολοικίζω: to commit a solecism
σπλήν, ὁ: a spleen
σπουδάζωσπουδάζω: to be eager for, endeavor, be 

serious
στοιχεῖονστοιχεῖον, τό: an element
στόμαχοςστόμαχος, ὁ: an opening, stomach
σύγγραμμασύγγραμμα, -ατοςατος, τότό: a writing
συγγραφεύςσυγγραφεύς, -έωςέως, ὁ: a writer
συγγράφωσυγγράφω: to write, compose
σύγκειμαισύγκειμαι: to be composed
συλλογισμόςσυλλογισμός, ὁ: syllogism
συλλογιστικόςσυλλογιστικός, -ή, -όν: syllogistic
συμβαίνωσυμβαίνω: to come together, happen, 

occur
σύμπαςσύμπας, σύμπασα, σύμπανσύμπαν: all together
σύμπτωμασύμπτωμα, -ατοςατος, τότό: a chance, 

casualty, symptom
σύνσύν: with (+ dat.)
σύνδεσμοςσύνδεσμος, ὁ: a bond, ligament
συνεχήςσυνεχής, -ές: holding together, 

connecting
συνήθηςσυνήθης, -ες: customary
σύνθεσιςσύνθεσις, -εως, ἡ: a composition
συνίστημισυνίστημι: to set together, establish, 

compose
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συνουσίασυνουσία, ἡ: social intercourse, 

relationship, attendance
σύνοψιςσύνοψις, -εως, ἡ: a general view, 

synopsis
σύντομοςσύντομος, -ον: short
συστολήσυστολή, ἡ: a contraction
σφυγμός, ὁ: a pulse
σχεδόν: close, nearly
σῶμα, -ατοςατος, τό: a body   
σωφροσύνησωφροσύνη, ἡ: moderation, discretion
σώφρωνσώφρων, -ονος: of sound mind, sane

Τ τ
τάξις, -εως, ἡ: an arranging, order
τάττωτάττω: to arrange, put in order
τάχος, τό: swiftness, speed
τε: and (postpositive)
τέλειος, -α, -ον: fi nished, complete
τελέως: completely
τέλοςτέλος, -εος, τό: fulfi lment, completion, 

purpose, end
τέμενος, -εος, τό: a sacred space,  temple
τεσσαράκοντα: forty
τεσσαρεσκαίδεκατεσσαρεσκαίδεκα, οἱ: fourteen
τεσσαρεσκαιδέκατοςτεσσαρεσκαιδέκατος, -η, -ον: 

fourteenth
τέταρτοςτέταρτος, -η, -ον: fourth
τέτταρεςτέτταρες, -α: four
τέχνη, ἡ: art, skill, craft
τίθημι: to set, put, place
τιμή, ἡ: honor
τίμιος, -ον: valued
τις, τι: someone, something (indefi nite)
τίς, τί: who? which? (interrogative)
τοίνυν: therefore, accordingly   
τοιοῦτος, -αύτηαύτη, -οῦτοοῦτο: such as this
τόποςτόπος, ὁ: a place
τοσοῦτος, -αύτηαύτη, -οῦτοοῦτο: of such a kind, 

so large, so great
τότετότε: at that time, then   
τραῦμα, -ατοςατος, τό: a wound, hurt

τράχηλος, ὁ: a neck, throat
τρεῖς, τρίατρία: three
τρέφω: to care for, nourish, raise 
τρῆμα, -ατοςατος, τό: a hole, orifi ce, 

perforation
τρίτοςτρίτος, -η, -ον: third
τρόμος, ὁ: a trembling, quivering
τρόπος, ὁ: a course, way, manner
τροφή, ἡ: nourishment, food
τυγχάνωτυγχάνω: to hit upon, happen

Υ υ
ὑγρός, -ά, -όν: wet, moist, running, 

fl uid
ὕδωρὕδωρ, ὕδατοςὕδατος, τό: water
ὕλη, ἡ: matter, subject matter
ὑμενώδηςὑμενώδης, -ες: membranous
ὑμήνὑμήν, -ένοςένος, ὁ: thin skin, membrane
ὑπαγορεύωὑπαγορεύω: to dictate
ὑπαλλάττωὑπαλλάττω: to alter, change
ὑπάρχω: to begin, become
ὑπέρὑπέρ: over, above (+ gen.); over, beyond 

(+ acc.)
ὑπό, ὑφ’: from under, by (+ gen.); under 

(+ dat.); toward (+ acc.)
ὑπογράφωὑπογράφω: to entitle, write below
ὑπόθεσιςὑπόθεσις, -εως, ἡ: hypothesis, 

supposition
ὑπολαμβάνωὑπολαμβάνω: to take up, understand
ὑπόμνημαὑπόμνημα, -ατοςατος, τό: a commentary, 

note, treatise
ὑποτύπωσιςὑποτύπωσις, -εως, ἡ: an outline, 

pattern
ὕστερονὕστερον: later, after
ὕστεροςὕστερος, -α, -ον: latter, last

Φ φ
φαίνομαιφαίνομαι: to appear, be visible, bring 

to light
φανερόςφανερός, -ά, -όν: manifest, evident
φάρμακονφάρμακον, τό: a drug, medicine
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φάσκωφάσκω: to say, affi  rm, assert 
φέρω: to bear, carry, bring
φημίφημί: to declare, say
φθάνωφθάνω: to come or do fi rst or before
φιλόπονοςφιλόπονος, -ον: industrious, diligent
φίλος, ὁ: a friend
φιλοσοφία, ἡ: philosophy
φιλόσοφος, ὁ: a lover of wisdom, 

philosopher
φιλότιμος, -ον: ambitious, competitive, 

combative
φλεβοτομίαφλεβοτομία, ἡ: blood-letting
φλέψφλέψ, ἡ: a vein
φροντίζω: to think, consider
φυλάττωφυλάττω: to guard, preserve
φυσικόςφυσικός, -ή, -όν: natural, native, 

physical
φύσις, -εως, ἡ: nature, natural quality, 

natural condition
φύω: to bring forth, produce, put forth
φωνήφωνή, ἡ: a sound, expression, speech, 

voice
φωράωφωράω: to detect, search after

Χ χ
χάρις, ἡ: grace, favor
χεῖλος, -εος, τό: a lip
χειμάζωχειμάζω: to pass the winter
χειμών, -ῶνος, ὁ: winter
χείρ, χειρόςχειρός, ἡ: a hand
χράομαι: to make use of (+ dat.)
χρεία, ἡ: use, advantage, service
χρή: it is necessary
χρῆμα, -ατοςατος, τό: a thing that one uses, 

wealth
χρήσιμοςχρήσιμος, -η, -ον: useful, serviceable
χρόνος, ὁ: time
χυμόςχυμός, ὁ: juice
χωρίς: separately, apart from (+ gen.)

Ψ ψ
ψευδήςψευδής, -ές: lying, false
ψεύδω: to cheat, falsify
ψυχή, ἡ: soul
ψυχικόςψυχικός, -ή, -όν: spiritual

Ω ω
ὠδίς, -ῖνοςῖνος , ἡ: pain
ὠμοπλάτηὠμοπλάτη, ἡ: a shoulder blade
ὥραὥρα, ἡ: a season
ὡς + part., expressing alleged grounds 

of action
ὡς: adv. as, so, how; conj. that, in order 

that, since; prep. to (+ acc.); as if, 
as (+ part.); as ____ as possible (+ 
superlative)

ὡσαύτωςὡσαύτως: in like manner, just so
ὥσπερ: just as if, even as
ὥστε: with the result that, and so 
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GALEN: THREE TREATISES

COMMON VOCABULARY

NOUNS

αἵρεσιςαἵρεσις, -εως, ἡ: a sect, a school 
of philosophy

αἰτίααἰτία, ἡ: a cause, reason
ἀνατομήἀνατομή, ἡ: dissection, anatomy
ἀπόδειξιςἀπόδειξις, -εωςεως, ἡ: a 

demonstration, proof
βιβλίονβιβλίον, τό: a paper, scroll, book
δόγμαδόγμα, -ατοςατος, τό: an opinion, 

dogma
δύναμιςδύναμις, -εως, ἡ: power, faculty
ἐπιγραφήἐπιγραφή, ἡ: an inscription, title
θεώρημαθεώρημα, -ατοςατος, τότό: a 

speculation, theory
θεωρίαθεωρία, ἡ: a science, theory, 

investigation
ἰατρικήἰατρική, ἡ: medicine, medical art
ἰατρόςἰατρός, ὁ: a doctor, physician or 

surgeon
μέθοδοςμέθοδος, ἡ: a following after, 

pursuit, method
μέροςμέρος, -εος, τό: a part, share
μόριονμόριον, τότό: a piece, part, portion
μῦς, μυός, ὁ: a muscle
νόσημανόσημα, -ατοςατος, τό: a sickness, 

disease, plague
ὀστέονὀστέον, τό: a bone
πραγματείαπραγματεία, ἡ: a major  work, 

treatment, written study
τέχνητέχνη, ἡ: art, skill, craft
ὑπόμνημαὑπόμνημα, -ατοςατος, τό: a 

commentary, note, treatise
ADJECTIVES

ἀνατομικόςἀνατομικός, -ή, -όνόν: anatomical, 
relating to anatomy

θεραπευτικόςθεραπευτικός, -ή, -όν: therapeutic
ἰατρικόςἰατρικός, -ή, -όν: of medicine, 

medical
λογικός, -ή, -όνόν: logical, rational

VERBS

ἀναγιγνώσκωἀναγιγνώσκω: to read
γράφωγράφω: to write



GALEN: THREE TREATISES

COMMON NUMBERS

1. 
εἷς, μ

ία
μ
ία, ἕν: one  

     π
ρότερος

π
ρότερος, -α, -ον: prior  

 
 

 
     π

ρῶ
τος, -η, -ον: fi rst

2. 
δύο, δυοῖν

δυοῖν: tw
o 

     δεύτερος
δεύτερος, -α, -ον: second

3. 
τρεῖς
τρεῖς, τρία

τρία: three       τρίτος, -η, -ον: third

4. 
τέτταρες
τέτταρες, -α: four      τέταρτος

τέταρτος, -η, -ον: fourth

5. 
π
έντε : fi ve 

     π
έμπ

τος
π
έμπ

τος, -η, -ον: fi fth

6. 
ἕξ: six 

 
ἕκτος
ἕκτος, -η, -ον: sixth

7. 
ἕπ

τα
ἕπ

τα: seven  
ἕβδομ

ος, -η, -ον: seventh

8. 
ὀκτώ
ὀκτώ

: eight  
ὄγδοος
ὄγδοος, -η, -ον: eighth

9. 
ἐννέα
ἐννέα: nine 

 ἔνατος
ἔνατος, -η, -ον: ninth

10. δέκα : ten   
δέκατος, -η, -ον: tenth

11. ἕνδεκα
ἕνδεκα: eleven  

ἑνδέκατος
ἑνδέκατος, -η, -ον: eleventh






